
N° 173 

Chambre des Représentants 
1 

Kamer der Volksvertegenwoordigers 

N° 173 
Session de 19311932 SÉANCE VERGADERING 

Zittingsjaar 1931-1932 
i 

du 17 Mars 19:32 
1 

van 17 l'f.aart 1932 

Pno;rn•r DE LOI 
CONCJmNAN'l' L'APPROUA'l'JON DES 1.'ROIS CON­ 
VE~'l'IOJ\S RJ~LA'l'lVES A LA LJ~'l"L'Rf~ DE CUANGE 

WE'fSONTWERP 
RE'fUEFl'ENDJ: DE GOE])KEORING DEJt DIUE 
VERDRAGEN AANGAANDE DE W ISSELBUlEVEN 

E'I' Ar UH,LF,'I' A OU.Illt'E SIGN~rns A Gl~Nîi:VE I EN DE OJUJERlntIE}~;rns ONDER1'EEHENO TE 
LI~ 7 JUIN 1930. GENl<WE IUJ:\' 711 JlJNl 1930. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

APERÇU GÉNÉRAL. 

MADAME, Msssrsuns, 

La Conférence réunie à l'in tcrvcn Lion de la Société 
des Nations, qui a siégé ù Ccnc'we du 13 mai an 7 juin 
1930, a élaboré trois convcutions destinées ù rendre 
uniforme dans la plus large mesure possible la Iégis­ 
lation qui clans les divers Etats régit les lettres de 
change cl. les billets ù ordre. 

Celle uniformisation était depuis longtemps dans 
les vœux des milieux commerciaux et du monde des 
affaires internationales cl clic a fait. l'objet d'études 
el de publications nombreuses. Aussi les conventions 
soumises à l'approbation des Chambres sont-elles le 
résultat d'études approfondies, poursuivies au cours 
d'un long cL persévérnnt travail préparatoire. 

La lettre de change, utilisée comme moyen de 
crédit, est devenue d'un usage universel dam, tous les 
Etats d u globe où la civilisation européenne a étendu 
son influence; elle est l'instrument le plus usuel des 
affaires dans le commerce international et son emploi 
s'y généralise de plus en plus. 

Avec le Lemps la plupart des Etats ont inscrit dans 
leur législation sur la lettre de change des règles pré­ 
sentant entre elles beaucoup de similitude et, à 
l'heure actuelle, on ne pourrait guère citer d'autres 
matières juridiques qui soient régies par des lois pré­ 
sentant entre elles autant d'analogie. 

Cependant l'évolution spontanée des diverses légis­ 
lations est encore loin d'avoir réalisé l'uniformité 
complète. A côté des principes communs qu'elles ont 
consacrés, de notables différenciations subsistent 
toujours et sont pour les transactions commerciales 
une sou ree permanente tl'Insér ur l}ó. 

Cel. aspect du problème est bien mis en lumière 
par M. X. Janne, professeur à l'Université de Liége, 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

ALGEMEEN OVERZICHT. 

Mevaouw, MuNE HEEREN, 

De Conferentie die door toedoen van den Volken­ 
bond samenkwam en te Genève van 13 Mei tot 7 Juni 
1930 zetelde, heeft drie Verdrag-en opgemaakt die. 
bestemd zijn om in de ruimst mogelijke mate een­ 
heid te breng-en in de wetten die in de verschillende 
Staten de wisselbrieven en de orderbriefjes beheer­ 
schen. 

Deze eenmaking werd sedert lang gewcnscht door 
de handclsmiddcns en de met het buitenland hande­ 
lende zakenwereld, en zij heeft het voorwerp van tal­ 
rijke studies en publicaties uitgemaakt. De aan de 
goc~lkeuring der Kamers onderworpen verdragen zijn 
dan ook den uitslag van grondige studies, onderno­ 
men in den loop van een lang en volhardend voor­ 
bereidingswcrk. 

De wisselbrief, aangewend als kredietmiddel, is 
algemeen in gebruik gekomen in al de Stalen der 
wereld tot dewelke de Europeesche beschaving haar 
invloed u ilgcstrckl. heeft; hij is het meest gebruike­ 
lijk transactie-middel in den internationalen handel 
en zijne bcnuttiging wordt meer en meer algemeen. 

In den loop der jaren hebben de meeste Stalen in 
hunne wetten op den wisselbrief regels opgenomen, 
die met elkaar veel gelijkheid vertoonen en thans zou 
men bezwaarlij k een andere juridische stof kunnen 
aanhalen, clic beheerscht wordt door wetten welke 
zoovecl overeenstemming met elkaar vertoonen. 
Evenwel heeft de spontane evolutie der verschil­ 

lende wetgevingen op verre na nog geen volledige 
eenvormigheid tot stand gebracht. Nevens de 
gemeenschappelijke beginselen die zij vastpclcgd 
hebben, blijven cr nog steeds aanzienlijke verschil­ 
lcn bestaan, die voor de handelsverrichtingen een 
bestendige bron van onzekerheid uitmaken. 

. Deze zijde van het vraagstuk wordt goed toegelicht 
door den heer X. Janne, lecraar min de Hoogeschool 

H 
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dans un article publié par la Benue de Droit interna­ 
tional : 

« Les besoins du crédit général rendent absolument 
nécessaires la fixité et l'unité du titre qui circule; ils 
exigent surtout que Ja situation du porteur ne donne 
pas lieu à des incertitudes, cc qui entraînerait fatale­ 
ment une répercussion fâcheuse sur l'utilité écono­ 
mique de la circulation cambiairc. Sous prétexte de 
garantir le porteur il ne faudra cependant pas l'auto­ 
riser à s'attaquer aux cautions de la lettre avant qu'il 
n'ait eu la prcuye évidente que le tiré a refusé d'ac­ 
cepter celle-ci, ou n'a pas effectué le paiement à la 
présentation, lors de l'échéance. Celte seule question 
de la constatation du refus du tiré est l'une de celles 
où la multiplication des usages a profondément diver­ 
sifié les législations; beaucoup de celles-ci exigent un 
acte authentique dressé à' l'échéance ou dans un délai 
réduit, mais variable; d'autres se contentent de moins 
de rigueur et demandent seulement que soit établie 
indiscutablement Ja présentation au tiré, même par 
acte non authentique ; la non-confection du protêt 
dans les délais entrainera-t-clle la déchéance du por­ 
teur ou Je rendra-I-clle seulement passible d'une 
d'une action en dommages-intérêts? 

» La variabilité des. usages montrera que lorsque 
le Litre aura circulé dans plusieurs pays, il n'y aura 
plus d'accord d'application : entre les principes qui 
régissent les règles du lieu où la lellrc est émise, du 
lieu où elle esl endossée, du lieu 01'1 clic est acquittée, 

,, Les diverses nations commerçantes ne sont pas 
même d'accord sur l'unité d'application des rt:glc:-: 
de u conflits des lois » enl rc clics; les unes optent. 
pour la lex patriae, d'autres pour la lee tlomicilii, 
certaines afIirmcnt la prééminence de la loi de créa­ 
tion du litre, d'antres encore veulent s'en tenir à la 
loi du lieu des endossements ou, enfin, prétendent 
faire dépendre la solution de telle opposition des lois 
nationales de la seule « loi du l iré! » (V. Reoue de 
Droit international et de 1-ér,islation comparée, 1929, 
pp. 54-55.) 

Les inconvénients multiples engendrés par la dis­ 
parité des législations, cl'1111c pari, cf la similitude 
marquée des principes génfra11x q111 inspirent. heau­ 
coup d'entre elles, d'autre pari, onl lont nnl.urclle­ 
ment l'ail. naître cl cnro11ragé celle idée qu'une ten­ 
lal ive pour établir l'uuj lorrnité des lois applicables 
aux cffcls de commerce ne rencontrerait pas cl'obsl a­ 
clc insurmontable et. assurerait ù leur oirculation 
inlcrnat ionalo une sécurité plus efficacement ganmtic 
q11c celle dont ils ont bénéficié jusqu'ici. 

te Luik, in een artikel gepubliceerd door de Revue 

1 

de Droit international : 

,, De behoeften van hel algemeen krediet eischcn 
Len stelligste dat er vastheid en eenheid zou beslaan 
in de in omloop zijnde effecten; zij vergen vooral dat 
de toestand van den houder geen aanleiding geve lot 
onzekerheid, hetgeen onvermijdelijk een schade­ 
lijken terugslag op het economisch nul van den wis­ 
selornloop zou hebben. Onder voorwendsel de belan­ 
gen van den houder te vrijwaren, zal men hem even­ 
wel niet toelaten verhaal te nemen op de borgen van 
den wisselbrief alvorens hij het klaarblijkelijk bewijs 
verkregen heeft dat de betrokkene geweigerd heelt 
den wissel Le accepteeren, of hem niet betaald heef! 
bij zijne aanbieding op den vervaldag. Deze Investie 
van het vaststellen der weigering· van den betrokkene 
behoort tot de vraagstukken waarin de menigvuldig­ 
heid der gebruiken grondige verschillen tusschen de 
wetgevingen heeft teweeggebracht; vele dezer laatsten 
eischen een authenfieke ak lc opgemaakt op den ver­ 
valdag of binnen een beperkten maar veranderhjkcn 
termijn: andere wetgevingen stellen zich tevreden 
mei. minder strengheid en vergen enkel dat de aan­ 
bieding aan den betrokkene onbetwistbaar vastge­ 
steld worde, zelfs door een niet-authentieke akte; zal 
het. niet-opmaken van het protest binnen de gestelde 
termijnen het verval van rechten van den houder 
voor gevolg hebben, of zal het. hem slechts aan ccnc 
rechtsvordering tot schadevergoeding.' blootstellen ? 
· •> De verscheidenheid der gebruiken toont aan dal, 
wanneer het effect in verschillende landen in omloop 
geweest is, cr in de toepassing geen overeenstemming 
meel' beslaat. tusschen de beginselen clic ten grond­ 
slag liggen aan de regels van de plaats waar de wissel­ 
brief getrokken wordt, van de plaats waar hij geën­ 
dosseerd wordt, van de plaats waar hij betaald wordt. 

)> De verschillende handelsvolkeren zijn hel zelfs 
niet eens over de eenvormige toepassing onder hen 
der regels bet.reff ende de cc wetscon llictcn )) ; en kclc 
verkiezen de lex patriae, de andere de lex domicilii; 
sommige beweren dat de wet van het land van opma­ 
king van het ef'Iect den voorrang heeft, nog andere 
willen zich houden aan de wet der plaats van de 

. cndossemcn ten, of willen ten slotte de oplossing van 
dergol ijke strijdigheid tusschcn de nationale wetten, 
alleen van <le wet vau den betrokkene doen afhan­ 
gen. )> (Zie Reuiie de Droit international et de Lé(!ÎS­ 
laiion. comparée, 1929, blz. 54-55.) 

De talrijke bezwaren veroorzaakt door de verschei­ 
denheid der wetgevingen, eenerzijds, en de opval­ 
lende ovorccnstemming der algcmeenc beginselen 
die tot grondslag van vele dezer wetgevingen dienen, 
anderzijds, hebben heel natuurlijk de gedachte doen 
ontslaan en aangemoedigd dal ccnc poging om een­ 
heid te brengen in de wetten toepasselij k op de han­ 
dclscf'Iecten, op geen onoverkomelijken hinderpaal 
zou sluiten en aan den internationalen omloop dier 
effecten een meer doelmat,ig gewaarborgde veilig­ 
heid zou verzekeren, dan clic welke zij tot nu toe 
genoten hebben. 
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Le vœu de voir teiller Ic rapprochement et l'unifi­ 
cation de:- législations camhiaires s'est fait jour dans 
les congrès de jurisle» db les premières années qui 
suivirent la gucnc de 18ï0. Le problème lïl l'objet 
de patientes études au sein de l'Institut de droit inter­ 
national prin~ cl de r u International Law Associa-· 
lion ». 3fai;: les premières lcnlaliYCs Iuites en vue 
d'arrêter des textes précis pour réglementer interna­ 
tionalcrncn t Ic droit sur la lettre tic change remontent 
aux Co_ngâ!s rp1i ;;c réunirent, à l'initiative du Cou­ 
vcrucrncnt belge, en 1885 ii Anvers cl eu 1888 :1 Brn­ 
xcllcs et dont Ic promoteur l'ut :\. Bcruacrt. 

C'est ainsi que pril naissance l'id1!C qu'une Confé­ 
rence internationale, ;1 laquelle participeraient 1111 

très grand nombre d'Etats, pourrait atteindre Ic 
n;:;ullat souhaité. Le Gouvernement des Puys-Bas 
sourni! aux divers Go11n:n1cmcnt:; 1111 quest iunnairc, 
œuvrc du célèbre jurisconsulte Asser el dressé en vue 
d'élucider les principaux pr,,hlc'·nws que ::;011lcvail la 
ecmfc<:lion d'une loi uniforme. 

Cc ne fui pourtant. qu'en juillc! 1910 que se réuni! 
[1 La Haye une première conférence oit trente-deux 
Etals se Iircnt représenter. L'avant-projet issu de ces 
délibéral.ions fut communiqué aux Gouvernements. 
Quand Jeurs observutlous furent connues une seconde 
conférence tenue en 1912 arrêta définitivement Ic 
texte d'une convention cl d'un d:glemenl uniforme 
qui réalisaient clans une tri·s large mesure l'unité de 
légi:;!nlion sur les effets de commerce. 

Avant qu'aucun Etal n'ait rat ilié la convention, la 
guerre mondiale se déchulnu cl I'œuvrc des confé­ 
renciers de La Haye demeura momentanément san:s 
suilc. Celle œuvrc n'en reste pas moins un élément 
rlr: première importnnce pour 1'1~t11dc de la matière. 

Sans parler dr-s nornhreuscs publications scicnti­ 
Iiques donl elle a fail l'objet. plusieurs Et.ils lui ont 
fail de larges emprunts qui or;I pris place dans leur 
U:gislalion interne. C'est le cas notamment de la 
Pologne. .\ la Coufórcncc panaruéricainc de L, 
Havane, en 1928, fui adoptée une résolution qui 
rccommanrlnit aux Etats de I'Amérique espagnole de 
prr-ndrc Ic règlcmc11l de La Haye comme base d'une 
loi commune sur les effets cle commerce. 

CP l'<',!:dcmcnt a servi r11' modi-le, prescp1e toujours 
sn ivi, pour Ions les travanx ultérieurs visant ù I'uni­ 
f'orrnisal ion et. les Convcul ions soumisr-s aujourd'hui 
ù vot1·e approbation c11 reproduisent ll'xl1ll'llcmcnf 
1111c g-i-andc partie des nrt icles. Les .\cles <les Conf'é­ 
rcnccs de HHO cl de 1912 constitucnl clone pour 1.'in­ 
Ierprétation des conventions de Genève 1111c source 
d'informations indispensahlcs i, consulter. 

Dès l'année q111 suivit l'nrrnist ice ln Chamhrc clc 
commerce internationale émi] le YŒII que l'œuvrc 

De wensch om le trachten toenadering- en eenheid 
tol stand Ic brengen in de wetten betreffende de wis­ 
selbrieven is tol uiting gekomen in de congressen van 
rechtsgeleerden, reeds in de eerste jaren die op den 
oorlog nm 1870 volgden. Het vraagstuk maakte het 
voorwerp uit van aanhoudende studies in den schoot 
van liet u Institut de droit international nrivé ,, en 
van de <[ International Law Association ►;. Maar de 
eerste pogingen gedaan om nauwkeurige teksten op 
Ic maken ten einde hel recht in zake wisselbrieven 
intcrnallonaal te reglcmentceren, dagteekenen van de 
Congressen {lie, op initiatief der Belgische hcgeering, 
in- 1885 te Antwerpen en in 1888 le Brussel samen­ 
kwamen en waarvan A. Beernaert de promotor was. 

Aldus is de gedachte ontstaan dat eene Internatio­ 
nale Conferentie, waaraan een zeer groot aantal Sta­ 
lcn zouden deelnemen, den gcwcnschten uitslag zou 
kunnen bereiken. De Ncderlandschc Ilcgcering onder­ 
wierp aan de verschillende Ilegccrlngcn een vragen­ 
lijst, werk van den beroemden rechtsgeleerde Asser, 
die ze had opgemaakt lol. opheldering der bijzon­ 
dorste vraagstukken welke in verband met het opstel­ 
Icn ccner eenvormige wet oprezen. 

Evenwel werd cr eerst in Juli HHO, te 's Graven­ 
hage ecnc eerste conferentie gehouden waarop twee­ 
en-dertig Staten zich lieten verlegen woordigcn. Het uit 
deze besprekingen ontstane voorontwerp werd aan de 
Hcgccringcn medegedeeld. Wanneer hunne opmer­ 
k ingcn bekend waren, heeft ecne tweede in 1912 
gehouden conferentie definitief den lekst vastgesteld 
van ccnc overeenkomst en van cenc eenvormige rege­ 
ling die in ruime male de eenheid van wetgeving 
inzake handclscffcclcn verwezenlijkten. 

Voordat een Staal de overeenkomst bekrachtig-cl 
had, brak. de wereldoorlog uit en het werk der con- 

. f'ercnl.les van 's Gravenhage bleef voorloopig zonder 
gevolg. Dil werk blijft niettemin een element van 
het hoogste belang voor de stud ie dezer aangelegen­ 
heid. 

Daargelaten de talrijke wetenschappelijke publica­ 
ties waarvan gezegd werk hel voorwerp heeft uitge­ 
maakt, hebben versch il lende Staten cr menig deel arm 
ontleend dal thans tot hunne binncnlandschc wet­ 
geving behoort. Zulks geldt inzonderheid voor Polen. 
Op de Panamcrikuanschc Conferentie te Havana, in 
1928, werd ccnc resolutie aangenomen waarbij aan 
de Staten van Spaansch-Amerika werd aangeraden 
de regeling van 's Gravenhage le gebruiken als basis 
ccncr gemeenschappelijke wet op de handelscff'ec­ 
ten. 

Deze regeling heeft gediend als model, dat schier 
all ijd nagevolgd werd, voor al de latere werken ver­ 
richt mei. hel oog op uniformisatic, en de thans aan 
uwe gocclkcuring onderworpen Verdragen geven cr 
woordelijk een µ-rooi deel der artikelen van weer. De 
Handelingen der Confercnlics van 1910 en van 1912 
r.ijn dus voor de interpretatie der Verdragen van 
Genève ccne onmisbare bron van informatie. 

Recels in den loop van hel jaar volgend op den 
wapenstilstand drukte de Internationale Kamer van 
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commencée à La Haye ne fut pas abandonnée. En 
1920, la Conférence financière de Bruxelles formula 
Ic même souhait en exprimant l'avis que la Société 
des Nations, mieux que tout autre organisme, élait 
en mesure de la réaliser. 

Cc vœu f11t entendu. Après de nouvelles études 
préparatoires le Comité économique de la Société 
confia à une commission (') de juristes spécialisés 
en matière de lettres de change cl de chèques, cl dont 
faisait partie un de nos compatriotes, )(. Janne, Ja 
mission de mettre sur pied un règlement uniforme, 
en s'inspirant de tontes les études et recherches anté­ 
rieures. Le 13 avril 1928, cette commission déposa 
son rapport et un projet de règlement qui a servi de 
base aux: délibérations de Conférence de Genève. 

Celte Conférence, :i laquelle trente et un Etats (2) 
étaient représentés ('), a siégé du 13 mai au 7 juin 
1930 et tenu trente-cinq séances. 

i\'onobsl.ant la long iieur des débats, ceux-ci 011l 
témoigné du réel désir des délégués de presque tous 
les Etats d'aboutir à un accord et de se faire l, celle 
fin les concessions réclproques indispensables. De l'ait 
la convenion portant loi uniforme sur la lettre de 
change a été signée au nom de vingt-six Etats. Seuls 
Jes délégués de la Grande-Brctngne ont cli:s k d1~hut. 
signalé qu'en raison des divcrg-e11crs, qu'ils j11gcnl 
Iondarnentales, entre les droits carnhiaircs angio­ 
saxon et continental, leur g-011,·crncmcnt ne pourrait 
être partie il celle convention. 

(') La Commission était composée de M.M .. J. Perrieron 
(président), professeur à la Faculté de droit à l'Université I 
de Paris; Dr H. von Flolow, Conseiller supérieur intime . 
de régence, Berlin; Herrnann-Otawsky, professeur à. l'Uni- ! 
versité de Prague; X .. Janne, professeur à. l'Université de 
Liégé: J. Sulkowski, professeur à l'Université de Poznan: 
:vl. Vischer, avocat cl notaire, premier secrétaire de l',\s:;o­ 
cialiou suisse des banquiers, Bâle; L. Vimt, docteur en 
sciences juridiques des Facultés cle Buenos-Ayresc A. Weil­ 
ler, délégué de la Fédèrulion g-én(·rale fasciste bancaire, 
Milan. 

(') Allemagne, Autriche, Belgique, Orandc-Brcta.~nc, 
Brésil, Colomhie, Danemark, ville libre de Dantzig, Cqua­ 
teur, Espagne, Finlande, France, Grèce, Hongrie, Italie, 
Japon, Lettonie, Luxembourg, No1Trrc, Pays-Bas, Pérou, \ 
Pologne, Portugal, Houmnnie, Siam, Suède, St1Î$Sf\ Tché­ 
coslovaquie, Turquie, Vénézuela, Yougoslavie. 

Koophandel den wensch uit dat het le 's Gravenhage 
begonnen werk. niet zou opgegeven worden. In 1920 
bracht de Financicclc Conferentie van Brussel den­ 
zellden wensch tot uiting en gaf als haar rneening te 
kennen dat Je Volkenbond, beter dan eenig ander 
organisme, in staat was hem te verwezenlijken. 

Aan dezen wensch werd gehoor gegeven. Na ccne 
nieuwe voorbereidende studie, belastte het Econo­ 
misch Comiteit van den Bond cene commissie (l) van 
juristen gespecialiseerd in zake wissels en checks, eu 
waarvan een landgenoot, de heer Janne, deel uit­ 
maakte, met hel opmaken 'van een eenvorrnig regle­ 
ment, steunend op de vroegere studiën en onderzoe­ 
kingen. Op 13 April 1928 legde deze commissie haar 
verslag neer alsook een ont werp van reglement dal 
als basis heeft gediend voor de besprekingen der Con- 
ferentie van Genève. · 
Deze Conferentie, waarop 31 Stalen C) vertegen­ 

woordigd waren (J), heeft van 13 i\Iei lot 7 Juni 1930 
gezeteld en heeft 35 zittingen gehouden. 

i\ictlcgènslaandc den langen duur der debatten, 
hebben ueze blijk "C"cvcn \ an den wcrkcli 1· ken • .-, .0 . 

wcnsch der afgevaardigden om een akkoord te berei­ 
ken en, te dien einde, aan elkaar de onontbeerlijke 
toegevingen Ic doen. Feitelijk. werd hel verdrag hou­ 
dende een eenvormige wel op den wisselbrief in naam 
van 26 Sinten onderteekcnd. Enkel de afgevaardigden 
van Groot-B6îlannië hebben van den beginne af doen 
opmerken dat, om reden der naar hun mccning fun­ 
dnmcnlcelc verschillen tusschen het Angelsaksische 
en het continentale recht .in zake wisselbrieven, nun 
rcgccring geen partij bij deze overeenkomst zou kun­ 
nen zijn. 

(") La Belgique était représentée par MM. le vicomte 
Poullet, Ministre d'Etat; de 1 ,a Vallée Poussin, secréture 
général du Ministère des fkicnces et ries Arts: baron K 
Carton de Wiart, docteur en dmil et en sciences politiques 
et sociales, directeur de la Société Générale de Hclgique; 
P. van .7.cclanil, prnfr-ssour il l'Université de Louvain, 
directeur rle la Bnnq11e Nationale de Belgique. 

(l) De Commissie was samengesteld uit de heeren J. Per­ 
rieron (voorzitter), leeraar aan de Rechtskundige Facul­ 
teit der Universiteit van Parijs; Dr H. von Flotow, Gehei­ 
mer Oberregierungsrat, Berlijn; Hermann-Olawsky, Ieeraar 
aan de Universiteit te Prnag ; H .. Janne, Ieeranr aan de 
Universiteit te Luik; .J. Sutkowski, Ieeraar aan de Uni­ 
versiteit le Poznan; M. Vischer, advnknat en notaris, eerste 
secretaris van den Zwitserschen Bankiershond, Bazel; 
l,. Vivot, doctor in de Rechtswetenschappen der Facultei­ 
ten van Buenos-Ayres; A. Weiller, algevaardlgdc van den 
.\l.!:!:cmeenen Fascistiscben Bankiersbond, Milaan. 

(') Duitschland, Oostenrijk, België, Groot-Brillannië, 
Brazilië, Columbia, Denemarken, Vrijstad Dantzig, r~cmt­ 
dor, Spanje, Finland, Prankrijk, Griekenland, Hongarije, 
Italië, Japan, Letland, Luxemburg, Noorwegen, Neder­ 
land, Peru, Polen, Portugal, Roemenië, Siam, Zweden, 
Zwitserland, Tsjechoslowakija, Turkije, Venezuela, Joe­ 
_i:oslavië. 

C) België was verlcgenwoordig<l door de heeren burg­ 
_c.:Taaf Poullet, Staatsminister; cle Lit Vallée Poussin, 
secretaris-genernal van hol Ministerie van Kunsten en 
Wetenschappen; baron E. Carton de Wiart, doctor in de 
rechten en in de rolilicke en sociale wetenschappen, 
bestuurder van de « Snciólé Générale de Belgique "; 
P. van Zeeland, Ieeraar aan de Universiteit le Leuven, 
l1•.'"::l11urrler der Nationale Bank van België. 
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Ils ont fait espérer cependant qu'avec les pays du 
continent une réelle uniformité du droit cambinirc 
pourra être réalisée dans l'avenir, 

Pour réaliser l'uniformité du regime légal des 
effets de commerce, dans 1a mesure 01.1 le permet l'étal 
actuel des choses, la Conférence de Genève a jngé 
néocssairc d'arrêter trois Conventions, avant chacune 
leur objet propre, et dont l'économie ·sera exposée 
plus loin : 

1° La Convention portant loi uniforme sur les 
lettres de chanzc ei billets ?1 ordre. 

A cette convention sont jointes deux annexes : la 
première contient Ic texte de la loi uniforme; la 
seconde indique les modifications et les additions que 
les Etals contractants amont la Iacultó d'y introduire. 

2° La Convention destinée à régler certains oonllits 
de lois en matière de lettres do change el de billets 
à ordre. 

Celle convention énonce un certain nombre dl; 
rè:gles que les Etals contractants s'cngngcnt ù appli­ 
quer pour la solution de ces con f'lits. 

3° La Convention relative au droit de timbre en 
matière de lettres de change et billets à ordre. 

Celte convention interdit de frapper de nullitó les 
effets de commerce pour infraction aux dispositions 
légales sur le Timbre. 
Il importe d'observer que ces trois conventions 

constituent autant d'instruments diplomatiques dis­ 
tincts, complètement indépendants les uns des autres. 
En conséquence, chaque Etat est libre de ne ratifier 
que l'une d'entre elles sans être partie aux autres. 

La Conférence de Genève a adopté, en outre, 1111 

Acte final, contenant des vœux dont la portée s.era 
précisée au co m's de l'exposé concernant les Convcn­ 
tiens. 

I 

CONVJ•:N'l'ION 
portant loi uniforme sur les lettres Ile change 

et billets à ordre. 

En vertu de cette Convention, de beaucoup la plus 
importante des trois, les Etals qui la ratifieront con­ 
tractent l'cng,tgt'.ment de prendre les mesures néces­ 
saires pour assurer la mise en vigueur de la loi uni­ 
Iormc sur leur territoire. 

Cette stipulation e~t. un [ail. nouveau dans I'histoirc 
des relations internationales. li n'a pas de précédent. 
P<H1r la première fois une matière .'i uridiquc considé­ 
rée jusqu'ici comme ccssort.issant exclusivement an 
droit privr' in Ieme, le rtgirnc 1/:µ:al des ef'f'ets de corn- 

Zij hebben evenwel laten verhopen dat er in <le toe­ 
komst met de landen van het vasteland ecne werke­ 
lijke eenvormigheid van hel recht in zake wisselbrie­ 
ven zul kunnen verwezenlijkt worden. 
Ten einde de eenvormigheid van hel wettelijk 

regime der handelseffecten te verwezenlijken in de 
mate waarin de huidige toestand zulks toelaat, hecîl 
de Conferentie van Genève het noodig geacht drie 
Verdragen op te maken die ieder hun eigen doel hel» 
ben en waarvan de economie hierna zal uiteengezet 
worden : 

1 • Hel Verdrag houdende een eenvormige wet op 
wissel brieven en orderbriefjes. 

Bij dit verdrag zijn twee bijlagen gerncgd : de eer­ 
ste bevat den tekst der eenvormige wet; in de tweede 
worden de wijzigingen en tocvoegiugon opgegeven 
die de oontractecrondc Staten in die wel zullen kun­ 
nen aanbrengen. 

2° Het Vcrdl'ag tol regeling van zekere wctsconfflc­ 
ten ten aanzien van wisselbrieven en ordcrbrieîjes. 

Dit Ycrdrujr beval een zeker aantal regelen die d1'. 
Conlractccrendc Stalen zich verplichten voor de op­ 
lossing dezer conflicten toc te passen. 
3° Het Verdrag· betreffende het zegelrecht teil aan­ 

zien van w issolbrievcn en orderbriefjes. 

Dit Verdrag verbiedt de nietigverklaring van han­ 
dclscf'I cctcn wegens inbreuk. op de wettelijke beschik­ 
kingen betreffende het zegel. 
Er dient te worden opgemerkt dat deze drie ver­ 

dragen zoovele afzonderlijke, onderling geheel onaf­ 
hankelijke diplomatieke akten uitmaken. Dienvol­ 
gens is iedere Slaat vrij slechts ecnc daarvan te he­ 
krachtigcn zonder partij le zijn hij de andere. 
De Conferentie van Genève heeft bovendien ecnc 

Slotakte aangenomen, die wenschcn bevat waarvan 
de heleekenis in den loop der uiteenzetting betref'­ 
Icnde de verdragen nader :1.<11 aangegeven worden. 

YERDRAG 
houdende een eenvormige wet op wisselbrieven 

en orderbriefjes. 

Krachtens dit verdrag, dat verreweg het. belang-­ 
rijkste der drie is, gaan de Stalen, die het zullen 
bekrachtigen, de verbintenis aan, <le noodige maal­ 
regelen te nemen om de inwerkingtreding der een­ 
vormige wel op hun grondgebied te verzekeren. 

Deze bepaling is een nieuwigheid in de geschiede­ 
nis der internationale betrekkingen. Geen voorbeeld 
is daarvan te vinden in het- verleden. Voor de eerste 
maal zou een juridisch onderwerp, dat tol nu loc 
beschouwd werd als nitslnilend tol hel nationaal pri- 
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mercc, serait. dorénavant reg re par une Convention 
diplomatique. Tont Etat qui aura accordé h celle-ci 
son adhésion sera contractuellement tenu d'intro­ 
duire chez lui ce régime légal et il ne sera plus libre 
d'y apporter aucune modification tant que la Con­ 
ven t ion par laquelle il s'est lié n'aura pas été 
dénoncée. 

La Convention comprend, en outre d'un protocole, 
deux annexes. 

· L'annexe T contient le texte de la loi uniforme. 
Celle-ci embrasse toute la matière de la lcllrc tlc 
change cl d11 billet à ordre. Cependant clic ne rôglr 
pas toutes les questions qui sont visées par notre Joi 
du 20 mai 1872. Il en est quelques-unes que les Con­ 
férences ont considéré comme étrangi::rcs au droit 
cambiairc proprement entendu cl qui, en censé­ 
qncnce, ont été passées sous silence dans Ja loi uni­ 
forme. C'est. ainsi que l'on n'y rencontre aucune dis­ 
position relative ù ln procérl uro q ne doit suivre pour 
sauvegarder ses droits Je porteur d'une lettre perdue 
0.11 volée, non plus que concernant la transmission des 
Q"arantics hypothécaires qui peuvent être attachées :\ 
une lettre. Po11r la réglementation de ces matières Ic 
l1\~·isht!e11r national duns chaque Etat conserve clone 
Ioule sa liberté. 

L'annexe II contient des dispositions qui peuvent 
i!lrc classées en trois catégories distinctes : 

1° Un certain nomhrc de réserves aux dispositions 
de la loi unf'orme. 

En vertu de ces réserves les Elnls contractants sont 
nutoi-isés à adopter; sur quelques points particuliers 
el étroitement circonscrits des règles différentes de 
celles qu'édicte cette Joi. 
2° L'indicaf ion de quelques matières que la Con­ 

vent ion laisse dans le domaine des lois nationales; 
c'est principalement le système de ln provision. Ici 
également. chaque Etat reste libre de n\czlcr la ma­ 
ti<'•rc d'après ses convenances. 
3° Des mesures relatives à ln mise à exécution de 

la loi uniforme. Tel est l'article 6 aux termes duquel 
il appartiendra à chaque Etat de dc\lcrmincr quelles 
sont chez lui les institutions qui seront considérées 
comme chrrmhres de compensation et auxquelles les 
lettres de change pourront être présentées au 'paie­ 
ment. 

Il appnrnît donc d11 rapproclicmenl des dispositions 
contenues dans les deux annexes que pour s'acquit­ 
ter de l'ohliaaf.ion de mettre la loi uniforme en 
vig-11<• ur s11 r son terri loirc chacune des Hautes Parties 
Contrnclnntes devra. promulguer une. loi interne 
reproduisant la loi uniforme, complétée sur certains 
points cl éventuellement rnodiûée sur d'autres, dans 
les Iimites cl conformément. aux stipulations ar+icu­ 
lócs dans l'annexe TI. 

vaatrccht behoorend, namelijk het wettelijk regime 
der handclseff ecten, voortaan beheerscht worden door 
een diplomatieke overeenkomst. Elke Staat, die aan 
hel Verdrag zijne goedkeuring gehecht heeft, zal vol­ 
gens de overeenkomst gehouden.aijn hij hem dit wet­ 
telijk regime in te voeren en hij zal niet meer vrij 
zijn cr een ige wijziging- aan toe te brengen zoolang 
het Verdrag waardoor hij zich gebonden heeft, niet 
opgezegd is. 

Een Protocol en twee bijlag-en maken deel uil van 
het Verdrag 

Bijlage I bevat den lekst der eenvormige wet. DczP 
handelt over de gchccle slof die betrekking heeft op 
de wisselbrieven en de orderbriefjes. Echter regelt zij 
niet alle kwesties die bedoeld zijn door onze wet van 
20 Mei 1872. Enkele dier kwesties werden door de 
conferenties beschouwd als niel bchoorcnd tot het 
eigenlijk gezegde recht betreffende de wisselbrieven 
en werden dienvolgens in de eenvormige wel stilzwij­ 
gend voorbijgegaan. Zoo vindt men daarin geen 
enkele beschikking betreffende de procedure die door 
den houder van een verloren of .gestolen wissel moel 
worden gevolgd om zijne rechten te vrijwaren, zoo­ 
m in als betreffende de overdracht der hvpol.hecain­ 
wanrborgon die aan een brief verhouden kunnen zijn. 
Voor de reg-lemen tcering dezer zaken behoud I d,) 
nationale wetgever in elkcn Staat dus zijn volledige 
vrijheid. 

Bijlage H bevat beschikking-en die in drie afzonder­ 
lijkc categorieën ingedeeld kunnen worden : 

1 ° Een zeker aantal voorbehouden op de beschik­ 
king-en der eenvormige wet. 

Krachtens deze voorbehouden zijn de vcrdrazslui­ 
leude Staten cr toc g-crnachti1nl op enkele hijzondere 
en nauw omschreven punten regels aan Ic nemen die 
afwijken van degene door deze wet. uitgevaardigd. 

2° De aanduiding van enkele zaken welke door hel 
Verdrag aan de nationale wetgeving- overgelaten wor­ 
den; dit is inzonderheid hel. geval wat. betreft hel 
hczorpcn van fonds. Hier blijft elke Staat vrij de aan­ 
gelegenheid naar eigen believen te regelen. 

3° Maatregelen betreffende de Icnnitvocrleggintr 
der eenvormige wet. Aldus artikel 6 luidens hetwelk 
elke Staat zal hebben te bepalen welke bij hem de 
instellingen zijn clic als verrekeningskamers zullen 
beschouwd worden en waaraan de wissels ter hetaling 
zullen kunnen aangeboden worden. 

De vergelijking tusschcn de in de twee bijlag-en 
verva ttc schikkingen toont dus aan dat elk der Hoezo 
Verdragsluitende Partijen, om zich Ic kwijten van 
de verplichting- de eenvormige wel op haar grond­ 
gebied in werking te stellen, een nationale wel zal 
moeten afkondigen die overeenstemt mei de eenvor­ 
mige wet., op enkele punten aangevuld en op andere 
eventueel gewijzigd, binnen de perken en overeen­ 
komstig de beschikkingen voorkomend in bijlage Tl. 
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L'entreprise amorcée ;1 La Haye au début de cc 
sit·clc el amenée à terme l'an dernier tt Genève n'a 
donc pas abouti i1 l'uniformisation intégrale du droit 
cambiaire. La disparité des usages commerciaux, les 
profondes dil"!"{,rcnccs qui d'1111 pays tl un autre sépa­ 
rent les conceptions juridiques n'ont pas permis de 
réaliser l'unité parfaite de lég islation. Néanmoins 
l'œuvre accomplie réalise, quand on la compare i't 
1'1;ta1 actuel des choses, un progrl·s lr1!S considérable. 
Tout en permettant aux Etals de conserver, sm 1111 
petit nombre de points nettement circonscrits, les 
pnrticularités de leur législatioo, clic fait disparaître 
Ic plus grand nombre des divergences qui compro­ 
mettent parfois la sécurité de la circulation interna­ 
lionalc des effets de commerce. 

Le projet de loi introrlu isant rlans la législation 
belge la loi uniforme, avec les morlif ical ions cl les 
additions aulorisées par l'annexe Il cl dont nos tradi­ 
tions juridiques cl. les usages d11 commerce recom­ 
mandent I'udoption, est sourn is aux Chambres en 
mèmetcmps qt1c Ic présent projet d'approbation des 
Conventions. 

L'ex pos{~ des mol ifs de cc projet d'inl roduction 
renferme l'analyse complète (ks disposif ions conte­ 
nues dans la loi uniforme, ainsi que la justificnl ion 
du choix qui a été fail parmi les réserves prévues dans 
l'annexe Il. Les changements que celle législation 
nouvelle comporte au regard de la loi du 20 mai 1872 
~- seront également signalés. 

Le présent exposé se borne donc il I'anulvse de la 
Convenf iun portant loi uniforme ù l'exclusion de ses 
annexes. 

L'article l" {·nonee l'ohl ijral ion pour les Hautes Par­ 
Iies Contracf antcs de mettre en vigueur la loi uni­ 
forme, soit tlaw- leur langue nationale, soit dans un 
de ses textes originaux, en langue française 011 en 
lanrrue anglaise. Ces deux textes ont. la même valeur 
pour l'interprétai ion de la loi. (V. art 3, al. L".) 

Un des YŒIL\ contenus dans I' Acte Final a trait aux 
traductions : c'est de lui de voir les Etats où la même 
langue of'Iicicllo est 1ililis1~c se mcllrc d'accord sur 
une traduction unique. (V. Acte Final, n° 1.) 

L'adoption de la loi uniforme ne peul ôlrc subordon­ 
née ;1 d'autres réserves que celles qui sont indiquées 
dans l'annexe Tl de Ja Convcntin». En conséquence, 
l'article l" stipule que les Hautes Pnrlics Contrac­ 
tantes qui décideront de faire usage de toutes 011 de 
quelques-unes de ces réserves auront à en faire la 
notification a11 Secrétaire Général de la Société des 
Xaliom. au plus tard lors de la ratif'ication de la Con­ 
vention. Il est donc indispensable que la loi inlrodui­ 
sant la loi uniforme dans la l1;g-islatio11 nationale soit 
ndoplée nvanl r111c celte ratification ail c11 lieu. 

De onderneming waarmede in het begin dezer eeuw 
te 's Gravenhage een aanvang gemaakt werd en die 
verleden jaar te Genève tot een goed einde gebracht 
werd, heelt dus niet geleid . tot de algeheele unifor­ 
misa tie van het recht betreffende de wisselbrieven. 
De verscheidonheid der handelsgebruiken, de· diep­ 
gaande verschillen die van het eene land tot het 
andere de juridische opvattingen scheiden, hcbb~n 
niet toegelaten een volmaakte eenheid van wetgeving 
lot stand le brengen. Evenwel wordt door het ver­ 
richte werk, wanneer men het vergelijkt met den hui­ 
dig-en stand nm zaken, een heel aanzienlijken vooruit­ 
gang verwezenlijkt. Alhoewel de Staten, op een klein 
aantal duidelijk omschreven punten, de eigenaardig­ 
heden hunner weLgeving mogen behouden; worden 
de meeste strijdigheden uit den weg geruimd, die 
dik wij Is de veiligheid van den intcrnationalen om­ 
loop der· handelseffecten in gevaar brengen. 
Het wetsontwerp tot invoering in de Belgische wet­ 

geving van de eenvormige wet, met de wijzigingen 
en toevoegingen die door bijlage Il veroorloofd wor­ 
den, en waarvan de aanneming wcnschelijk is om 
reden van onze juridische tradities en van de handels­ 
gebruiken, wordt aan de Kamers onderworpen ter­ 
zelfder tijd als het onderhavig ontwerp van goed­ 
keuring der Verdragen. 
De Memorie van Toelichting van dit ontwerp tot 

invoering brengt een volledige ontleding der beschik­ 
kingen bevat in de eenvormige wet, alsmede de 
rechtvaardiging van de keus die gedaan werd onder 
de voorbehouden voorzien in bijlage II. De verande­ 
ringen die deze nieuwe wetgeving aanbrengt ten 
opzichte der wet van 20 Mei 1872, zullen er eveneens 
in aangeduid worden. 

Onderhavige memorie beperkt zich dus tot de ont­ 
leding van het, Verdrag houdende een eenvormige 
wet, met uitsluiting van hare bijlagen. 

Artikel 1 vermeldt de verplichting voor de Hooge 
Contracteercnde Partijen om de eenvormige wet in 
werking le stellen, hetzij in hunne landstaal, hetzij 
in een van beide oorspronkelijke teksten, in het 
Fransch of in het Engelsch. Deze beide teksten heb­ 
ben dezelfde waarde voor ile uitlegging der wet. (Zie 
art.. 3, al. 1.) 

Een der wenschen bevat. in de Slotakte heeft be­ 
trekking op de vertaling : de Stalen waar dezelfde 
officieele taal gebruikt wordt, zonden zich moeten 
verstaan omtrent een enkele vertaling. (Zie Slotakte, 
N' 1.) 

De aanneming der eenvormige wet mag niet af­ 
hankelijk worden gemaakt van andere voorbehouden 
dan die vermeld in Bijlagen van het Verdrag. Dien­ 
volgens bepaalt. artikel 1 dat de Hooge Verdragslui­ 
tende Partijen die besluiten gebruik te maken van 
alle of enkele dezer voorbehouden, daarvan dienen 
kennis te geven aan den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond, ten laatste bij de bekrachtiging van het 
Verdrag. Dienvolgens is het onontbeerlijk dat de wet 
101. invoering der eenvormige wet in de nationale 
wetgeving aangenomen worde alvorens deze bekrach­ 
tiging plaats gehad heeft. 
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Cependant l'usage de quelques-unes des réserves 
peut être reconnu utile, voire nécessaire, à la suiu­ 
de certaines circonstances dont la survenance ne JlOll­ 
vait être prévue à l'époque de la ratification. Telle 
serait, par exemple, une calamité publique soudaine 
rendant indispensable l'adoption d'une loi prorogeant 
les échéances. (V. ann. II; art. 22.) 

Parmi les mesures ainsi commandées par des cir­ 
constances imprévisibles, les unes peuvent sans 
inconvénient n'être mises en vigueur qu'après des 
délais d'une certaine durée : cc sont celles que pré­ 
voient les articles 8, 12 el 18 de l'annexe II. Celles-là 
ne pourront sortir leurs effets que 90 jours après la 
notification faite 'au Secrétaire Général de la Société 
des Nations (v. art. l", alin, 3). Les autres, imposées 
par des circonstances surgissant à l'improviste, doi­ 
vent entrer immédiatement en vigueur. A cel effet, 
elles doivent être directement communiquées par 
l'Etat qui les prend à tous les autres Etats contractants 
et elles sortent Jeurs effets deux jours après récept ion 
de cette communication. (V. art. l'', alin. 4.) - 

L'article 2, qui déclare la loi uniforme non appli­ 
cable aux effets créés avant sa mise en vigueur, l'nr­ 
ticle 3 concernant ln signature de la Convention cl sa 
date, l'article 4 concernant la ratification, dont la 
date extrême est fixée au I" septembre 1932, les 
articles 5 et 7 concernant l'adhésion n'appellent 
aucune observation. lis s'inspirent des dispositions 
analogues adoptées pour les Conventions internatio­ 
nales conclues au cours de ces dernières années, 

L'article 6 subordonne l'entrée en vigueur de la 
Convention à une condition particulière. Il ne suffira 
pas qu'elle soit ratifiée par quelques Etals seulement. 
La mise en vigueur n'aura lieu qu'après que l'adhé­ 
sion de sept Etats au moins ait été recueillie cl que 
parmi eux l'on compie trois Et.als représentés d'une 
manière permanente au Conseil de la Société des 
Nations. 

Cette condition est justifiée de tous points. La loi 
uniforme ne rendrait pas les services que 1'011 en 
attend si elle n'étendait son empire qu'à un nombre 
trop restreint de paJs. La conclusion d'un accord sur 
les effets de commerce ne peul présenter de réel inté­ 
rêt que s'il obtient l'adhésion d'un certain nombre 
d'états et surtout d'états prenant dans le commerce 
international une large participation. 
Pour 1n Belgique en par+iculier son adhésion :\ 11111: 

loi uniforme n'offrirait g,1i'·rc d'utilité si aucun des 
grands Elals limitrophes 011 avec qui elle entretient 
11n important mouvement d'affaires, ne participait 
à l'entente. A cet égard ln condition inscrite dans 
l'article 6 donne des garanties qui peuvent être consi­ 
dérées comme amplement suffisantes ponr noire 
pnys. 

Evenwel- kan het gebruik van enkele dier voorbe­ 
houden als nuttig en zelfs noodzakelijk erkend wor­ 
den ten gevolge van zekere omstandigheden die niet 
te voorzien waren op het tijdstip der bekrachtiging. 
Dit zou onder andere het geval zijn bij een plotselinge 
openbare ramp die het aannemen eener wet waarbij 
de vervaltijden verlengd worden, onontbeerlijk zou 
maken. (Zie Bijlage II, art. 22.) 

Onder (le aldus door niet te voorziene omstandig­ 
heden geboden maatregelen, kunnen sommige zon­ 
der bezwaar, slechts na termijnen van een zekeren 
duur in werking gesteld worden : deze maatregelen 
zijn voorzien in art. 8, 12 en 18 der Bijlage II. Zij 
zullen slechts van kracht zijn den negcntigsten dag 
na de kennisgeving aan den Secretaris-Generaal van 
den Volkenbond. (Zie art. 1, lid 3.) De andere maat­ 
regelen opgelegd door onverwachts ontstane omstan­ 
digheden, moeten onmiddellijk in werking treden. 
Te dien einde dient de Staat die ze neemt, recht­ 
streeks daarvan kennis te geven aan al de andere 
contracteerende Staten en ze treden in werking twee 
dagen na de ontvangst dezer kennisgeving. (Zie art. 1, 
lid 4.) . . . 

1\rtikel 2, waarbij verklaard wordt dat de eenvor­ 
mige wet niet toepasselijk is op de effecten welke 
reeds getrokken waren op het oogenblik van de in­ 
werkingtreding van het Verdrag, art. 3 betreffende 
de onderteekening van het Verdrag en dezes dagtee­ 
kening, artikel 4 aangaande de bekrachtiging, waar­ 
van de uiterste datum op 1 September 1932 vastge­ 
steld is en art ik els 5 en 7 betreffende de toetreding. 
vergen geen vorderen uitleg. Zij zijn ingegeven door 
soortgelijke beschikkingen aangenomen voor de Inter­ 
nationale Overeenkomsten die in den Joop der laatste 
jaren gesloten werden. 

Artikel 6 onderwerpt de inwerkingtreding van 
het Verdrag aan een bijzondere voorwaarde. Het zal 
niet voldoende zijn dat het slechts door enkele Staten 
bekrachtigd wordt. De inwerkingtreding zal slechts 
plaats hebben nadat de toetreding van ten minste 
zeven Staten zal verkregen zijn en indien er zich 
onder hen drie Staten bevinden welke in den Raad 
van den Volkenbond op permanente wijze vertegen­ 
woordigd zijn. 

Deze voorwaarde is alleszins gerechtvaardigd. De 
eenvormige wel zou niet de diensten bewijzen die 
men ervan verwacht indien zij slechts op een te be­ 
perkt aantal landen van toepassing was. Het sluiten 
van een akkoord over de handelseffecten kan slechts 
een werkelijk belang opleveren indien de toetreding 
verkregen wordt van een zeker aantal Staten en vooral 
van Staten die een ruim deel hebben in den interna­ 
i ionalen handel. 

Inzonderheid voor België zou de toetreding- tot eenc 
eenvormige wet van weinig nut. zijn, indien geen 
enkele der aangrenzende groote Slaten of dcrgcncn 
waarmede hel een belangrijk handelsverkeer onder­ 
houdt, aan de verstandhouding mu deelnemen. De in 
artikel 6 opgenomen voorwaarde biedt te dien opzich­ 
te zekere waarborgen die voor ons land als ruim­ 
schoots voldoende kunnen beschouwd worden. 
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L'article 8 réglemente la dénonciation de la Cu11- 
vention. Indépendamment de la dénonciation faite 
dans li's Iormes ordinaires et dont le délai est fixé 
tl deux ans, il prévoit 1111c déuonciution cxtruordi­ 
naire, pouvant jouer dans les cas d'111'f.fùnc1• :-:e11l1•­ 
ment. Celle-ci peul intervenir i1 n'importe quel 
moment avant l'cxplrat iou du délai de deux ans cl s1:s 
effets sont immédiats. 

Au cours des vicissitudes de la de économique des 
nul ions. des situul ions peuvent se développer soudain 
et requérir des mesures .'1 prendre sans aucun retard. 
On ne peul exiger en pareille conjoncture de l'Etat 
intéressé qu'il observe Ic- dt'•lai de d,~nouciation ordi­ 
naire. H doit recouvrer aussitôt sa pleine et entière 
liberté d'action. 

Tl importe ccpcndan t de sauvegarder aussi les in té­ 
rêls des autres Etats contractants qui demandent qu'Ils 
soient informés en temps utile. C'est pourquoi l'Etat 
q ni foi l usage di:: la Iacullé de dénoncer d' 11 rgl·1w1• 
est tenu d'en effectuer lui-même Ja notification il 
Lous ses co-contractants en même temps qu'au Sccré­ 
ln ire Général de la Société des Nations. 
La dénonciation d'urgence sort ses effets deux jours 

après la réception par les autres parties contractantes 
de sa notification. Cc délai de deux jours est un mini­ 
mum nécessaire pour permettre aux administrations 
ainsi informées de procéder aux publications utiles 
pour avertir le public intéressé. 

L'article 9 est relaf if ;1 la revis ion rlc la loi uni­ 
forme, Cette révision pourra être proposée quatre ons 
au plus tôt après sa mise en vigueur, par lont Etat 
qui aura adhéré à la Convention. La proposition, pour 
être recevable, doit être appuyée par six des Ha,rlr,­ 
Parties Contractantes au moins. Si ces conditions sont 
remplies, le Conseil de la Snci{'.lc; des Nations décidera 
s'il y a lieu de convoquer· une Conférence. 

L'article 10 prévoit que l'application de la loi uni­ 
forme pourra être étendue par chacun des Etnls con­ 
Iraotants à ses colonies et aux pays sous sou protccto­ 
rul. Cel.te extension s'opérera automatiquement par 
l'effet de la ratification de la Convcnl ion. à moins q111' 

l'Etat qui estimerait inopportune l'application de ln 
loi uni forme dn us ses possessions coloniales el c11 len­ 
cl rai l réserver pour l'avenir sa liberté il cet t:!2-ard 11\•n 
Iussc Ja déclaration expresse. 

Le Couvernemcn I se propose, si Ia Con ven l io!! t•~ 1 
approuvée, de mettre la loi uniforme en vigueur tnnl 
au Congo que dans les lcrriloircs sous mandat. 

La loi destinée ù la Colonie pourra naturellement 
être modifiée et complétée conformément aux dispo­ 
sit ions de l'annexe Il tout comme la loi qui sera nppli­ 
quéo dans Ic l.crriloirc métropolitain. Ces modif'ica­ 
l ions et additions pourront être diff'ércntcs dam lu 

Artike] 8 regelt het opzeggen van hel Verdrag. 
Afgezien van de opzegging gedaan in den gewonen 
vorm en waarvan de termijn op twee jaren is vastge­ 
sleld, voorziet het Verdrag een buitengewone opzeg­ 
gin~ wuarvun slechts in dringende gevallen gebruik 
kan gemaakt worden. Deze laatste kan geschleden op 
elk tijdstip vóór het verstrijken van den termijn van 
twee jaren en heeft onmiddellijk uitwerking. 

Door cle wisscln1llig-heden van hel economisch 
leven der volken kunnen plotseling toestanden ont­ 
staan, die onverwijld Ic nemen maatregelen verei­ 
schon. lu dergelijk geval kan men van den betrokken 
~laat niet eischen dal hij den gcwonen termijn van 
opzegging in acht neme. Hij moel zijn gehcclc en 
volledige vrijheid ,-a11 handelen onmiddellijk terug­ 
krijgen. 
Het komt er echter op aan insgelijks de belangen 

Ic vrijwaren van ifo andere Verdragsluitende Stalen 
die Hagen dat zij tijdig verwittigd zouden worden. 
Om die reden is de· Staal, <lie gebruik maakt van hel 
recht bij hoogdringendheid op Ic zeggen, cr loc ge­ 
houden zelf daarvan kennis te geven aan al zijne 
medecontractantcn terzelfder lijd als aan den Score­ 
laris-Gcn<'raal van den Volkenbond. 
De op;,.cgging hij hoogdringcndlwid heeft hare uit­ 

werking twee dagen na de ontvangst der kennisge­ 
ving- door de andere contractecrendc partijen. Deze 
termijn van twee dagen is een minimum dat noodig 
is ·om de aldus ingelichte administraties in staat te 
stellen over te g-aan tol de noorlige afkondiging-en om 
het betrokken publiek Ic verwittigen. 

. .\rlikd O heeft hclrekk ing op de herziening der 
eenvormige wel. Deze herziening zal ten vroegste 
vier jaar na de .inwcrkings1elling der wet mogen 
worden voorgesteld door elkcn Staat die lot de 0,-cr­ 
ccnkomst zal toegetreden zijn. Om ontvankelijk te 
ziju , moel hel voorstel door ten minste zes der Hooge 
Verdrag,-111ilcndc Pnrl ijcn gestr11nd worden. 'lnd icn 
deze voorwaarden vervuld zijn, zal de Baad van den 
Volkenbond bes] uiten of cr reden is om een Conf e­ 
ren tie bijeen le roepen. 

Artikel 10 voorzie! dat de toepassing der ecnvor­ 
mige wel door elk der Verdragsluitende Staten uitge­ 
breid zal kunnen worden tot zijne koloniën en tot de. 
landen onder zijne protectoraat. Deze uitbreiding zal 
autórnatisch geschieden Len gevolge van de bekrach­ 
liging der Overeenkomst, tenzij de Staat, die de toe­ 
passing der eenvormige wel in zijne koloniale bezit­ 
tingen ongepast zou achten en zijne vrijheid le dien 
opzichte voor de toekomst zou wenschcn voor te be­ 
houden, cr de uitdrukkelijke verklaring van aflegt. 
De Hcgecring- is voornemens, indien de Overeen­ 

komst wordt gocdg-ckcurd, de eenvormige wel. zoowcl 
in Congo als in de gchieden onder mandaat in wer­ 
king te stellen. 

De voor de Kolonie bestemde wet zal natuurlijk 
gewijzigd en aangevuld kunnen worden overeenkom­ 
stig de beschikkingen van Bijlage Jl, evenals de wel 
die toegepast zal worden op het grondgebied van het. 
moederland. Deze wijxigingcn en toevoegingen zul- 
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loi coloniale et clans la loi métropolitaine. Le système 
de la provision, par exemple, pourra être exclu par 
la première cl conservé dans la seconde. 

II 

CONVJ1N'l'lON 
destinée il régler cet-tains conflits de lois en matière 

de lettres de change et ile billets it ordre. 

Cette seconde convention ne présente pas le carac­ 
lèrc original cl encore inédit de celle qui a élé 
analysée ci-dessus. Appartenant au type usuel des 
conventions sm· le droit. international privé, elle est 
conçue suivant les méthodes trndi tionncllcs observées 
par les Conférences de La Haye clans l'élaboration 
des nornhrcuscs conventions issues de leurs travaux. 

Son objet est de tracer quelques règles pour ln 
solution des conflits de loi en matière d'effets de com­ 
merce. Elk indique notamment 11 quelle loi il Iaut 
s'en rapporter pour apprécier la capacité des parties, 
fixer la durée des délais pour l'exercice des drolts de 
recours contre les garants, etc. 

Un des avantages principaux que l'on devrait. 
attendre d'une Ugislal.ion uniforme, c'est. ln dispn­ 
rition des conflits de' lois. 1\11s:,i pourrait-on être 
tenté de se demander arr premier abord quelle 11lilité 
présente encore une convention donl l'objet princi­ 
pal est la solution de ces conflits. 

La loi uniforme aura sans dorde pour résultat de 
les rendre plus rares, mais elle ne les éliminera pas 
ent ièrement. Ils découleront encore. de deux sources 
principales : 

l° Quel que soit le succès que puisse rencontrer 
l'œuvre dn la. Conl'én~nce de Genève auprès des Etals 
qui s'y sont fait représenter, il est certain que plu­ 
sieurs d'entre eux ne lui accorderont pas leur udhé­ 
sion. Un certain nombre de lois nationales subsistc­ 
ronl donc concurremment avec la loi uniforme. De 
U1 une prern ièrc source de conflits entre la loi des 
Etats qui ratifieront. la Convention el celles des Etats 
qui ne 1a ratifieront pas. 

leu verschillend kunnen zijn in de koloniale wet en 
in de wet van het moederland. Het stelsel betreffende 
hel bezorgen van fonds zal bij voorbeeld door de 
eerste uitgesloten en door. de tweede behouden kun­ 
uen worden. 

2° La loi uniforme ne rég-lcmcnlc pas l'un ivcrsa­ 
lil/; des questions qui peuvent se poser a11 sujcl des 
effets de commerce. -Elle a lni,<-,; dnJ1~ !c rln111,tin~ des 
législatiom nationales, oul ro des rnnl ières qui font 
partie intégrante de cc que l'on appelle parfois le 
droit cambiaire, telle la provision, d'autres matières 
qui sont c0rrm11111<•s ù loirs les con] rais : cnpacilé des 
parties, forme;; des actes, cffd:,; des obligations, etc. 
De là une seconde source de conflits qui peuvent s'éle- 

II 

VERDRAG 
tot regeling van zekere wetsconflicten ten aanzien 

van wisselbrieven en orderbriefjes. 

Hel tweede verdrag vertoont geenszins het oor­ 
spronkelijke en nieuwe karakter van datgene dal 
hierboven ontleed werd. Het behoort tot het gebrul­ 
kelijke type der overeenkomsten aangaande hel 
internationaal privaatrecht en is opgevat volgens de 
traditioneele methodes die door de Conferenties van 
's Gravenhage wei-den gevolgd bij hel opmaken der 
talrijke overeenkomsten uit hunne werkzaamheden 
gesproten. 

Het Verdrag heeft ten doel enkele regels voor Ic 
schrijven voor de oplossing der wetsconflicten ten 
aanzien van handelseffecten. Het geeft inzonderheid 
aanwijzing-en aangaande de wet waarop men zich 
moet beroepen om de bekwaamheid der partijen na 
Ic g-aan, om den d1111r te bepalen dei· termijnen voor 
de uitoefening van het regresrecht tegen de borgen, 
enz. 

Een der voornaamste voordeden die men zou mogen 
verwachten van een eenvormige wetgeving is hel 
verdwijnen der wetsponflicten. Men zou dan ook ge­ 
neigd kunnen zijn zich op hel eerste zich af te vra­ 
gen welk nut een verdrag nog heeft waarvan hel 
voornaamste doel de oplossing- dezer conflicten is. 
De eenvormige wel zal ongetwijfeld als niblag 

hebben die conflicten zeldzamer te maken, maar zij 
zal ze niet ten volle verwijderen. Zij zullen nog uil 
twee hoofdbronnen voortvloeien : 

1 ° Welk ook hel succes wczc dat hel werk der Con­ 
foren tic van Genève moge behalen hij de Staten die 
cr zich hebben laten vertegenwoordigen, is het zeker 
dat vele onder hen hunne toetreding lol. dit werk niet 
zullen vcrleencn. Een zeker aantal nationale wellen 
zullen dus blijven bestaan naast. de eenvormige wet.. 
Van daar een eerste bron van conflicten tusschen de 
wet der Stalen die de Overeenkomst zullen bekrach­ 
tigen en die der Stalen welke ze niet zullen bekrach­ 
tigen. 
2° De eenvormige wel regelt niet al de kwesties die 

aangaande de handelseffecten k urmen oprijzen. Be­ 
halve zekere zaken die een wezenlijk deel uitmaken 
van wat men soms hel. (< wisselbriclrecht » noemt. 
zooals hel bezorgen van fonrls, heeft zij aan de natio­ 
nale wetgevingen ook andere kwesties overgelaten 
die gemeen zijn aan alle contracten : bekwaamheid 
der partijen, vormen der akten, uitwerking der ver­ 
bintenissen, enz. Van daar een tweede bron van con- 
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ver même entre les lois d'États ayant accepté la loi I Iliclen die kunnen oprijzen zelfs tusschen de wellen 
uniforme. van Staten die de eenvormige wet hebben aangeno­ 

. men. 
Les dispositions de celte Convention qui requièrent 

11n commentaire seront passées en revue ci-dessous. 
L'article 2 énonce les règles à suivre pour solution­ 

ner les conflits que peut engendrer la disparité des 
lois sur la capacité des personnes qui s'engagent par 
lettre de change. Cette matière, ressorfissanf au sta­ 
tut personnel, ne fait l'objet d'aucune réglementation 
dam la loi uniforme. Les lois nationales avec leurs 
modalités très diverses y conservent tout leur empire. 

L'alinéa l" érige en principe que c'est d'après sa 
loi nationale que devra être appréciée la capacité d'un 
signataire d'une lettre de change. 

A cc principe fondamental, l'alinéa 2 ajoute une 
ri!gle subsidiaire : l'engagerncnt pris par une per­ 
sonne, incnpablo d'après sa loi nationale, mais capa­ 
ble d'après la loi du pays où elle a donné sa sig·nntnrc, 
est valable. 

L'alinéa 3 de l'article 2 autorise les Étals contrnc­ 
lnnts à ne pns adopter ln rr:g-Ie suhsidiaire. Tl dispose 
que « chacune des Hautes Parties Conf ractantcs a l.1 
faculté de ne pas reconnaître l'eng-ag-emcnl pris en 
matière de lettre de change par 1'1111 de ses ressortis­ 
sants et qui ne serait tenu pour valable dam, le terri­ 
toire des autres Hautes Parties Contractantes que par 
application de l'alinéa pr<1cédcnl du présent article n. 

Convennit-il de faire usage de la faculté ainsi recon­ 
nue aux: États contmotantsj La réponse fi faire :'1 celle 
question pouvait f,rire hésiter. 

En effet, deux intérôls, qn i chacun on L lem impor­ 
tance, se trouvent ici en conflit. 

La règle snbsidialrc énone!Sc dam le second alinéa 
s,~ justifie clans une certaine mesure par l'intfrêt qui 
s'attache à la lacilité cl t1 la sécurité de la circulation 
des effets de commerce qu'elle sauvegarde avec plus 
d'efficacité que d'applicntion stricte du sint 111 person­ 
ne]. D'autre part, le principe qnc la cnp,1cilé des par­ 
ties dépend de cc statut est un des fondements d11 

droit international privé. Les dispositions ]égales sm , 
la capacité, celles qui prot/igcnl. les mineurs en parti­ 
culier-, touchent d'assez près à l'ordre public. Les con­ 
ditions requises po111· qu'une personne soit. reconnue 
capable de contracter des engagements sont dans une 
certaine mesure surbordounécs 11 l'intérêt. général. 

Le droit actucllcrncnt en vigueur en Belgique. 
exprime' par l'article 3 du Corle civil, consacre impé­ 
rnt.ivrncnt le principe que la capacité des parties 
dépend de leur statut personnel. 

Compie tenu de ers considérations, une disposition 
a li(' introduite clans le projet ck loi portnnl intro- 

De beschikkingen vau 'dit Verdrag die ccnigen uit­ 
leg vergen, worden hieronder nagegaan. 

Artikel 2 vermeldt de te volgen reg-cis voor hel 
oplossen van conllicten die kunnen veroorzaakt wor­ 
den dom: de ongelijkheid der wetten op de bekwaam­ 
heid der personen clic zich bij wisselbrief verbinden. 
Deze aangelegenheid, welke tot. het persoonlijk sta­ 
luul behoort, wordt niet geregeld in de eenvormige 
wel. De natioualc wetten met hunne zeer verscheiden 
modaliteiten behouden hier hun volle macht. 

Alinea 1 neemt als beginsel aan dat de bekwaam­ 
heid der ondcrteckcnaars van een wissel door hunne 
nationale wel zal moelen bepaald worden. 

Bij dit grondheginscI voegt alinea 2 een bijko­ 
menden regel, namelijk de geldigheid der vcrbinte­ 
nis aangegaan door een persoon die onbekwaam is 
volgens zijn nationale wet, maar bekwaam volgens 
de wet van hel land waar hij zijne handleckcninu 
gegeven heeft. 

Door lid 3 van artikel 2 worden de contraclecrunrle 
Staten cr loc gcrnachligcl den hijkomenden regel 
niet. aan Le nemen. Dit lid bepaalt dat ieder der Hooge 
Vcrdragslnltcndc Partijen hcvoeg-d is de rechtsgeldig­ 
heid Ic ontkennen van -ccne door een harer ondcrhoo­ 
rigco aangegane verbintenis ten aanzien van wissel­ 
brieven, welke op hel grollflgebied der overige Hooge 
Verdragsluitende Partijen slechts door toepassing van 
het voorafgaande lid van dit artikel geldig zon zijn. 
Was het gewcnschl gebruik Le maken van hel aldus 

aan de Verdragsluitende Stalen toegekende recht? Er 
was cenigc weifeling mogelijk hij het antwoord Ic 
~.reven op deze vraag. 

Immers, twee belangen die elk hun gewicht heb­ 
ben, komen hier in conflicl. 

De in hel. tweede lid vermelde bijkomende regel is 
in zekere male gercc;htvaurdigd door het belang dal 
gdegen is in de gemakkelijkheid en de zekerheid van 
den omloop der handelseffecten, die hij op meer 
afdoende wijze vrijwaart. dan de strikte toepassinz 
van hel persoonlijk statuut. Hel beginsel volgens het­ 
welk de bekwaamheid der partijen van dit slal.11111 
afhai1g-t, is anderzijds een der grondslagen van het 
iulcrnationnnl privaatrecht. De wcLlclijkc beschik­ 
kingen betreffende de bekwaamheid, inzonderheid 
die welke de minderjarigen beschermen, raken de 
openbare orde van tamelijk dichtbij. De voorwaarden 
vcreisch! opdat. een persoon bekwaam erkend worrlc 
om verbintenissen aan te gaan, xijn in zekere mate 
aan het. algemeen belang ondergeschikt. 

Hel thans in België van krach l- zij ndc recht, u 11- 
gedru kt. door artikel 3 van het Burgerlijk Wetboek, 
huldigt. gcbicdendcrwijzc hel beginsel dal. de he­ 
k waamhcid der partijen van hun persoonlijk statuut 
afhangt. 

Rekening houdend met deze overwegingen werd in 
hel wcl son l werp lol. invocriru; <for eenvormige wet in 
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duction de la loi uniforme dans la législation natio­ 
nale, disposition frappant d'iuvalidité les engage- 
1111'11h contractés, même ù l'étranger, pal' des Belg-es 
incapables d'après leur statut personnel. (Voir article 
de celte loi.) 

L'art iele 3 a Irait f1 la forme des engagements sous­ 
rril;: par lettre de change. li décide que leur validité 
1·n <:(: qui cün~ernc la forme sera appréciée d'après 
la loi d11 pays où les engagements ont été contractés. 

L'alinén 3 du même arficlc permet aux Étals con­ 
Iractauts d'upporter un tempérament ll l'application 
rig-011re11c;c de celle ri:gle. Chacun d'eux demeure libre 
de reconnaitre la validité d'un engagement pris ;'1 
l'étranger dans les formes de sa loi nationale, pourvu 
quil ail été souscrit par un de ses ressortissants ri 
invoqué ~, l'égard d'un autre de ses ressortissants. 
Cette vnlidit« ne sera reconnue que dans l'füat auquel 
ils appartiennent. 

En Belgi,p1c, la question de savoir si la règle locus 
reqi! actum est impérative ou simplement Incultnlivc 
est controversée. 

On n'aperçoit pas qu'rl y ail. intérêt pour les Belges 
c11 séjour ù l'étranger il faire usage en matière carn­ 
hiaire des formes de la loi belge plutôt. que de celles 
du pays m'1 ils se trouvent cl dont l'observation, dans 
la plupart des cas, ne sera pas plus malaisée. D'autre 
pari, en n'observant pas ces dernières, on s'expose à 
certains risques. 
li n'est pas toujours possible, pour les intéressés, 

au moment où un engagement est contracté, de savoir 
dans quel pays et devant quels tribunaux ils auront 
par la suite i, s'en prévaloir. A raison de l'active cir­ 
culation des effets de commerce, il existe à cet égard 
beaucoup d'imprévu. 11 sera donc toujours plus pru­ 
dent de recourir aux formes de la loi locale. C'est 
pourquoi il n'a pas été fait usage dans le projet de 
loi mettant en vigueur la 1oi uniforme de la faculté 
prévue par l'alinéa 3. 

On trouve dans l'article 4 l'énoncé d'une double 
ri'-g-k pour b solution des conflits de lois qui peuvent 
~·i'·leYcr nu sujet des effets des obligations contractées 
par Ici Ire de change, c'est-à-dire de ce q uc l'on dé- 
110111 me parfois dans le langage du droit internationnl 
prin•. la substance des ohligations. 

.\ quelles prcstal ions exactement i,;'engage celui qui 
signe une lettre de change comme tireur, comme 
nr-ccptcur. comme cndosseur P De la légisiation d'un 
pays ;1 celle d'un nuire, des différences, parfois sen­ 
s ihlcs. s'observent ;1 cel égard. En cas de relus d'ac­ 
<'Pf)IHlion,_ par exemple, certaines législations impo­ 
:-Pnl a11 tireur cl aux endosseurs l'obligation, sur 
recours <111 porteur, de payr,r immédiatement. le rnon­ 
l:1111 de l:1 1 raite: ail'leurs ils ne peuvent êl.rn ohl ig1~s 
j11:::q11'?1 l'frh,;nncc q11C~ de Iourn ir caution. 

<le nationale wetgeving, een beschikking opgenomen 
waarbij de vcrbinrcuisscn aangegaan, zelfs in hel bui­ 
tenland, door Belgen welke volgens hun persoonlijk 
statuut onbekwaam zijn, ongeldig verklaard worden. 
(Zie art. dezer wet.) 

Artikel 3 heelt betrekking- op den vorm der verbin­ 
tenissen onderschreven door wisselbrief. Het beslist 
dat hunne geldigheid, wat den vorm betreft, zal 
beoordeeld worden volgens de wel. van hel land wam· 
de verbintenissen aangegaan werden. 
Lid 3 van hetzelfde nrlikcl laat aan de contraclcc­ 

rende Stalen toc ccnc verzachting in de strikte toe­ 
passing van dezen reg<'! aan Ic brengen. Elk hunner 
blijft vrij de geldigheid Ic erkennen ccncr verbintenis 
aaug-egaan in hel buitenland in de vormen zijner 
nntionnlc wet, mits die vci-hin lenis door een zijner 
ondcrhoorigcn iHtng-cgaa1t werd en tegenover een 
anderen zijner onderhoorigen aangevoerd wordt. 
Deze geldigheid zal slechts erkend worden in den 
Staal waartoe de betrok kenen beboeren. 

De waag of de regel locus rcyit actum gebiedend 
dan wel eenvoudig Iacul l a l.inf is, wordt in België 
betwist. 

Men ziet niet in dal .le in het huitenl and vorhlij­ 
vende Belgen cr belang bij hebben in wisselzaken 
gebruik te maken van de vormen der Belgische wel 
cercler dun van clic H1n het. land waar zij zich bovin­ 
den en waarvan de naleving', in de meeste gevallen, 
niet moeilijker zal zijn. Anderzijds stelt men zich 
aan zekere risico's bloot, wanneer men deze vormen 
niet naleeft. Op het oogenbllk dat. ecne verbintenis 
aangegaan wordt, is het aan cle belanghebbenden nid 
altijd mogelijk te weten in welk land en vóór welke 
rechtbanken zij het later zullen moeten inroepen. Uit 
oorzaak van den drukken omloop der handelseffecten, 
kan men zich te dien opzichte aan veel onvoorziene 
zaken verwachten. Het zal dus altijd voorzichtiger 
zijn zijne toevlucht te nemen tot de vormen der plaat­ 
selijke wel. In het wetsontwerp tot inwerkingstelling 
der eenvormige wet werd cr om die reden geen 
gebruik gemaakt van het. recht voorzien door arti­ 
kel 3. 

Men vindt in artikel 4 de opgave van een dubbelen 
regel voor de oplossing der weLsconflicten die kun­ 
nen oprijzen betreffende de rechtsgevolgen der ver­ 
plichtingen aangegaan hij wisselbrief, 't is te zeggen 
betreffende datgene wal. men soms in de taal van bel 
internationaal privaatrecht, de substantie der ver­ 
plicht.ingen genoemd heeft. 

Tol. welke verplichtingen verbindt zich eigenlijk 
degene die een wissel als trekker, ah acceptant, als 
endossant onderteckcntê Et· worden Ic dien opzichte 
dikwijls merkelijke verschillen vastgesteld tusschcn 
de wetgeving- van een land en die van een ander. ln 
geval van wei gering van acceptatie, bij voorbeeld, 
wordt door zekere wetgevingen aan den trekker c11 
aan de endossanten de verplichting opgelegd om, op 
verhaal van den houder, hel. hcrh·ag- van den wissel 
onmiddellijk te betalen; elders kunnen zij tot den 
vervaldag· slechts verplicht worden fonds te bezorgen 
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U est fait clans l'article 4 une distinction entre l'ac­ 
cepteur d'une lettre de change et le souscripteur d'un 
billet à ordre, d'une part, et les autres signataires, 
tireur, endosseur, donneur d'aval, etc., d'autre part. 
C'est la loi du lieu du paiement qui détermine les 
effets des obligations <les premiers; pour les seconds, 
c'est celle du pays où ils ont apposé leur signature. 
Ces solutions ne concordent que partiellement avec 
celles que la jurisprudence a généralement adoptées 
en Belgique où les tribunaux appliquent le plus ordi­ 
nairement la loi du pays 011 le paiement doit être 
effectué. 

L'article 4 n'apporte, bien entendu, aucune restric­ 
tion au droit des parties de choisir elles-mêmes et de 
désigner ia loi qui régira les effets de leurs engage­ 
ments. 

La règle énoncée-par l'article 5 présente; au point 
de vue de la pratique, une grande utilité. Il est de 
première importance pour les garants d'une lerttre 
de change d'être fixés, en cas de non-paiement de 
celle-ci sur la durée des délais au cours desquels lc•=­ 
recours contre eux peuvent èlrc utilement exercés. 
La durée de ces délais varie notablement d'un pavs 
à un autre. Bien que cette durée doive être considérée 
comme faisant partie des erfets des obligations enten­ 
dus dans un sens large, il a été jugé désirable de la 
soumettre :'1 une rèrrle unique, la loi du pays 01'1 la 
lettre a ét,~ émise, la ="irnpliciti\ et la sfirett'.~ de ln règ-11· 
à appliquer primant ici tonte antre considérnl ion. 

L'article 6 présente une importance considérable 
pour Jes États dont. la législation attribue au porteur 
d'une lettre de change iles droits spéciaux sur la pro­ 
vision. Dans un g-rarnl nombre d'États, le système de 
la provision est inconnu 011 bien est. tombé en dés11f.­ 
t ude cl les lois ne reconnaissent m1 porteur ni la pro­ 
priété de celle-ci ni même 11n privilège en cas de l'ail­ 
lite du tire~. li en rb,11llnil un préjudice pour Jc5 pnr­ 
leurs d'effets créés dans les Etal!\ qui, telle la Bcljrique. 
nnl conservé Ic :-ystè:mc de la provision. Dorénavunt. 
en vertu de la ri-/:rlc, formulée p;ir I'arf iclc 6, les p0r­ 
leurs de lraitcs émises en Belgique pourronl foin: 
valoir ces rlroil s spéciaux en l011s pays où ils seront 
amcn,:s à réclamer Ic paiement de ces traites. 

Les lois tk plusieurs pays ndmcttr-nl dans cnrtuins 
cas, quand, par exemple, la provision e:-1 insuf'Iisnnlv, 
que Ic Lin~ d'une lellre de change puisse n'accepter 
celle-ci que par+icllcmcnt, c'est-à-dire ü conctn-rcnce 
d'une partie; seulement de l:1 somme qui y csl inscritc ; 
aillcurs , n11 contraire, l'acceptation partielle n'est 
nrlrn isc en aucun cas. 

Cet r'lal de choses peul faire nnltrc ries hésilations 
dans I'csprit. des personnes à qui une traite C!';! pré­ 
scntéc i'i I'acccplntion lorsque, pnr exemple, cctlo 
traite est lirfr d'un pays où l'acceptation partielle est 

In artikel 4 wordt een onderscheid gemaakt tus­ 
schen den acceptant van een wisselbrief en den onder­ 
teekenaar van een orderbrief jc, eenerzijds, en de 
andere ouderteekcnaars : trekker, endossant, avalist, 
enx., anderzijds. De rechtsgevolg-en der verplichtin­ 
gen van de eersten worden bepaald door de wet der 
plaats van hctali11g; voor de tweeden wordcu zij 
bepaald door de wel van hel land, waar de betrokke­ 
nen hunne hundteekening gesteld hebben. Deze 
oplossingen stemmen slechts gedeeltelijk overeen met 
die welke de jurisprudentie over 't algemeen heeft 
aangenomen in België, waar de rechtbanken meestal 
de wel toepassen van het. land waar de betaling moel 
geschieden. 

Artikel 4 brengt, wel Ic verstaan, geen enkele 
beperking aan het recht der partijen om zelf de wet 
Ic kiezen en aan te wijzen die de rechtsgevolgen hun­ 
ner verbintenissen zal beheerschen. 

De door artikel 5 uitgedrukte regel ij, uil practisch 
oogpunt, van groot nul. Het is van het grootste belang 
mor de borgen van een wisselbrief met zekerheid te 
welen, in geval van niet-betaling- van dezen laatste, 
binnen welke termijnen het regresrecht tegen hen met 
nul kan uitgeoefend worden. De duur dezer termijnen 
verschilt merkelijk. van hel ecuc land tot hel andere. 
Alhoewel deze duur moet beschouwd worden als deel 
uitmakend vnn de in ruimen zin opgevatte rcchtsgc­ 
volgen der verplichtingen, werd het wcnschclijk 
geoordeeld dezen duur aan een enkelen regel Ic onder­ 
werpen namelijk de wet van het. land van uitgiIte 
van den wisselbrief daar de eenvoud en de zekerheid 
van den loc te passen regel hier den voorrang hebben 
op elke andere overweging. 

Artikel 6 is van groot belang voor Je Staten waar­ 
van de wetgeving- aan den houder van een wisselbrief 
bijzondere rechten op het fonds toekent. ln een groot 
nanlnl Staten is het systeem der Iondsbczorging niet 
hek end ofwel is hel i li ongebruik geraakt en de wel­ 
len crkeunen aan den houder noch den eigendom 

·van liet fonds noch zelfs een voorrecht in geval van 
Inillissctucnt van den betrokkene. Daaruit vloeide een 
nadeel voort voor de houders van effecten uitgegeven 
in ~talen d ic, zoouls België, het systeem der londsbc­ 
zorging behouden hebben. Krachtens den door arti­ 
kcl 6 ui lgcdru k len regel zu lien de houders van i11 
België uitgegeven' wissels voortaan deze bijzondere 
rechten kunnen doen gelden in alle landen waar zij 
cr Loc zullen gebracht worden de betaling dezer wis­ 
sels Ic vorderen. 

De wellen van vcrsclullondc landen laten in zekere 
gevallen loc, wanneer bij voorbeeld het fonds onvol­ 
doende is, dal de betrokkene van een wisselbrief 
dezen slee hls gcdecltcli] k kan acceptceren , namelijk 
enkel lol beloop van een gedeelte der som die cr op 
vermeld slnn i: ciders is in lcgc~ndcel de gcdcell cl ij kc 
acceptatie in geen geval tocgelutcn. 

Deze staal van zaken kan weifeling doen ontstaan i11 
den gecsl van personen waarnan een wisselbrief Ier 
acceptaf ic wordt m111g-chode11 wanneer, hij voorbeeld, 
deze wissel getrokken is van uit een land waar de 
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exclue sur un autre où clic est licite. A laquelle des 
deux léµ·islalinn:; Ic liré dcvra-t-il se conf'ormeri' 

La règle énoncée dans l'article 7 dissipe Ioule iucer­ 
titude ù cel égard en décidant que c'est á Ja loi du 
pays où la lettre de change est payable qu'il faudra 
s'en rapporter pour savoir si une acceptation parlicllt'. 
(~si. valable. 

La forme cl les délais du projet, ainsi que la Iorrne 
de I011s Jes actes de procédure relatifs ,\ l'exercice 011 

i1 la conservation des droits des signataires deseffets 
de commerce sont, en verl.u de I'urficle 8, régis par 
la loi du pays où ces actes sont aocomplis. C'est l'ap­ 
plication sans restriction d11 principe locus reuil 
actum déjà très génfralement observé aujouul'Irui 
en presque tous pays. 

Les mesures ù prendre en cas de perle 011 de vol 
d'effets de commerce pour sauvegarder les droits 1111 

porteur légitime diffèrent de pays à pays d'une façon 
fondamentale. 

Les Jégislarions se partagent en deux groupes prin­ 
cipaux : celles qui, tl l'instar du Code de Commerce 
français, donnent au propriétaire de la lctlrc perdue 
Ic droit d'en réclamer le paiement aII 1 iré moyenna ni 
caution cl en vertu d'une décision judiciaire, ,•t celles 
qui, comme la loi allemande, organisent 1I11c procé­ 
dure spéciale pcrrncttunt d'unnuler la lcltrc perdue 
(A rnortisationsvcrfnhren). 

[Ia été reconnu, lors des Conférences de La l lny« 
déjà, que l'établissement d'une lég·islation uniforme 
sur cette mnl ièrc se heurterai! ù des obstnclcs insur­ 
montables. 

Aussi la Conférence de Genève a-l-clle décidé de ne 
pas la régicmcnlcr <lans la loi uniforme d de la laisser 
l.0111 cnlil·rc dans le domaine des lois nationales. 

La question de savoir quelle légi!':'lation devra èln· 
appliquée en cas de perle 011 de ml coul inucru dont 
;\ se poser dans l'avenir aussi bien dans les rapports 
entre Etats qui auront. adopté ln loi uniforme q11'cnln• 
l~l,ll:=; qui s'en seront. abstenus. 

Il était, en conséquence, particulièrement néccs­ 
sain: de solutionner la question dans la Convention 
destinée ù résoudre les conflits de lois. C'est l'objet 
de l'article 9 qui déclare applicable la loi du pays où 
le litre perdu ötait payable. 

Il résulte des débats de la Conférence que les mols 
« cn cas de perle de la lettre de change n comprennent 
le cas de destruction. (Voir Compies rendus de l:1 Con­ 
férence de Genève, p. 433.) 

L'objet de l'article 10 csl. simplement de n'servcr 
lu liberté d'action des Êlals qui ratifieront la Conveu- 
1 ion sur les conflits de lois vis-i1-vis de ceux qui ne'. 
la ratifieront pas. 

En principe, cl. en l'absence de ternie réserve 
expresse, les règles édictées par lu Convention s'appli- 

! gcdccllclijkc acceplalic uitgesloten is op een ander 
l waar zij geoorloofd is. Naar welke der twee wetgevin­ 
g-en 1111,et de betrokkene zich gedragen? 

De ï11 artikel 7 opgegeven regel doel elke onzeker­ 
heid Ic dien opzichte verdwijnen door le besluiten 
dal men zich zal moeten houden aan de wet van hel 
land waar de wisselbrief betaalbaar i,; om Ic welen 
of een gcdccltdijkc acceptalie geldig is. 

De vorm en de termijnen van hel protest, alsmede 
de vorm van alle andere handelingen welke nood­ 
zuke lijk zijn lol uitoefening of lol behoud der .rech­ 
ten van de ondcrleekcnaars der handelscffck len 
xullen, krachtens artikel 8, geregeld worden door de 
wel van hel land waar deze ltandcli11gcn worden ver­ 
richt. Dil is de ou beperkte toepassing van hel heg-in­ 
sel locus reuit actum dat thans over het algemeen in 
bijna alle landen wordt nageleefd. 

De muulreg clcn Ic nemen in ge\·,11 van verlies of 
diefstal van handulscffccten om de rechten van den 
wclligcn houder Ic vrijwaren verschillen op gron­ 
dige wrjze van hel ccnc land lol hel andere. 

De wclgc\·ingcn verdcclcn zich in twee hoofrlgroc­ 
pcn : degene die, in navolg ing van bel Franschc Han­ 
ilclswctboPk, aan den eigenaar van den verloren wis­ 
sel hel recht geven de betaling cr van te vorderen vun 
den betrokkene, mils borg-tocht. en krachtens een 
n-chlci-lijkc beslissing-, en degene die, zooals de 
Duitschc wel, een bijzondere procedure inrichten 
welke toelaat den verloren wissel nietig le maken 
( .\ mort isa I ions vcrfa h ren). 

Tijdens de Confcrcnl ies van 's Gravenhage werd 
reeds erkend dal het vaststellen van een eenvormige 
wclgc,·ing <J\'Cr deze aangelegenheid op ouovcr­ 
komclijkc hinderpalen zou sluiten. 

Ook heeft de Conferentie van Genève besloten deze 
kwestie niet Ic rcglcmcntcercn in de eenvormige wel 
1•11 ze in haar geheel aan rie nationale wetten over te 
laten. 

De kwestie der wetgeving die moet worden toege­ 
past in geval van verlies or diefstal zal dus in het 
verrol~ blij ven gesteld worden zoowcl in de hel rek­ 
kingen tusschen Stalen clic de eenvormige wet zullen 
aangenomen hebben als tusschen Staten die er zich 
nm onl honden zu lien hebben. 

Dienvolgens was het Len zeerste, noodig deze kwcs- 
1 ic op te lossen in het Verdrag tol regeling der wets­ 
confliclcn. Ziedaar het voorwerp van art. 9 dal de 
wel nm hel. land waar het verloren effect betaalbaar 
was toepasselijk verklaart. 

(iit de bespreking-en der Conferentie blijkt claL de 
woorden « i11 geval van verlies van den wisselbrief n 
hel geval van vernietiging omvatten. (Zie verslagen 
del' Conferentie van Genève, bladz. 433.) 

Artikel 10 heeft eenvoudig ten doel de vrijheid van 
handelen voor Ic behouden van de Stalen. die hel 
Verdrag bclrcffcndc de wctsconflictcn zullen be­ 
krachligcn, tegenover die welke dit. verdrag niet 
zullen bekrnchtigen. 

r n hcg-imc1 en hij gebrek aan elk uitdrukkelijk 
voorbehoud, zullen de door het Verdrag voorge- 



KAMl-:H nun VOLKSVER'füGENWOOllDJGl•:n:::; [ N' 173 ] ZitlrngsJuar i0:H-1!J3~. 15 

queront dans les États contractants à Lous les effets 
<le commerce sans distinction qui circuleront sur leur 
territoire, quelle que soit la nationalité des parties 
qui y sont intervenues et les Étals, contractants ou 
non-contractants, où ils ont été émis. 

Mais, au point <le vue des ·obligations internatio­ 
nales, la situation des Etats contractants n'est pas la 
même, selon qu'une traite a été créée ou que les 
engagements ont été pris dans un autre État contrac­ 
tant ou dans un État non-con tractant. Dans Ic pre­ 
mier cas, ils sont contractuellement tenus d'observer 
la Convention et cette obligation est réciproque, Dans 
le second cas, il n'y a d'engagement ni de part ni 
d'autre. L'application des règles contenues dans la 
Convention risque d'aboutir dans certaines circon­ 
stances et par l'effet du défaut de réciprocité ~1 des 
conséquences qui seraient au détriment de l'État con­ 
tractant et dont celui-ci pourrait se plaindre à hon 
droit. 

Telle serait la situation si un État A, État contrac­ 
tant, reconnaissait, par application de la Convention, 
la validité d'actes accomplis dans un État Il, État non­ 
contractant, tandis ·que cc dernier ne reconnaîtrait 
pas la validité des mêmes actes accomplis sur le terri­ 
loire de l'État A. Les règles sur la capacité des parties 
notamment. peuvent aboutir à ces conséquences cho­ 
quantes. 

La Convention relative aux conflits de lois contient. 
les mêmes dispositions que la Convention portant loi 
uniforme concernant les titres déjà créés au moment 
de ::;a mise en vigueur et auxquels elle ne s'applique 
pas (art. 11), les textes officiels et le délai au cours 
duquel elle pourra être signée (art. 12), la ratification 
(art. 13), l'adhésion et le mode de notification de . 
celle-ci (art. 14), les conditions et l'époque de son 
entrée en v lgueur (art. 15 et 16), les demandes de 
re vision (art. 17), son application aux colonies (art .19). 

La durée du délai pendant lequel Ja Convention ne 
pourra êl.re dénoncée est fixée il deux ans, comme 
pour la Convention portant loi uniforme, mais la dis­ 
position exceptionnelle contenue dans l'article 8, ali­ 
néa 3 de celle-ci, et. prévoyant pour les cas d'urgence 
une dénonciation signifiée avant l'expiration du délai 
et produisant ses effets irnmédiatemcnl., n'est pas 
reproduite (art. 17). 

schreven regels in de verdragsluitende Stalen van 
toepassing zijn op al <le handclsel'feclcn zonder 
onderscheid die op hun grondgebied in omloop zul­ 
len zijn, welke ook de nationaliteit zij der optre­ 
dende partijen, en zonder rekening Ic houden mei 
de Staten, hetzij verdragsluitende or niet-verdrag­ 
slulteudo, waar ze uitgegeven werden. 

Maar, uil het oogpunt der internationale verplich­ 
tingcn, is de toestand der verdragsluitende Staten 
niet dezelfde wanneer een wissel uitgegeven werd 
of de verbintenissen aangegaan werden in een amie­ 
ren vcrdragsluitendcn Staal of wel in een niet-ver­ 
dragsluitcndcn Staat. In het eerste geval zijn ze bij 
contract verplicht hel Verdrag na le leven eu is deze 
verplichting wcderkeerig. In het tweede geval bestaat 
er van weerskanten geen verbintenis. De toepassing 
der regels bevat in .het V erdrag levert hel gevaar op 
dal ze, in zekere omstandigheden en door het gebrek 
aan wederkeerijrheid, gevolgen zou hebben die voor 
den vcrdragslultenden Staal nadcdig zouden zijn en 
en waarover deze laatste zich mei recht zou kunnen 
beklagen. 

Zoo zon de toestand zijn indien een Staal A, Ver­ 
dragsluitende Slaat, bij toepassing van het Verdrag 
de geldigheid erkende van daden verricht in een 
Staal B, niet-vcrdragsl uitendcn Staal, terwijl deze 
laatste de geldigheid niet zou erkennen van dezelfde 
daden vet-richt op hel grondgebied van den Staal A. 
De regels betreffende de bek wanmheid der partijen 
kunnen inzonderheid tot deze aansloot gevende gevol­ 
g-en leiden. 

Het. Verdrag betreffende cle wotsconlllcten bevat 
dezelfde beschikkingen als het. Verdrag tot invoering 
der eenvormige wet wat betreft de effecten die reeds 
uitgegeven werden op het oogcnblik harer inwerking­ 
stelling en waarop ze niet toepasselijk is (art. 11), de 
officicclc teksten en den termijn tijdens dcnwclken 
hel Verdrag zal kunnen onderleckend worden 
(art. 12), de bekrachtiging (art. 13), de toetreding en 
de wijze van notificatie dezer laatste (art. 14), de voor­ 
waarden en het tijdstip zijner inwcrktngtrcdinc 
(art. 15 en 16), de verzoeken om herziening (art. 17), 
de toepassing op de koloniën (art. 19). · 

De duur van den termijn 'tijdens denwelkcn het 
Verdrag niet zal kunnen opgezegd worden is op twee 
jaar vastgesteld zooals voor het Verdrag tol invoering 
der eenvormige wel, maar de uitzondering die beval 
is in art. 8, lid 3 van dit laatste verdrag, en waarbij 
in de gevallen van dringenden noorlzakelijk huid eenc 
opzegging voorzien is, die vóór het verstrijken van 
den termijn genotificeerd en onmiddellijk van kracht 
wordt, is niet overgenomen (art. 17). 
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III 

. CONVENTION 
relative an droit (le timbre en matière de lettres de 

change et de billets à ordre . 

Hormis un petit nombre d'exceptions tous les Etals 
ussujetissent au droit de timbre les effets de commerce 
créés sur lem territoire. Généralement l'observation 
des prescriptions légales sur cc point n'est sanction­ 
rn~c que par des amendes, mais clans quelques pays 
ces sanctions vont beaucoup plus loin. Les lois y frap­ 
pent de nullité les cf'Iets émis en contravention de 
leurs prcscriplîo11s sui· le droit de timbre ou pronon­ 
cent la déchéance des ch-oils qui en découlent. 

Celte extrême rigueur engendre clans la circulation 
des lettres de change de sérieux inconvénients. 

Elle est une source permanente d'insécurité qui 
provoque les plaintes du monde des affaires. A main­ 
les reprises clans les congrès internationnux des 
mauilestations se sont produites témoigoanl du vif 
désir de la classe commerçante de voir mettre fin Ll cet 
état de choses. 
Plusieurs Etals auxquels les particularités de leur 

législation camhiaire rendent difficile d'accorder leur 
adhésion ù la loi uniforme sur la lettre de change, 
cl même ü la Convention relative aux conflits de lois, 
se sont montrés Lrès désireux de voir conclure un 
urrangement international supprimant nnllitós cl 
déchéances pour contraventions aux lois Iiscalcsj, 
arrangement qu'ils seront eu mesure de rat.ificr si se:,; 
dispositions se limitent à cet unique objet. Au pre­ 
mier rang de ces étals figure la Grande-Bretagne. 
C'est Ic souci de recueillir leur adhésion qui a décidé 
la Conférence de Genève ù régler celte matière si 
éLroitcmenl limitée dans 1m instrument diploma: iquc 
disl.lncl . 

L'objc! unique de la Convention est. donc de rncllrc 
i1 l'abri dr-s sanclion s Iiscnlcs la valid ité des lettres de 
change el hil lcl« ü ordre et. l'exercice des clroils qui 
y sont ailachés. 

En vertu de l'arf icl« l''', alinéa l"', les Etals dont la 
l{~gislntion conlicnl encore ces sanctions draconiennes 
prcrmcnl rengagement de la modifier ;1 cet {gard cl 
de la mcl lrc en harmonie avec les stipulations de la 
Convention. 

L'alinéa 2 d11 même nrliclc trace les limites dans 
lcsq11<'llrs doivent être contenues les sanctions que les 
Elnh contractants demeurent libres d'infliger pour 
1 rnnsgrcssion ;1 leurs lois sur le timbre : suspension 
des df'()its découlant de ln lettre de change jusqu';\ cc 
que Jes droits fraudés cl. les amendes encourues aient 
,,1 r. ncq II î t t6s. 

III 

VEltDltAG 
bett•eff ende het zegelrecht ten nnzlen mu wissel­ 

brieven en orderbriefjes. 

Afgezien van een idein aantal uitzonderingen 
onderwerpen al de Stalen de op hun grondgebied 
uitgegeven handelseffecten aan hel zegelrecht. Üver 
het algemeen wordt de naleving van de wettelijke 
voorschriften te dier zake slechts verzekerd door het 
opleggen van boeten maar in enkele landen gaan deze 
sancties veel verder. De wellen bepalen aldaar dal de 
effecten uitgegeven met overtreding van hunne voor­ 
schriften op het zegelrecht nietig zijn of wel voorzien 
zij de vervallenverklaring der rechten die cr uil 
voortvloeien. 

Deze uiterste strengheid veroorzaakt in den omloop 
der wissels ernstige rnoeilijkheden. Zij is een bron 
van voortdurende onzekerheid die klachten van de 
handelswereld doet onstaan. Herhaaldelijk hebben 
zich op de internationale congressen manifestaties 
voorgedaan, welke getuig-den van den levcndigcn 
wensch der handeldrijvende klasse een einde aan dien 
slaat van zaken te zien stellen. 

V erschillcnde Staten die wegens de eigenaardighe­ 
den hunner wetten betrellendc den wisselhandel, 
hunne toetreding niet kunnen verleenen aan de een­ 
vormige wel op den wisselbrief en zelfs aan hel Ver­ 
drag betreffende de wctsconllicten, hebben blijk ge­ 
geven van hun vurigen wensch een internationale 
overeenkomst te zien sluiten waarbij de ongeldigheid 
en de vervallenverklaring voor overtredingen van 
fiscale wetten worden afgeschaft., welke overeen­ 
komst zij in staat zullen zijn Le bekrachtigen indien 
hare beschikkingen zich beperken tol dit enkel onder­ 
·wcrp. Op den eersten rang dezer staten komt Groot­ 
Brittannië voor. Ten einde de toetreding dier Staten 
te bekomen, heeft de Conferentie van Genève er toc 
besloten deze aldus streng beperkte aangelegenheid 
door een afzonderlij kc diplomatieke akte te regelen. 
Hel oenig doel van het Verdrag is dus de geldig­ 

heid der wisselbrieven en der orderbriefjes en de 
uitoefening' der daaraan verbonden rechten Le bevei­ 
ligen tegen fiscale strafmaatregelen. 

De Staten wier wetgeving nog deze al te strenge 
sancties bevat, gaan krachtens art. 1, lid 1, de ver­ 
bintenis aan, hun wetten te dien opzichte te wijzigen 
en ze in overeenstemming to brengen met de bepa­ 
lingen van het Verdrag. 

Lid 2 van hetzclf de artikel bepaalt de grenzen die 
gesteld zijn aan de strafmaatregelen welke de Ver­ 
dragsluitende Stalen vrij blijven op te leggen voor 
overtreding hunner wetten op het zegel : Schorsing 
der rechten uit den wissel voortvloeiend tot de kwij­ 
ting der ontdoken rechten alsmede der opgeloopcn 
boeten. 
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Le même article dispose que les Etats contractants 
11 peuvent également décider que la qualité et les · 
effets de titre immédiatement exécutoire qui, d'après 
leur lé~islation seraient attribués à la lettre de change, 
seront subordonnés il la coudition que le droit de tim­ 
bre ail été, dès la création du Litre, dûment acquitté, 
conformément aux dispositions de leurs lois. >> 

Cette disposition a été admise :\ l'intention de quel­ 
ques pays, notamment l'Italie, dont la législation 
attribue aux lettres de change les effets d'un lil re exé­ 
cutoire. 

Après comme avant la Convention, cette situation 
privilégiée entre les titres de créance pourra n'être 
reconnue par la législation dé ces pays qu'aux lettres 
de change dont le tireur, dès le moment de l'émis­ 
sion, aura acquitté les droits. 

La Belgique a depuis longtemps supprimé les sanc­ 
tions excessives réprimant les contraventions aux .lois 
sui· le timbre. Son adhésion à la Convention ne l'obli­ 
gera donc à modifier aucun article de ses lois. 

Les articles relatifs ~, la ratification, la mise en 
vigueur, la dénonciation, etc., sont la reproduction 
textuelle des articles de la Convention sur les conflits 
<le lois concernant les mêmes objets. 

Le Protocole de la Convention (v. litt. D) restreint 
dans une large mesure la portée de celle-ci en cc qui 
concerne la Grande-Bretagne et ses possessions. 

Le Premier Minist,.e, Ministre des Finances, 
J. RENKIN. 

Pour Ie Ministre des Affaires Etrangères 
(absent), 

Le Ministre de la Justice, 
F1-:P.NAND COCQ. 

Le Ministre de la Justice, 
F.EHNA~I) COC(). 

Hetzelfde artikel bepaalt dat de Verdragsluitende 
Staten (< eveneens kunnen bepalen dat de hoedanig­ 
heid en de rechtskracht van onmiddellijk-uitvoerba­ 
ren-titel, welke overeenkomstig hare wetgevingen 
aan den wisselbrief zouden zijn toegekend, afhangen 
zullen van de voorwaarde dat hel zegelrecht; overeen­ 
komstig de bepalingen harer wetten, aanstonds bij de 
uitgifte van het stuk behoorlijk gekweten zijn )) . · 

Deze beschikking werd aangenomen ten behoeve 
van zekere landen, inzonderheid Italië, waarvan de 
wetgeving aan de wisselbrieven de rechtskracht van 
een uitvoerburen titel toekent. 

Zoowel na als vóór het beslaan van het Verdrag 
zullen bedoelde Staten het recht hebben dien bevoor­ 
rechten toestand onder de schuldbekentenissen enkel 
te erkennen aan de wisselbrieven waarvan de trekker 
op het oogenblik der uitgifte de rechten zal betaald 
hebben. 

België heeft sinds lang- de overdreven sancties afge­ 
schaft welke gesteld waren opde overtreding van de 
zegelwetten. boor zijr, toetreding lot het Verdrag is 
het dus niet verplicht eenig artikel van zijn wetten in 
verband daarmede le wijzigen. 

De artikelen betreffende de bekrachtiging, de 
inwerkingtreding, de opzeg-ging, enz., zijn de let­ 
terlijke herhaling der . artikelen van het Verdrag 

1 
betreffende de wetsconflicten, welke handelen over 

1 
dezelfde onderworpen. 

1 Het Protocol van het Verdrag (z. litt. D.) beperkt 
in ruime mate de draagkracht van dit laatste wat 
betreft Groot-Brittannië" en zijne bezittingen. 

De Eerste-Minister', Minister· 1>an Fuuuiciën, 
J. RENKIN. 

Voor den Minister van Buitenlandsche Zaken 
(afwezig), 

De Mi.niste,, van Iustiiie, 
FERNAND COCQ; 

De Minister van Justitie, 
FEHNAN}) COCQ. 
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PJtOJE'l' DJ~ LOI 
CONCERNAN''l1 L' APPUOUATION DF!S CONYRX­ 
TIONS IŒLATIYES .A LA LE'lvrnE DF! CHANGE 
ET AU BILLET A ORDRE CONCLUES A GENEVE 

LE 7 JUIN 1930. 

ALBERT, Roi nss Ih:u:r•:s. 
A tous, présents et à venir, SAurr _ 

Sur la proposition de Noire Premier \(inislre, 
Ministre des Finances, de \\os \linislrcs des ,\Haires 
Étrangères cl de la J usticc, 

Nous AVOl"i::; Anni!:·rt ET ,rnnÊToNs : 

Notre Premier Ministre, Jlinislrc des Finances, 
Nos Ministres des Affaires Élra11gi'•rcs et de la Justice 
sont chargés de déposer en Xotre nom le projet dt• 
loi dont la teneur suit : 

WETSONTWERP 
JU1'l'REl!'FENDE DE GOEDKEUR.JNG DER \' ER­ 
Uil-AGEN AANGAANDE DE WISSELBRIEVEN EN 
DE ORDEitBRJEFJES, GESLOTEN TE GÉNEVE 

DEN 7" JUNI 1930. 

ALBERT, KONING DEI\ BEI,GEN, 

,Ion allen, tegenwoordigen en toekometuien, Hnu.. 

Op voorstel van Onzen Eersten Minister, Minister 
nm Financiën, van Onze Ministers van Buitenland­ 
schc Zaken en van Justitie, 

W1J 1mnBEN IIESLOTEN EN vVu BESLUITFN 

Article unique. 

Onze Eerste Minister, Minister van Financiën, 
, Onze llinistcrs van Builenlandsche Zaken en van 
! J ustitie zijn gelast in Onzen naam het Wetsontwerp 
1 neer Ic leggen waarvan de inhoud volgt : 

Eenlg artikel. 

La Convention portant loi uniforme sur la lclln· Het Verdrag houdende een eenvormige wet op -de 
de change cl le billet ;t ordre, wisselbrieven en orderbriefjes, 
La Convention destinée 11 r{:glcr certains couflils Het Vcnfrag lol regeling van zekere wetsconllictcn 

de lois en matière de lettres de change et de billets à \ lcn aanzien van wisselbrieven en orderbriefjes, 
ordre, l 

La Convention relative au droit de l imbre en Het Verdrag betreffende hel zegelrecht ten aan- 
matièrede lettres de change et de hillcls ;1 ordre sol'IÎ-

1 

ûe.n van wisselbrieven en orderbriefjes zullen hun 
ront lems pleins et entiers effets. geheel en volkomen uitwerksel hebben. 

1 
Donné ;1 Bruxelles. Ic 15 mars 1!)32. i Gcgncn te Brussel, den 15" Maart 1932. 

ALBERT 

PAR u: Hoi · 

Le Premier :\linistr-e, 
Ministre des Finances, 

V AN 's KoNINGs \VEGE 

ne Eerste-Minister, 
,),J inister van Financiën, 

J. HENKIN. 

Pour Ja }linistre des :\ffaire:s l~lrang-t'.·rc!':i (absent), 

Le Ministre cil! fo Justice, 

Voor den ;\Iinist.cr van Buitcnlandsche Zaken 
(afwezig), 

De Minister van Justitie, 

F1rn.ui>.11 COCQ. 

Le Minisil'e de la Justice. De Minister van Justitie, 

FEHNAND COCQ. 
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CONVENTION 
portant loi uniforme sur les lettres <le change 

et billets it ordre. 

VERDRAG 
hnudende eene eenvormige wet 01> ûe wisselbrieven 

eu orderbriefjes. 

Le Président du Reich allemand; le Président fédéral de la Répu­ 
blique d'Autriche; Sa Majesté le Roi des Belges; le Président de 
la République des états-Unis du Brésil, le Président dB la Répu• 
bilque de Colombie; Sa Majesté le Roi de Danemark; le Président 
de la République de Pologne, pour la Ville libre de Dantzig; le 
Président de la République de l'Equateur; Sa Majesté le Roi d'Es• 
pagne; le Président de la République de Finlande; le Président de 
la République française; le Président de la République Hellénique; 
San Altesse Sérénissime le Régent du Royaume de Hongrie; Sa 
Majesté le Roi d'llàlie; Sa Majesté !'Empereur du Japon; Son 
Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg; Sa Majesté le 
Roi de Norvège; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; le Président 
de la République. du Pérou; le Président de la République de 
Pologne; le Président de la Républic1ue portugaise; Sa Majesté le 
Roi de Suède; le Conseil fédéral suisse; le Président de la Républl• 
que tchéooslovaque; le Président de la République turque; Sa , 
Majesté le Roi de Yougoslavie, 

Désireux de prévenir les difficultés auxq uellcs 
donne lieu la diversité des législations des pays où les 
lettres de change sont appelées ;, circuler, cl de don­ 
.ner ainsi plus de sécurité et de rapidité aux relations 
du commerce international, 

Ont désigné pour leurs plénipotentiaires 

Le Président du Reich allemand: 
M. Leo QuAssows:KI, Conseiller ministériel nu Ministère 
de la Justice du Reich; 

Le docteur Erich Arsnecur, Conseiller de Légation au 
Ministère des Affaires Elrangères du Reich; 

Le docteur Fritz Uu,\L\NN, .Juge au Tribunal de Berlin. 

Le Président fédéral de la n,:puólique d'Autriche : 
Le docteur Guido STROBELLE, Conseiller ministériel au 
Ministère fédéral de la Justice. 

Sa Majesté le Roi des Belges: 
Le vicomte P_OULLET, Ministre d'Etat, Membre de la 

Chambre des Représentants; 
M. J. DE LA V,\LLÉE Poussrx, Secrétaire général du Minis­ 
tère des Sciences et des Arts. 

te Président ·de la République des Etats-Unis du Brésil : 

De President van het Dultsehe Rijk; de Bondspresident der 005- 
tenrijksche Republiek; Zijne Majesteit de Koning der Belgen; de 
President van de Republiek der Vereenigde Staten van Brazilië; 
de President der Columbiaansche Republiek; Zijne Majesteit de 
Koning van Denemarken; de President der Poolsche Republiek, 
voor de Vrije Stad Dantzig; de President der Republiek Ecuador; 
Zijne Majesteit de Koning van Spanje; cfe President der Flnsche 
Republlek; de President der Fransçhe Republiek; de President der 
Helleensche Republiek; Zijne Doorluchtige Hoogheid de Regent 
van het Koninkrijk Hongarije; Zijne Majesleit de Koning van 
Italië; Zijne Majesteit de Keizer van Japan; Hare Koninklijke Hoog­ 
held de Groothertogin van Luxemburg; Zijne Majesteit de Koning 
van Noorwegen; Ham Majesteit de Koningin der Nederlanden; de 
President der Peruviaansche Republiek; de President der Poolsohe 
Republiek; de President der Portugeesche Republiek; Zijne Majes• 
teit de Koning van Zweden; de Zwltsersche Bondsraad; de Presi• 
dent van de Tsjeohoslowaksche Republiek; de President der Turk• 
ecne Republiek; Zijne Majesteit de Koning van Joegoslaviä, 

M. Deoclecio DE CAMPOS, Attaché commercial à Rome, 
ancien Professeur à la Faculté de droit de Para. 

Le Président de la République de Colombie : 
M. A. José RESTHEPO, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipolentinire, Délégué permanent auprès de la 
Société des Nations. 

Verlangend de moeilijkheden te voorkomen, waar­ 
toe de verscheidenheid van de wetgevingen der 
landen, waar wisselbrieven moelen circulcercn, aan­ 
leiding geert, en dus de zekerheid en de snelheid der 
betrek kin gen van den in ternationalcn handel le 
bevorderen, 

Hebben als Hare Gevolmachtigden aangewezen 

De President van he! Duitse/te Rijk : 
Den heer Leo QUASSOWSKY, Ministerieel Adviseur aan 
het Ministerie van Justitie van het Rijk; 

Doctor Erich ALBRECH'f, Gezantschapsraad bij het Minis­ 
terie van Buitenlandsche Zaken van het Rijk; 

Doctor Fritz ULLMAXN, Rechter bij de Rechtbank te 
Berlijn. 

ne Bondspresident der Oostenriiksche Republiek : 
Doctor Guido STROBEr.E, Ministerieel Adviseur aan het 
Bondsministerie van Justitie. 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen: 
Burggraaf· PouLtET, Minister van Staat, lid van de 
Kamer der Volksvertegenwoordigers; 

Den heer J. DE LA VALLtE Pousssx, Algemeen Secretaris 
van het Ministerie van Kunsten en Wetenschappen. 

De President van de Republiek der Vereenigde Staten van 
Brazilië : 

Den heer Deoclecio DE CAMPOS, Handelsattaché te Rome, 
gewezen leeraar aan de Juridische Faculteit te Para. 

De President der Columbicanschc Republiek : 
Den heer 1\ . José RESTm:ro, Duitengewoon Gezant en 

Gevolmachtigd Minister, Bestendig Afgevaardigde bij 
den Volkenbond. 
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Sa Majesté le Hoi de Danemark: 
M. Axel HELPER, Conseiller ministériel au Ministère du 

Commerce et de l'lndustrie; 
1\1. Valdemar ErGTVED, Directeur de la " Privatbanken " 

à Copenhague. 

Le Président de la Résrublique de Pologne, pour la Ville 
libre de Dantzig : 

M. Józef Su1rnwsK1, Professeur à l'Université de Poz­ 
nan, Membre de la Commission de codification de 
Pologne. 

Le Président de la République de l'Equateur: 
Le docteur Alejandro G,,sTELU, Vice-Consul à Genève. 

Sa 1vfajesté le Roi d'Espagne: 
Le docteur Juan GOMEZ .MONTEJO, Chef de section du 

Corps des juristes du Ministère dè la Justice. 

Le Président de la Bëpuolique de Finlande : 
lVI. Filip GRöNVALL, Conseiller d'Etat, Membre de la 

Haute Cour administrative de Helsinki. 

Le Président de la République française : 
M. L.-.J. PERCEROu, Professeur à la Faculté de droit 
de Paris. 

Le Président de la République hellénique : 
M. R. RAPHAËL, Délégué permanent auprès de la Société 
des Nations, Chargé d'affaires ù Berne. 

Son Altesse Sérénissime te Ilésrent du Royaume de 
Hongrie: 

M. Zoltán BARANYAI, Chargé d'affaires a.i. de la Délé­ 
gation hongroise auprès de la Société des Nations. 

Sa Majesté le Roi d'Italie : 
M. Amedeo GIANNINI, Conseiller d'Etat, Ministre pléni­ 
potentiaire. 

Sa 11/ajeslé I'Empereur du Lapon : 
M. Marie ÜHNO, Envoyé extraordinuire et Ministre plé­ 
nipotentiaire près le Président fédéral de la Hép11- 
blique d'Autriche; 

M. 'I'etsukichi SmMADA, Juge à la Cour de Cassation de 
'I'okio. 

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg: 

M. Ch. O. VERMATm;, Consul à Genève. 

Sa ivlajcsté le Roi de Norvège: 
M. C. STUB HOLMBOE, Avocat. 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 
Le docteur Vl. L. P. A. Mou:Nan,,,IFF, Professeur émérite 

rle l'Université d'Utrecht. 

Le Président de la République du Pérou : 
M .. José Maria BARRE'fO, Chef du Bureau permanent du 
Pérou auprès de la Société des Nations. 

Zijne Majesteit de Koning van Denemarken : 
Den heer Axel HELPEn, Ministei·ieel Adviseur aan het 
Ministerie van Handel en Nijverheid; 

Den heer Valdemar EmTVEI>, Bestuurder van de " Privat­ 
banken ,, te Kopenhagen. 

De President der Poolsche Republiek, voor de Vrije Stad 
Dantzig: 

Den heer Josef SuLKOWSKI, Leeraar aan de Universiteit 
te Poznan, Lid der Codiücatiecomrmssie van Polen. 

De President der Republiek Ecuador : 
Doctor Alejandro ÜASTELU, Vice-Consul te Genève. 

Zijne Majesteit de K011ing van Spanje: 
Doctor Juan GOMEZ MONTEJO, Sectiehoofd van het Juris­ 
ten-korps van het Ministerie van Justitie. 

De President der Finse/te Republiek : 
Den heer Filip GnöNYALL, Staatsraad, Lid van het Hooge 

Administratieve. Hof te Helsinki. 

De President der- Pransche Republiek : 
Den heer L.-J. PERCEROu, Leeranr aan de Juridische 
Faculteit te Parijs. 

De President der Helleensche Republiek: 
Den heer R. RAPHAËL, Bestendig Afgevaardigde bij den 

Volkenbond, Zaa.kgelastigcle le Bern. 

Zijne Doorluchtige Hooqheid de Regent van het Konink­ 
rijk Hongarije : 

Den heer Zoltan B,\RANYAI, Zaakgelastigde a. i. der Hon­ 
gaarsche Afvaardiging bij den Volkenbond. 

Zijne 11-'lajesteit de Koning van Italië: 
Den heer Amedeo GIANNINI, Staatsraad, Gevolmachligcl 
Minister. 

Zijne Majesteit de Keizer van Japan: 
Den heer Marie ÜHNO, Buitengewoon en Gevolmachtigd 
Minister bij den Bondspresident der Oostenrijksche 
Republiek; 

Den heer Tetsuk ichi SmMADA, Rechter bij het Hof van 
Verbreking te Tokio. 

Hare Koninklijke Hoogheid rie Groothertogin van Luxem­ 
burg: 

Den heer Ch. G. VERMAIRE, Consul te Genève. 

7.ijne ,lfajesleil de Koninq Mn Nooruieqen: 
Den heer C. srus HOLMBOE, Advocaat. 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: 
Doctor \V. L. P. A. MOLENORAAFF, Hoogleeraar emeritus 
der Universiteit te Utrecht. 

De President der Peruoiaansche Repubtiek : 
Den heer José Maria BARRETO, Hoofd van het Penna­ 

nente Bureel van Peru bij den Volkenbond. 



KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS [ N• 173 ] Zittingsjaar 1931-1932. 21 

Le Président de la République de Pologne: 
M. Józef SULKOWSKI, Professeur à l'Université de Poz­ 
nan, Membre de ln Commission de codification de 
Pologne. 

Le Président de la République portugaise : 
Le docteur José CAEIRO DA MATrA, Recteur de l'Univer­ 
sité de Lisbonne, Professeur à la Faculté de droit, 
Directeur de la Banque de Portugal. 

Sa iWajeslé le Roi de Suède : 
Le baron E. MARKS VON WüRTEMBERO, Président de lu 

Cour d'Appel de Stockholm, ancien Ministre des 
Affaires Etrangères; 

M. Birger EIŒBERG, Président de la Commission de légis­ 
lation civile, ancien Ministre de la Justice, ancien 
Membre de la Cour Suprême. 

Le Conseil fédéral suisse : 
Le docteur Max VISCHER, Avocat et notaire, premier 
Secrétaire de l'Association suisse des Banquiers. 

Le Président de la République tchécoslovaque : 
Le docteur Karel HERMANN·ÜTAVSKY, Professeur à lUni­ 
versité de Prague, Président de la Commission de 
codification du droit commercial au Ministère cle la 
Justice. 

Le Président de la Républiqu» turque : 
MEHMED MUNIR Bey, Envoyé extraordtnaire et Ministre 
plénipotentiaire près le Conseil fédéral suisse. 

Sa Majesté le Roi de Yougoslavie: 
M. Ilia CH0UMENK0VITCH, Délégué permanent auprès de 
fa Société des Nations, Envoyé extraordinaire et Minis­ 
trn plénipotentiai re près le Conseil fédéral suisse. 

Lesquels, après avoir communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et duc forme, sont. conve­ 
nus des dispositions suivantes 

Article l 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à intro­ 
duire dans leurs territoires respectifs, soit dans un 
des textes originaux, soit dans leurs langues nationa­ 
les, la Loi uniforme formant l'Annexe l de la pré­ 
sente Convention. 

Cet engagement sera éventuellement subordonné 
aux réserves que chaque Haute Partie contractante 
devra, dans cc cas, signaler au moment de sa ralif'i­ 
cation ou de son adhésion. Ces réserves devront être 
choisies parmi celles que mentionne I'Anncxe Il de 
la présente Convention. 

Cependant, pour cc qui est des réserves visées aux 
article 8, 12 cl. 18 de la dite ,\nncxe li, elles pourront 
être faites postérieurement ;1 la ratification ou h 
l'adhésion, pourvu qu'elles fassent l'objet d'u11c noti- 
f · . " 'l . . ' ' 1 1 l " . '1 ' l N. ication au xccrc arre genera cc a ,1or.1e c r es l a- 
tions, qui en communiquera immédiatement. le texte 

De President der Poolsche Republiek : 
Den heer Jozef SULKOWSI<I, Leeraar aan de Universiteit 
te Poznan, Lid der Codtücatiecommissie van Polen. 

De President der Portuqeesche Republiek : 
Doctor José CAEmo DA MATIA, Rector der Universiteit 
te Lissabon, Leeraar aan de Juridische Faculteit, 

· Bestuurder der Bank van Portugal. 

Zijne 11tfajesteil de Koning van Zweden : 
Baron E. Marks VON vVüRTEMBERG, Voorzitter van het 
Hof van Beroep te Stockholm, gewezen Minister van 
Buitenlanclsche Zâ.ken; 

Den heer Birger EIŒBERG, Voorzitter der Commissie voor 
Burgerlijke Wetgeving, gewezen Minister van Justitie, 
gewezen Lid van het Oppergerechtshof. 

De Zw-itsersche Bondsraad : 
Doctor Max VISCHER, Advocaat en Notaris, eersten 
Secretaris der Zwitsersche Vereeniging van Bankiers, 

De President der Tsjechoslowaksche Republiek : 
Doctor Karel HERMANN·ÜTAVSKY, Leeraar aan de Univer­ 
siteit te Praag, Voorzitter der Commisie voor de codi­ 
ficatie van het Handelsrecht bij het Ministerie van 
Justitie. 

De President der Turksche Republiek: 
TvIEHMED MUNIR Bey, Buitengewoon Gezant en Gevel­ 
machtigd Minister bij den Zwitserschen Bondsraad. 

Zijne Majesteit de Koning van .Joegoslavië: 
Den heer Ilia CHOUl\lF.Nl<OVTTCH1 Bestendig A fgevaar­ 
digde bij den Volkenbond, Buitengewoon Gezant en 
Gevolmachtigd Minister bij den Zwilserschen Bonds­ 
raad. 

Die, na elkander hunne in goeden en behoorlijken 
vorm bevonden volmachten te hebben medegedeeld, 
omtrent de volgende bepalingen zijn ovcrecnge­ 
komen : 

Art. 1. 

Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen verbindt 
zich om de eenvormige wet, vervat in Bijlage I van 
dit Verdrag, binnen haar grondgebied in te voeren, 
hetzij in een der oorspronkelijke teksten hetzij in 
hare landstaal. 

Zoo noodig zal deze verbintenis onderworpen zijn 
aan de voorbehouden, welke ieder der Hooge Ver­ 
.lragsluilende Partijen op hel. tijdstip harer bekraoh- 
1 iging of toetreding zal moelen aanduiden. Deze voor­ 
behouden moelen worden gclrnzen uit de in Bijlage Il 
van dit. Verdrag vermelde. 

Echter voor wat betreft de voorbehouden, bedoeld 
hij de artikelen 2, 12 en 18 van genoemde Bijlage II, 
kunnen zij worden gemaakt na de bekrachtiging of 
na de toetreding, mits daarvan wordt kennis gegeven 
aan den Secretaris-Generaal van den Volken hond, d ic 
van den lekst dier voorbehouden onmiddellijk zal 
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aux Membres de la Société des Nations et aux Etats · kennis geven aan de Leden van den Volkenbond en 
non membres au nom desquels la présente Conven- aan de Staten die niet lid van den Bond zijn, ten wier 
lion aura été ratifiée ou au nom desquels il y aura été name dit Verdrag zal zijn bekrachtigd of ten wier 
adhéré. De telles réserves ne sortiront pas leurs effets name de toetreding zal hebben plaats gehad. Zoo­ 
avant les quatre-vingt-dixième jour qui suivra la danige voorbehouden zullen niet van kracht zijn voor 
réception par le Secrétaire général de la notification den negentig-sten dag volgende op de ontvangst der 
susdite. bovengenoemde kennisgeving door den Secretaris- 

Generaal van den Volkenbond. 
Chacune des Hautes Parties contractantes pou~ra, 

en cas d'urgence, faire usage des réserves prévues 
par les art. 7 et 22 de la dite Annexe.Il, après la ratifi­ 
cal ion ou l'adhésion. Dans ces cas, Elle devra en don­ 
ner directement. et immédiatement communication 
à toutes autres Parties contractantes et au Secrétaire 
général de la Société des Nations. La notification de 
ces réserves produira ses eff cts deux jours après la 
réception de la elite communication par les Hautes 
Parties contractantes. 

Art. Il. 

Dans le territoire de chacune <les Hautes Parties 
contractantes, la Loi uniforme ne sera pas applicable 
aux.lettres de change et aux billets à ordre déjà créés 
au moment de la mise en vigueur de la présente Con­ 
vention. 

Art. III. 

La présente Convention, dont les textes français et' 
anglais feront également foi, portera la date de ce 
jour. 

Elle pourra être .signée ultérieurement jusqu'au 
6 septembre 1930 au nom de tout Membre de la 
Société des Nations el de tout Etat non membre. 

Art. IV. 

La présente Convention sera ratifiée. 
Les instruments de ratification seront déposés avant 

le l" septembre 1932 auprès du Secrétaire général 
de la Société des Nations, qui en notifiera immédia­ 
tement la réception à tous les Membres de la Société 
des Nations et aux Etats 11011 membres ù la présente> 
Convention. 

Art. V. 

A partir du 6 septembre 1930, tout Membre de la 
Société des Nations et tont Etat non membre pourra 
y adhérer. 

Cette adhésion s'effectuera par une notification a11 
Scr:iftairn g-énéral de la Socié,16 des Nntions pour être 
déposée dans les archives d11 Serrélariaf.. 

Le Secrétaire f?~nérnl notifiera cc dépôt immédiate­ 
ment à tous ceux qui ont signé ou adhéré à la pré­ 
sente Convention. 

Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen kan, in 
geval van dringende noodzakelijkheid, ria bekrachti­ 
ging or toetreding, gebruik maken van de voor­ 
behouden bedoeld bij de artikelen 7 en 22 van 
genoemde Bijlage Il. In deze gevallen zal zij daarvan 
rechtstreeks en onmiddellijk kennis geven aan alle 
andere Verdragsluitende Partijen en aan den Secre­ 
taris-Generaal van den Volkenbond. De kennisgeving 
van cl ie voorbehouden zal van kracht worden twee 
dagen na ontvangst van die kennisgeving door de 
Hooge Verdragsluitende Partijen. 

Art. II. 
De eenvormige wet. zal binnen het grondgebied · 

van ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen niet 
van toepassing zijn op wisselbrieven en orderbriefjes, 
welke reeds getrokken waren op het oogenblik van de 
inwerkingtreding van dit Verdrag. 

Art. III. 

Dil Verdrag, waarvan de Fransche en Engelsche 
tekst beide als authentiek zullen gelden, zal de dag­ 
teekening van heden dragen. 
Het zal tot en met 6 September 1930 kunnen wor­ 

den onderteekend namens elk Lid van den Yolken­ 
hond en el ken Staat, die niet Lid is van den Bond. 

Art. IV. 

Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. 
De akten van bekrachtigirur zullen vóór den 

ist•n September 1932 worden nederg'elegd bij den 
Secretaris-Generaal van den Volkenbond, die van de 
ontvangst onmiddellijk mededeeling zal doen aan 
alk Leden van den Volkenbond en aan alle Staten, die 
niet Lid van den Bond zijn en welke partij zijn hij 
dit Verdrag. 

Art. V. 

Van 6 September 1930 af zal elk Lid van den Vol­ 
kenbond en elke Staat, die niet Lid is van den Bond, 
tot dit Verdrag kunnen toetreden. 

Deze toc treding- zal geschieden door een e kennis­ 
geving- aan den Secretaris-Generaal van den Volken­ 
bond, ten einde te worden ncdergelegd in de archie­ 
ven van het Secretariaat. 

De Secretaris-Generaal zal van de nederlegging 
onmiddellijk kennis geven aan allen, die dit V erdrag 
hebben onderteekend of die zijn toegetreden. 
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Art. VI. 

La présente Convention n'entrera en vigueur que 
lorsqu'elle aura été ratifiée ou qu'Il y aura été adhéré 
au nom de sept Membres de la Société des Nations ou 
Etats non membres, parmi lesquels devront figurer 
trois des Membres de la Société des Nations représen­ 
tés d'une manière permanente an Conseil. 

La date de l'entrée en vigueur sera Je quatre-vingt­ 
dixième jour qui suivra la réception par Ic Secrétaire 
général de la Société «Ic:,; Xations de la septième rati­ 
fication ou adhésion, conformément ,\ l'alinéa pre­ 
mier du présent article. 

Le Secrétaire général de la Société des Nations, en 
faisant les notilications prévues aux articles lV et V, 
signalera spécialement que les rnlificutions ou adhé­ 
sions visées ;1 l'alinéa premier du pr(•,.:cnt article ont 
été recueillies. 

Art. VJI. 

Chaque ratification ou adhésion qui interviendra. 
après l'entrée en vigueur de la Convention confer .. 
rnément à l'article VI sortira ses effets dès Ic quatre­ 
vingt-dixième jour qui suivra la date de sa réception 
par le Secrétaire général de la Société des Nations. 

Art. VIIl. 

Sauf les cas d'urgence, la présente Convention ne 
pourra être dénoncée avant l'expiration d'un délai de 
deux ans à partir de la date h laquelle elle sera entrée 
en vigueur pour le Membre de la Société des Nations 
ou pour l'Etat. non membre qui ln dé11nncc: ('elle 
dénonciation produira ses effets di'." Ic q11atrc-vingl­ 
dixième jour suivant la réc·Ppliou par le Sccrétalrc 
ç-énéral de la not ification lui adressée. 

Toute dénonciation sera communiquée immédiate­ 
ment par le Secrétaire gi'•nf-ral de la ~(wi,"té des Na­ 
tions à toutes les autres Hautes Parties contractantes. 

Dans les cas d'urgence, la Haute Partie contrac­ 
tante qui effectuera Ia dénonciation en donnera direc­ 
tement et immédiatement communication it Ioules 
autres Hautes Parties conl.rnelantes et. la dénonciation 
produira ses effets deux jours aprt·~ la réception de la 
dite communication par les dites Hautes Parties con­ 
tractantes. La Haute Partie coutrarlanlc qui dénou­ 
cora dans tes conditions avisera (':gnlemcnl (le sa déci­ 
sion le Secrétaire g{:néral de la Société des Nations. 

Art. VI. 

Dit Verdrag treedt eerst in werking wanneer de 
ondcrteekening of de toetreding zal hebben plaats 
g-diad namens ZC\'Cn Staten, Leden of niet-Leden van 
den Bond, waaronder drie permanente Leden van den 
Volkcnbondsraad. 

De datum van inwerkingtreding zal zijn de negen­ 
tigste dag volgende op de ontvangst door den Secre­ 
taris-Generaal van den Volkenbond van de zevende 
bekrachtiging of toetreding, overeenkomstig het 
eerste lid van dit artikel. 

De Secretaris-Generaal van den Volkenbond zal, 
bij het doen der kennisgevingen, bedoeld hij de arti­ 
kelen [V e11 V, in hei bijzonder doen blijken, dat de 
bekrachtigingen of toetredingen bij het eerste lid van 
dit artikel bedoeld, verkregen zijn. 

Art. VII. 

Elke bekrachtiging ot toetreding, welke zal plaats 
hebben na de Inwerkingtreding van het Verdrag over­ 
eenkomstig artikel VJ, zal geldig zijn le rekenen van 
af den ncgentigstcn dag volgende op den datum van 
hare ontvangst door den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond. 

Art. VIII. 

Chaque dénonciation n'nurn d'cfret. qu'en cc qui 
concerne la Haute Partie contractante nu nom de 
laquelle elle aura été Iaite. 

Behoudens in geval van dringende noodzakelijk­ 
heid kan dit Verdrag niet worden opgezegd voor het 
l'inde Yan eonen terrnijn van twee jaren, te rekenen 
van af den datum zijner inwerkingtreding voor het 
Lid van den Volkenbond of voor den Staat niet-lid 
d ic tol opzegging overgaat; deze opzegging zal van 
k ruchl worden te rekenen van af den ncgentigstcn 
dng volg-ende op de ontvangst door den Secretaris­ 
Generaal van de tot hem gerichte kennisgeving. 

"Elke opzegging zal onmiddellijk door den Secre­ 
taris-Generaal van den Volkenbond worden medege­ 
deeld aan alle andere. Hooge Verdragsluitende Par­ 
tijen. 

De Hooge Verdragsluitende Partij, die in de geval­ 
lcn van dringende noodzakelijkheid opzegt, zal daar­ 
van rechtstreeks en onmiddellijk mededeeling doen 
aan alle andere Hooge Verdragsluitende Partijen, en 
de opzegging zal van kracht worden twee dagen na 
de ontvangst van de mededccling door genoemde 
Hooge Verdragsluitende Partijen. De Hooge Verdrag­ 
sluitende Partij, welke aldus opzegt, zal van haar 
heslu i! eveneens medcdeeling doen aan den ~ccrc­ 
t:1ris-Generaal van den Volkenbond. 

Elke opzegging zal slechts gelden voor de Hooge 
Verdragsluitende Partij, namens welke zij zal hebben 
plaats gehad. 
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Art. IX. 

Tout Membre de Ia Société des Nations et tout Etat 
non membre à l'égard duquel la présente Convention 
est en vigueur pourra adresser au Secrétaire général 
de la Société des Nations, dès l'expiration de la qua­ 
trième année suivant l'entrée en vigueur de la Con­ 
vention, une demande tendant à la révision de 
certaines ou de toutes les dispositions de cette Convcn­ 

·tion. 
· Si une telle demande, communiquée aux autres 
Membres ou Etats non membres entre lesquels la 
Convention est alors en vigueur, est appuyée, dans un 
délai d'un an, par au moins six d'entre eux le Conseil 
de la Société des Nations décidera s'il y a lieu de con­ 
voquer une Conf ércnce à cet effet. 

Art. X. 

Les Hautes Parties contractantes peuvent déclarer 
au moment de la signature, de la ratification ou de 
l'adhésion que, par leur acceptation de la présente 
Convention, elles n'entendent assumer aucune obli­ 
gation en ce qui concerne l'ensemble ou toute partie 
de leurs colonies, protectorats ou territoires placés 
sous leur suzeraineté ou mandat; duns ce cas, la pré­ 
sente Convention ne sera pas applicable aux terri­ 
toires faisant l'objet de pareille décla ration. 

Les Hautes Parties contractantes pourront à tout 
moment dans la suite notifier au Secrétaire général de 
la Société des Nations qu'elles entendent rendre la 
présente Convention applicable à I'cnscmble on ù 
toute partie de leurs territoires ayant fait l'objet de 
la déclaration prévue tt l'alinéa précédent. Dans cc 
cas, la Convention s'appliquera aux territoires visés 
dans la notification quatre-vingt-dix jours après la 
réception de cette dernière par le Secrétaire général 
de la Société des Nations. 

De même, les Hantes Parties contractantes peuvent, 
conformément à l'article 8, dénoncer la présente 
Convention pour l'ensemble ou tonic partie de leurs 
colonies, protectorats ou territoires placés sous leur 
suzeraineté ou mandat. 

Art. XI. 

Art. IX. 

Elk Lid van den Volkenbond en elke Staat, die niet 
Lid is, voor wien dil Verdrag in werking is, zal na het 
einde von het vierde jaar volgende op de inwerking­ 
tred ing van dit Verdrag een verzoek kunnen richten 
tot den Secretaris-Generaal van den Volkenbond, 
strekkende tot herziening van enkele of van alle bepa­ 
lingen van dit Verdrag. 

Indien een zoodanig verzoek, na mededeeling aan 
de andere Leden van den Volkenbond or Stalen clic 
niet-Leden zijn, voor wie het Verdrag alsdan van 
kracht zal zijn, binnen den termijn van een jaar 
wordt gesteund door tenminste zes van hen, zal de 
Raad van den Volkenbond beslissen or cr reden is te 
dien einde eene Conferentie samen te roepen. 

Art. X. 

De Hooge V erdragsluitende Partijen kunnen op het 
oogenblik van de ondcrtcckening, bekrachtiging of 

· toetreding, verklaren, dat zij door hare aanvaarding 
van dit Verdrag geen enkele verplichting op zich 
willen nemen ten aanzien van het geheel of van elk 
gedeelte harer koloniën, protectoraten of gebieden 
onder haar gezag of mandaat geplaatst; in dat geval 
zal dit Verdrag niet toepasselijk zijn op gebieden, 
welke hel, voorwerp van een zoodanige verklaring 
uitmaken. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen kunnen later 
aan den Secretaris-Generaal van den Volkenbond 
mededeclcn, dal zij dil Verdrag willen toepassen op 
het geheel of op elk gedeelte van hare gebieden, 
welke het voorwerp hebben uitgemaakt van de ver­ 
klaring voorzien bij hel voorafgaande lid. In dat 
geval zal het Verdrag negentig dagen na de ontvangst. 
van de kennisgeving door den Secretaris-Generaal van 
den Volkenbond op de bedoelde gebieden van toepas­ 
sing zijn. 

Evenzoo kunnen de Hooge Verdragsluitende Par· 
tijen dit Verdrag, overeenkomstig artikel 8, opzeg­ 
gen voor het geheel of voor elk gedeelte van hare 
koloniën, protectoraten of gebieden onder haar gezag 
of mandaat. gesteld. 

La présente Convention sera enregistrée par le 
Secrétaire général de la Société des Nations dès son, 
entrée en vigueur. Elle scrn ultérieurement publiée 
aussilô! que possible au Recueil iles Traités de la 
Société des Nations. 

En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés 
ont signé la présente Convention, 

Art. Xl. 

Dit. Verdrag zal door den Secretaris-Generaal van 
den Volkenbond onmiddellijk bij zijn inwerkingtre-. 
ding worden geregistreerd. Hel zal vervolgens zoo 
spoedig mogelijk worden gepubliceerd in den 
Recueil des Traités van den Volkenbond. 

Ten blijkc waarvan de bovengenoemde Gevolmach­ 
tigden dit Verdrag hebben onderteekend. 
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Fait _à Genève le sept juin mil neuf cent trente, en 
simple expédition qui sera déposée dans les archives 
du Secrétariat de la Société des Nations; copie con­ 
forme én sera transmise à tous les Membres de la 
Société des Nations et à tous les Etats non membres 
représentés à la Conférence. · 

Gedaan te Genève, den zevenden Juni negentien­ 
honderd dertig, in een enkel exemplaar, hetwelk zal 
worden nedergelegd in de archieven van hel Secre­ 
tariaat van den Volkenbond; eensluidend gewaar­ 
merkt afschrift zal worden toegezonden aan alle 
Leden van den Volkenbond en aan alle Staten niet­ 
Leden, die ter Conferentie vertegenwoordigd zijn 
geweest. 
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ANNEXE 1, 

-LOI UNIFOR1UE CONCEUNANT LA LETfRE DE 
CJIANGE ET LE RU,L'Wr A ORDUE. 

TITRE I 
DE LA · LETTRE DE CHANGE. 

CHAPITRE I. 

De la création et de la forme de la lettre de change. 

Article premier. 

La lettre de change con I icnt : 
1° La dénomination de lctlrc de change insérfr 

dans le lede même du litre cf exprimée dans la lanp;;r,: 
employée pour la rédaction de ce titre; 

2° Le mandat pur et simple de payer une somme 
déterminée; 

3" Le nom de celui qui doit payer (tiré); 

4° L'indication de l'échéance; 
5• Celle du lieu où le paiement doit s'effectuer; 

6° Le nom de celui auquel ou à l'ordre duquel le 
paie.ment doit être fait; 

7° L'indication de la date et du lieu oil la lettre est 
créée; 

8° La signature de celui qui émet la 'lettre (tireur). 

Art. 2. 

Le titre dans lequel une des énonciations indiquées 
à l'article précédent fait défaut ne vaut pas comme 
lettre de change, sauf dans les cas déterminés par les 
alinéas suivants : 

La lettre de charure dont l'échéance n'est pas indi­ 
quée est considérée comme payable ~, vue. 

,\ défaut d'indication spéciale, le lieu dé~i::-11é ù 
côté <lu nom du tiré est réputé être le lieu du paie­ 
ment el, en même temps, Ic lieu du domicile du tiré. 

La lettre de change n'indiquant pas If, lieu de sa 
création est considérée comme souscrite dans Ic lieu 
clésign1~ ;1 côté du nom du tireur. 

Art. 3. 

La lettre de change peul êlrc ù l'ordre d11 tireur lui­ 
même. 

Elle peul être tirée sur le tireur lui-même. 
Elle pe11I être tirée ponr Ic compie d'un tiers. 

BIJLAGE 1. 

EENVORlUIGE WET OP WiSSELBBRIEVEN 
EN ORDERBRIEFJES. 

EERSTE TITEL. 
VAN DEN w·1ssELBRIEF. 

HOOFDSTUK L 

Van de uitgifte en den vorm der wisselbrieven. 

Artikel één. 

De wisselbrief behelst : 
1° De benaming « wisselbrief », opgenomen in den 

lekst zelf en uitgedrukt in de taal, waarin de titel is 
gesteld; 

2° De onvoorwaardelijke opdracht lot betaling van 
een bepaalde som; 

3° Den naam van dengene die betalen moet. (betrok­ 
kene); 

4° De aanduiding van den vervaldag; 
5° Die van de plaats waar de betaling moet geschie­ 

den; 
6° De naam van dengene aan wien of aan wiens 

order de betaling moet worden gedaan; 
7° De aanduiding van de dagteekening , alsmede 

van de plaats waar de wisselbrief is getrokken; 
8° De handtcekening van dcngene die den wissel­ 

brief uitgeeft (trekker). 

Art. 2. 

De titel, waarin één der vermeldingen, in het voor­ 
afgaande artikel aangeduid, ontbreekt, is niet geldig 
als wisselbrief, behoudens in de hieronder genoemde 
gevallen : 

De wisselbrief, waarvan de vervaldag niet is aan­ 
geduid, wordt beschouwd als betaalbaar op zicht. 

Bij gebreke van ccne bijzondere aanduiding, wordt 
de plaats aangeduid naast den naam van den betrok­ 
kene, geacht te zijn de plaats van betaling en ter zelf­ 
der tijd de plaats van het domicilie des betrokkenen. 

De wisselbrief, welke niet de plaats aanduidt waar 
hij is getrokken, wordt beschouwd te zijn ondertee­ 
kend in de plaats aangeduid naast den naam des trek­ 
kers. 

Art, 3. 

De wisselbrief kart getrokken worden aan de order 
van den trekker. · 

Hij kan worden getrokken op den trekker zelf. 
Hij kan worden getrokken voor rekening van 

eenen derde. 
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Art. 4. 

Une lettre de change peut être payable au domicile 
d'un tiers, soit dans la localité où le tiré a son domi­ 
cile, soit dans une autre localité. 

Art. 5. 
Dans une lettre de change payable à nie ou l1 un· 

certain délai de vue, il peut être stipulé par ie tireur 
que la somme sera productive d'intérêts. Dans toute 
autre lettre de change, cette stipulation est répul~e 
non écrite. 

Le taux des intérêts doit être indiqué dans la lettre: 
à défaut de cette indication, la clause est réputée non 
écrite. 

. Les intérêts courent à partir de la date de la lettre 
de change, si une autre date n'est pas indiquée. 

Art. 6. 

La lettre de change dont Je montant. est écrit à la 
fois en toutes lettres cl en chiffres vaut, en cas de 
différence, pour là somme écrite en toutes lettres. 

La lettre de change dont le montant est écrit plu­ 
sieurs fois, soit en toutes lettres, soit en chiffres, ne 
vaut, en cas de différence, que polir la moindre 
somme. 

Art. 7. 

Si la lettre de change porte des signatures de per­ 
sonnes incapables de s'obliger par lettre de clrn11ge, 
des signatures fausses ou des signal.ures de person1tcs 
imaginaires, ou des signatures qui, pour Ioule autre 
raison, ne sauraient obliger les pcrsomici,; qui onl 
signé Ja lettre de change, ou du nom desquelles elle 
a été signée, les obligations des autres signalaircs 
n'en sont pas moins valables. 

Art. 8. 

Quiconque appose sa signature sur une lettre de 
change, comme représentant d'une personne pour 
laquelle iln'avait pas le pouvoir d'agir, est obligé lui­ 
même en vertu de la lettre el, s'il a payé, a les mêmes 
droits qu'aurait eu le prétendu représenté. Il en esl de 
même du représentant. qui a dépassé ses pouvoirs. 

Art. 9. 

Le tireur est. garant de l'acceptation et du paiement. 

Il peut s'exonérer de Ia garantie de l'acceptation; 
toute clause par laquelle il s'exonère de ln garantie du 
paiement est réputée non écrite. 

Art. 4. 

Een wisselbrief kan betaalbaar zijn aan de woon­ 
plaats van eenen derde, hetzij in de plaats waar de 
betrokkene zijn domicilie heeft, hetzij in een andere 
plaats. 

Art. 5. 

In een wisselbrief, betaalbaar op zicht of op zekeren 
termijn na zicht, kan de trekker bedingen, dat de 
som renten voortbrengt. ln clken anderen wisselbrief 
wordt dit beding voor niet gcsch;:even gehouden. 

De rentevoet moel in den wisselbrief worden aan­ 
geduid. Bij gebreke van die aanduiding wordt het 
rentebeding voor niet geschreven gehouden. 
De renten loopen te rekenen vanaf de dagteekening 

van den wisselbrief, tenzij eene andere dagteekening 
is aangeduid. 

Art. 6. 

· De wisselbrief, waarvan het bedrag voluit in letters 
en tevens in cijfers is geschreven, geldt, in geval van 
verschil, ten beloope van de som voluit in letters ge­ 
schreven. 

De wisselbrief, waarvan het bedrag meerdere ma­ 
len is geschreven, hetzij voluit in letters, hetzij in 
cijfers, geldt, in geval van verschil, slechts ten he­ 
loope van de kleinste som. 

Art. 7. 

Indien de wisselbrief hanrlteekeniugen draagt van 
personen, welke onbekwaam zijn om zich door mid­ 
del van een wisselbrief te vcrbiudcn , valschc hancl­ 
tcokeningcn, of handtcekeningcn van verdichte per­ 
sonen, of handteekeningen, welke, onverschillig om 
welke andere reden, de per1,oncn, welke den wissel­ 
brief hebben gcleckcnd of met "ier naam deze is ge­ 
teekend, niet· zouden kunnen verplichten, zijn de 
verbintenissen der andere onderteekenaars desniet­ 
temin geldig. 

Art. 8. 

Ieder, die ZIJn hanteekening op een wisselbrief 
plaats als vertegenwoordiger van ecnen persoon, woor 
wien hij niet de bevoegdheid had te handelen, is zelf 
krachtens den wisselbrief gebonden, en, betaald heb­ 
bende, heeft hij dezelfde rechten als de beweerde 
vertegenwoordigde zou hebben gehad. Hetzelfde 
geldt ten aanzien van den vertegenwoordiger, die 
zijne bevoegdheid heeft overschreden. 

Art. 9. 

De trekker slaat in voor de acceptatie en de beta­ 
ling. 

Hij kan zijn verplichting voor de acceptatie in te 
staan uitsluiten: elk beding, welk hem hcvrijdt van 
de verplichting voor de betaling in te staan, wordt 
voor niet-geschreven gehouden. 
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Art. 10. 

Si une lettre de change, incomplète à l'émission, a 
été complétée contrairement aux accords intervenus, 
l'inobservation de ces accords ne peut pas être opposée 
au porteur, ù moins qu'il n'ait acquis la lettre de 
change de mauvaise foi ou que, en l'acquérant, il n'ait 
commis une faute lourde. 

CHAPITRE II. 

De l'endossement. 

Art. 11. 

Toute lettre de change, même non expressément 
tirée à ordre, est. transmissible par la voie de l'endos­ 
sement. 

Lorsque le tireur a inséré dans Ja lettre de change 
les anots n non à ordre » ou une expression éq ui va­ 
lente, le Litre n'est transmissible que dans la forme et 
a vee les eff els d'une cession ordinaire. 

L'endossement peut être fait même au profit du 
tiré, accepteur ou non, du 'tireur ou de tout autre 
obligé. Ces personnes peuvent endosser la lettre à 
nouveau. 

Art. 12. 

L'endossement doit être pur cl simple. Toute condi­ 
tion à laquelle il est subordonné est réputée non 
écrite. 
L'endossement partiel est nul. 
L'endossement au porteur vaut comme endosse­ 

ment en blanc. 

Art. 13. 

L'endossement doit être inscrit sm la lettre de 
change ou sur une feuille quiy est attachée (allonge). 
Il doit être signé par l'endosseur. 

L'endossement peut né pas désigner le bénéficiaire 
ou consister simplement dans la signature de l'endos­ 
seur (endossement en blanc). Dans cc dernier cas, 
l'endossement, pour être valable, doit être inscrit au 
dos de la lettre de change ou sur l'allonge. 

Art. 14. 

L'endossement lrausmet tous les droits résultant de 
la lettre de change. 

Si l'endossement est en blanc, le porteur peul : 

l° Remplir le blanc, soit de son nom, soit du nom 
d'une autre personne; 

2°' Endosser la lettre de nouveau en blanc ou à une 
autre personne; 

3° Remettre la lettre i1 un tiers, sans remplir le 
blanc et sans l'endosser. 

Art. 10. 

Indien een wisselbrief welke, onvolledig ten ·tijde 
der uitgifte, is aangevuld in strijd met de aangegane 
overeenkomsten, kan de niet-naleving van die over­ 
eenkomsten niet worden tegengeworpen aan den 
houder, tenzij deze den wisselbrief te kwader trouw 
heeft verkregen of bij de verkrijging een grove nala­ 
tigheid heeft begaan. 

H001''DSTUK ll. 

Van het endo888ment van wisselbrieven .. 

Art. 11. 

Elke wisselbrief, ook die welke niet uitdrukkelijk 
aan order luidt, kan door middel Yan endossement 
worden overgedragen. 

J ndicn de trekker in den wisselbrief de woorden : 
u niet aan order .» of een gelijkwaardige uitdrukking 
heeft opgenomen, kan het stuk slechts worden over­ 
gedragen in den vorm en met de rechtsgevolgen vau 
ccne ge_wone cessie. · 

Het endossement kan worden gedaan zelfs ten voor­ 
dcelc van den betrokkene, a) of niet acceptant, van 
den trekker, of van elken anderen verbondene .. Deze 
personen kunnen den wisselbrief opnieuw endossee- 
ren. · 

Al't. 12. 

Het endossement moet onvoorwaardelijk zijn. Elke 
voorwaarde, waaraan het onderworpen is, wordt voor 
niet-geschreven gehouden. 

Het gedeeltelijke endossement is nietig. 
Het endossement aan toonder geldt als endosse­ 

ment in blanco. 

Art. 13. 

Het endossement moet worden gesteld op den wis­ 
selbrief of op een daaraan vastgehecht blad (allonge). 
Het moet worden onderleckend door den endossant. 

Het endossement kan den geëndosseerde onaange­ 
duid laten of bestaan uil de enkele handteekening van 
den endossant (blanco-endossement). In het laatste 
geval moet het endossement om geldig te zijn op de 
rugzijde van den wisselbrief of op het verlengstuk 
worden gesteld. · 

Art. 14. 

Het endossement draagt alle uit den wisselbrief 
voortspruitende rechten over. 

Indien het endossement in blanco is gesteld, kan 
de houder: 

. 1° Het blanco invullen, hetzij met zijn eigen naam, 
hetzij met den naam van eenen anderen persoon; 
2° Den wisselbrief wederom in blanco of aan eencn 

anderen persoon endosseeren; . 
3° Den wisselbrieî aan eenen derde overgeven, zon­ 

der het blanco in te vullen en zonder hem te endos- 
' i seeren. 
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Art. 15. 

L enuosseur est, sauf clause contraire, garant etc 
l'acceptation et du paiement. 

Il peut interdire un nouvel endossement; dans cc 
cas, il n'est pas tenu à la garantie envers les per­ 
sonnes auxquelles la lettre est ultérieurement endos­ 
sée. 

Art. 16. 
Le délen leur cl' une lettre de change est considéré 

comme porteur légitime, s'il justifie de son droit par· 
une suite ininterrompue d'endossements, même si k 
dernier endossement est en blanc. Les endossement­ 
biffés sont à cet égard réputés non écrits. Quand un 
endossement en blanc est suivi d'un autre endosse- . 
ment, le signataire <le celui-ci est réputé avoir acquis 
la lettre par l'endossement en blanc. 

Si une personne a été dépossédée <l'une lettre ch­ 
change par quelque événement que ce soit, le porteur, 
justifiant de son droit de la manière indiquée r. 
l'alinéa précédent, n'est tenu de se dessaisir de la 
lettre que s'il l'a acquise de mauvaise foi ou si, en 
l'acquérant, il a commis une faute lourde. 

Art. 17. 

Les personnes actionnées en vertu de la lettre de 
change ne peuvent pas opposer au porteur les excep­ 
tions fondées sur leurs rapports personnels avec le 
tireur ou avec les parleurs antérieurs, à moins que le 
porteur, en acquérant la lettre, n'ait agi sciemment 
au détriment du débiteur. 

Art. 18. 

Lorsque l'endossement contient la mention c, valeur 
eri recouvrement », « pour encaissement», u par pro­ 
curation n ou toute autre mention impliquant un 
simple mandat, le porteur peut exercer tous les droits 
dérivant de la lettre de change, mais il ne peut endos­ 
ser celle-ci qu'à titre de procuration. 

Art. 15. 

Behoudens beding van het tegendeel, slaat de 
endossant in voor cle acceptatie en de betaling. 

Hij kan ecu nieuw endossement verbieden; in dal 
g-eval staat hij niet in voor de acceptatie en de beta­ 
ling jegens de personen, aan wie de wisselbrief later 
is geëndosseerd. 

Art. 16. 

De bezitter Ya11 een wisselbrief wordt beschouwd 
als de rechtmatige houder, indien hij mu zijn recht 
doet blijken door oen ononderbroken reeks van 
ondossemen ten, zelfs indien het laatste cndossemcn t 
in blanco is gesteld. De doorgehaalde cndossemcntv.i 
worden le dien aanzien voor niet geschreven gehou­ 
den. Wanneer een blanco endossement door een 

I ander endossement is gevolgd, wordt de 011dcrtcek1;~ 
1 naar van dit laatste gehouden den wisselbrief door 
1 het blanco-endossement verkregen le hebben. 
1 Indien de wisselbrief, hoc dan ook, uit iemands 
handen is geraakt, is de houder, welke van zijn recht 
doet blijken op de wijze bij het voorafgaande lid aan­ 
geduid, niet verplicht den wisselbrief af Ic geven, 
tenzij hij dezen te kwader trouw heeft verkregen, of 
bij deszelfs verkrijging een grove nalatigheid heeft 
begaan. · 

Art. 17. 
Zij, die uit hoofde van den wisselbrief worden aan­ 

gesproken, kunnen de verweermiddelen gegrond op 
hunne persoonlijke verhoudingen tot den trekker of 
lot vroegere houders njet aan den houder tegenwer­ 
pen, tenzij deze bij de verkrijging van den wissel­ 
brief heeft geweten ten nadeele van den schuldenaar 
te handelen. 

Art. 18. 

Les obligés ne peuvent, dans ce cas, invoquer contre 
le porteur que les exceptions qui seraient opposables 

1 à l'endosseur. 1 

Le mandat renfermé clans un endossement de pro- 1 

curation ne prend pas fin par le décès du mandant 
ou la survenance de son incapacité. 

Art. 19. 

Lorsqu'un endossement contient la mention (( va­ 
leur en garantie n, « valeur en gage » ou toute autre 
mention impliquant. un nantissement, le porteur 
peut exercer tous les droits dérivant de la lettre de 

Wanneer het endossement de vermelding bevat : 
« waarde ter incasseering n, of 11 ter incasso », 11 in 

1 lastgeving n, of ecnige andere vermelding, welke een 
I eenvoudige opdracht insluit, kan de houder alle uil 
1 den wisselbrief voortvloeiende rechten uitoefenen, 
maar hij kan dezen niet anders endosseeren dan bij 
wijze van lastgeving. 

De verbondenen kunnen in dat geval tegen den 
houder slechts de verweermiddelen inroepen, welke 
aan den endossant zouden kunnen worden tegenge­ 
worpen. 

De opdracht, welke in een lastgcvings-cndossc­ 
ment besloten ligt, eindigt. niet door den dood of door 
latere onbekwaamheid van den lastgever. 

Art. 19. 

Wanneer een endossement de vermelding inhoudt: 
11 waarde tot zekerheid ))' 11 waarde tot pand n, of 
eenige andere vermelding, welke eene zekerheid .in­ 
sluit, kan de houder alle uit den wisselbrief voort- 
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change, mais un endossement fait par lui ne vaut que 
comme un endossement à titre de procuration. 

Les obligés ne peuvent invoquer contre le porteur 
les exceptions fondées sur leurs rapports personnels 
avec l'endosseur, à moins que le porteur, en recevant 
la lettre, n'ait agi sciemment au détriment du débi­ 
teur. 

Art. 20. 
L'endossement postérieur à l'échéance produit les 

mêmes effets qu'un endossement antérieur. Toute­ 
fois, l' endossemen L postérieur au protêt faute de paie­ 
ment, ou fait après l'expiration du délai fixé poue 
dresser le protêt, ne produit que les effets d'une ces­ 
sion ordinaire. 

Sauf preuve contraire, l'endossement sans date est 
censé avoir été fait avant l'expiration du délai fixé 
pour dresser le protêt. 

CHAPITRE III. 

De l'acceptation. 

Art. 21. 

La lettre de change peut être, jusqu'à l'échéance, 
présentée à l'acceptation du tiré, au lieu de son domi­ 
cile, par le porteur ou même par un simple détenteur. 

Art.· 22. 
Dans toute lettre de change, le tireur peut stipuler 

qu'elle devra être présentée à l'acceptation, avec ou 
sans fixation de délai, . 
Il peut interdire dans la lettre la présentation à 

l'acceptation, à moins qu'il ne s'agisse d'une lettre 
de change payable chez un tiers ou d'une lettre 
payable dans une localité autre que celle du domi­ 
cile du tiré ou d'une lettre tirée à un certain délai de 
vue. 
Il peul aussi stipuler que la présentation à l'accep­ 

tation ne pourra avoir lieu avant un terme indiqué. 

Tout endosseur peut stipuler que la lettre devra 
être présentée à l'acceptation, avec ou sans fixation 
de délai, à moins qu'elle n'ait été déclarée non accep­ 
table par le tireur. 

Art. 23. 

Les lettres de change à un certain délai de vue doi­ 
vent être présentées à l'acceptation dans le délai d'un 
an à partir de leur date. 

Le tireur peut abréger ce dernier délai ou en stipu­ 
ler un plus long. 

Ces délais peuvent être abrégés par les endosseurs. 

vloeiende rechten uitoefenen, maar een door hem 
gesteld endossement geldt slechts als endossement bij 
wijze va.n lastgeving. · 

De verbondenen kunnen den houder de verweer­ 
middelen gegrond op hunne persoonlijke verhoudin­ 
gen tot den endossant niet tegenwerpen, tenzij de 
houder bij de ontvangst van den wisselbrief heeft 
geweten ten nadeele van den schuldenaar te handelen. 

Art. 20. 

Een endossement gesteld na Jen vervaldag, brengt 
dezelfde rechtsgevolgen teweeg als een endossement 
gesteld vóór den vervaldag. Echter heeft het endos­ 
sement, gesteld na het protest van non-betaling of na 
het verstrijken van den termijn voor het protest be­ 
paald, slechts de rechtsgevolgen eener gewone cessie. 

Behoudens tegenbewijs, wordt het endossement 
zonder dagteekening geacht te zijn gedaan vóór het 
verstrijken van den termijn, tol het opmaken van 
het protest bepaald. 

HOOFDSTUK III. 

Van de acceptatie van wisselbrieven. 

Art. 21. 

De wisselbrief kan, lot den vervaldag, door den 
houder of door dengene, die hem eenvoudig in han­ 
den heeft, ter acceptatie aan den betrokkene te zijner 
woonplaats worden aangeboden. 

Art. 22. 

De trekker kan, al dan niet met vaststelling van 
den termijn, in eiken wisselbrief bepalen, dat deze 
ter acceptatie moet worden aangeboden. 

Hij kan in den wisselbrief de aanbieding ter accep­ 
tatie verbieden, behoudens ten aanzien van een wis­ 
selbrief betaalbaar bij eenen derde, of een wisselbrief 
betaalbaar in een andere plaats dan die van het domi­ 
cilie des betrokkenen of een wisselbrief betaalbaar op 
zekeren tijd na zicht. 

Hij kan ook bepalen, dal de aanbieding ter accep­ 
tatie niet kan plaats hebben· vóór een bepaalden ter­ 
mijn .. 

Elke endossant kan bepalen, al dan niet met vast­ 
stelling van den termijn, dat de wisselbrief ter accep­ 

. tatie moet worderi aangeboden, tenzij de trekker 
heeft verklaard, dat deze niet vatbaar is voor accep­ 
tatie. 

Art. 23. 

Wisselbrieven betaalbaar op zekeren tijd na zicht, 
moeten ter acceptatie worden aangeboden binnen 
den termijn van een jaar, te rekenen van hunne dag­ 
teekening. 

De trekker kan dezen termijn verkorten of een 
Iangeren bepalen. 

Deze termijnen kunnen door de endossanten wor­ 
den verkort. 
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Art. 24. 1 · 

Le !iré peut demander qu'une seconde présentation 1 
lui soit faite le Ieudcmuin de la première. Les inté- j 
ressés 1w sont admis î1 prétendre qu'il n'a pas été fait · 
droit ù celte demande que si celle-ci est mentionnée 
daus le protêt 

Le porteur n'est pas obligé de se dessaisir, entre les 
mains du tiré, de la lettre présentée à l'acceptation. 

Art. 25. 

L'acceptation est écrite sur la lettre de change .. Elle 
est exprimée par Ic mol " accepté )) ou tout autre mot 
équivalent: elle est signée du tiré. La simple signature 
du tiré apposée au recto de la lettre vaut acceptation. 

Quand la lettre est payable à un certain délai de 
vue ou lorsqu'elle doit être présentée à l'acceptation 
dans un délai déterminé en vertu d'une stipulation 
spéciale, l'acceptation doit être datée du jour où elle 
a été donnée, à moins que le porteur n'exige qu'elle 
soit datée du jour de la présentation. A défaut de. 
date, Je porteur, pour conserver ses droits de recours 
contre les endosseurs et contre le tireur, fait constater· 
cette omission par un protêt dressé en temps utile .. 

Ar]. 26. 

L'acceptation est pure et simple, mais le tiré peut 
la restreindre à une partie de la somme. 
Toute autre modification apportée par l'acceptation 

aux énonciations de la lettre de change équivaut à un 
refus d'acceptation. Toutefois, l'accepteur est tenu 
dans les termes de son acceptation. 

Art. 27. 

Quand le tireur a indiqué dans la lettre de change 
un lieu de paiement autre que celui du domicile du 
tiré, sans désigner un fiers chez qui Je paiement doit 
être effectué, le tiré peul l'indiquer lors de l'accepta­ 
tion. A défaut de cette indication, l'accepteur est 
réputé s'être obligé li payer lui-même au lieu du paie­ 
ment. 

Si la lettre est payable au domicile clu tiré, celui-ci 
peut, dans l'acceptation, indiquer une adresse du 
même lieu où le paiement doit être effectué. 

Art. 28. 

Par l'acceptation le tiré s'oblige à payer la lettre de 
change à l'échéance. 

A défaut de paiement, Ic porteur, même s'il est le 
tireur, a contre l'accepteur une action directe résul­ 
tant de la lettre de change pour tout cc qui peut être 
exig1' en vertu des articles 48 et 49. 

Art. 24. 

De betrokkene kan verzoeken, dat hem een tweede 
aanbieding worde gedaan den dag volgende op de 
eerste. Belanghebbenden zullen niet mogen beweren, 
dat aan dit verzoek geen gevolg is gegeven, tenzij 
het in het protestIs vermeld. 

De houder is niet verplicht den ter acceptatie aan­ 
geboden wisselbrief aan den betrokkene af t~ geven. 

Art. 25. 

De_ acceptatie wordt op den wisselbrief gesteld. Zij 
wordt uitgedrukt door het woord : et geaccepteerd >>, 
of door een ander woord vau · gelijke strekking. Zij 
wordt door den betrokkene onderteekend. De enkele 
handteekening van den betrokkene, op de voorzijde 
van den wisselbrief gesteld; geldt als acceptatie. 
Wanneer de wisselbrief betaalbaar is op zeker-en 

termijn na zicht, of wanneer hij krachtens een spe­ 
ciaal beding ter acceptatie moet worden aangeboden 
binnen een bepaalden termijn, moet de acceptatie 
g-edagt.eekend zijn van den dag waarop zij is gedaan, 
tenzij de houder de dagteekening van den dag der 
aanbieding zou eischen. Bij gebreke van dagteekc­ 
ning moet de houder dit verzuim door een tijdig pro­ 
test doen vaststellen, op straffe van zijn verhaal te 
verliezen op de endossanten of den trekker. 

Art. 26. 

De acceptatie is onvoorwaardelijk, maar de betrok­ 
kene kan haar beperken tot een gedeelte van de som. 

Elke andere wijziging' door den acceptant op de 
vermeldingen van den wisselbrief aangebracht geldt 
als weigering van acceptatie. De acceptant is echter 
gehouden overeenkomstig zijne acceptatie. · · 

Art. 27'. 

Wanneer de trekker den wisselbrief op een andere 
plaats dan die van het domicilie des betrokkenen 
heeft betaalbaar gesteld, zonder een derde aan te wij­ 
zen, bij wien de betaling moet worden gedaan, kan 
de betrokkene dezen aanwijzen bij de acceptatie. Bij 
gebreke van die aanwijzing wordt de acceptant geacht 
zich verbonden te hebben zelf te betalen op de plaats 
van betaling. 
Indien de wisselbrief betaalbaar is aan het domici­ 

lie des betrokkenen, kan deze, in de acceptatie, een 
adres aanduiden in dezelfde plaats, waar de betaling 
moet worden gedaan. 

Art. 28. 

Door de acceptatie verplicht de betrokkene zich den 
wisselbrief op den vervaldag te betalen. 

Bij gebreke van betaling heeft de houder, al ware 
hij de trekker, eene rechtstreeksche vordering uit den 
wisselbrief voortspruitend, voor al hetgeen kan wor­ 
den gevorderd krachtens de artikelen 48 en 49. 
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Art. 29. 

Si Ic Liré qui a revêtu la lettre de change de son 
acceptation a biffé celle-ci avant la restitution de la 
lettre, l'acceptation est censée refusée. Saur preuve 
contraire, la radiation est réputée avoir été foik ,1, an l 
la restitution du litre. 

Toutefois, si le tiré a fait connaitre sou acceptation 
par écrit au porteur 011 lt un signataire quelconque, 
il est tenu envers ceux-ci dans les termes de son 
acceptation. 

CHAPl'J'Rri; IV. 

De l'aval. 

Art. 30. 

Le paiement d'une lettre de change peul être 
garanti pour tout ou partie de son montant par un 
aval. 

Celle garantie est fournie par 11n tiers ou même 
par un signataire de la lettre. 

Art. 31. 

L'aval est donné sm· !a lettre de change ou sur une 
allonge. 

Il est exprimé par les mots u bon pour aval » ou 
par Loule autre formule équivalente; il est signé par 
Ie donneur d'aval. 

Il est. considéré comme résultant de la seule signa­ 
turc du donneur d'aval, apposée au recto de la lettre 
de change, sauf quand il s'agit de la signature d11 tiré 
ou de celle du tireur. 

L'aval doil indiquer pour le compte de qui il est 
donné. A défaut de telle indication, il est réputé 
don né pour Ic tireur. 

Art. 32. 

Le donneur d'aval est tenu de la même manière 
que celui dont il s'est porté garant. 

Son engagement est valahle, alors même que l'obli­ 
gation qu'il a garanlie serait nulle pour toute cause 
autre qu'un vice de forme. 

Quand il paie la lettre de change, Ic donneur d'aval 
acquiert les droits résultant de la lettre de change 
contre le garanti cl contre ceux qui sont tenus envers 
ce dernier en vertu de la lettre de change. 

Art. 29. 

Indien de betrokkene zijn op den wisselbrief 
gestelde acceptatie heeft doorgehaald vóór de terug­ 
gave van den wisselbrief, wordt de acceptatie geacht 
te zijn geweigerd. Behoudens tegenbewijs wordt de 
doorhaling geacht ·le zijn geschied vóór de teruggave 
von den wisselbrief. 

Indien echter de betrokkene van zijne acceptatie 
schriftelijk heeft doen blijken aan den houder of aan 
.iemand, die zijn handteekening op den wisselbrief 
hcefl gesteld, is hij jegens dezen gehouden overeen­ 
komstig zijne acceptatie. 

HOOF'DS'PUK IV. 

Het aval van wisselbrieven. 

Art. 30. 

De betaling van een wisselbrief kan voor de geheelc 
som of voor een deel daarvan door een borgtocht 
(aval) worden verzekerd. 

Deze borgtocht wordt door een derde gegeven, of 
zelfs door een onderteckenaar van den wisselbrief. 

Art. 81. 
Deze borgtocht wordt op den wisselbrief of op een 

verlengstuk (allonge) gesteld. 
Hij wordt uitgedrukt door de woorden : (( goed 

voor borgtocht H (u goed voor aval ») of door eenige 
andere gelijkwaardige uitdrukking; hij wordt door 
den borg (avalgever) onderteekend. 

Hij wordt geacht voort le spruiten uit de enkele 
handteekening van den borg (avalgever), gesteld op 
de voorzijde van den wisselbrief, behalve wanneer 
hel betreft de hand leekening van den betrokkene of 
die des trekkers. 

De borgtocht moet aanwijzen voor wiens rekening 
hij is gegeven. Bij gebreke van zoodanige aanwijzing 
wordt hij geacht voor den trekker te zijn gegeven. 

Art. 32. 

De borg (avalgever) is op dezelfde wijze verbonden 
als de geavalleetde. 

Zijn verbintenis is van kracht, ook al ware de ver­ 
bintenis, die hij heeft verzekerd, nietig wegens een 
andere oorzaak dan een vormgebrek. 

Door· de betaling verkrijgt de borg (avalgever) de 
uit den wisselbrief voortspruitende rechten tegen den 
geavalleerde en tegen degenen, welke jegens denzelve 
uit krach! van den wisselbrief verbonden zijn. 
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CHAPITRE V. 

De 1•échéance. 

Art. 33. 

Une lettre de change pent être tirée 
A vue; 
A un certain délai de vue; 
A un certain délai de date; 
A jour fixe. 

Les lettres de change, soit tl d'autres échéances, soit 
à échéances successives, sont nulles. 

Art. 34. 

La lettre de change à vue est payable à sa présenta­ 
i ion. Elle doit être présentée au paiement dans le délai 
d' un an à partir de sa date. Le tireur peut abréger 
ce délai ou en stipuler un plus long, Ces délais peu­ 
vent être abrégés par les endosseurs. 

Le tireur peut prescrire qu'une lettre de change 
payable à vue ne doit pas être présentée au paiement 
avant un terme indiqué. Dans ces cas, Ic délai de 
présentation part de ce terme. 

Art. ·35_ 

L'échéance d'une lettre de change i:1 un certain 
délai de vue est déterminée, soit par Ia date de l' ac­ 
ceptation, soit par celle du protêt. 

En l'absence du protêt, l'acceptation non datée es! 
réputée, ù l'égard de l'accepteur, avoir été donnée le 
dernier jour du délai prévu pour la présentation 11 
l'acceptation. 

HOOFDSTUK V. 

Van den vervaldag van wisselbrieven. 

Art. 33. 

Een wisselbrief kan worden getrokken : 
Op zicht; 
Op zekeren termijn na zicht; 
Op zekeren termijn na dagteckening; 
Op een bepaalden clag. 

De wisselbrieven met andere vervaldagen of met 
opeenvolgende vervaldagen zijn nietig. 

Art. 34. 

De wisselbrief, getrokken op zicht, is betaalbaar bij 
de aanbieding. Hij moel ter betaling worden aange­ 
boden binnen den termijn van een jaar van zijn dag­ 
teekening. De trekker kan dezen termijn verkorten 
of een langoren bepalen. De endossanten kunnen deze 
termijnen verkorten. 

De trekker kan voorscluijven, dat een wisselbrief 
niet ter betaling mag worden aangeboden voor een 
bepaalden datum. ln dal geval loopt de uanbiedings­ 
termijn te rekenen van dien datum. 

Art. 36. 

L'échéance d'une lettre de change tirée à un ou plu­ 
sieurs mois de date ou de vue a lieu à la date corres­ 
pondante du mois où le paiement doit être effectué. 
A défaut de date correspondante, l'échance a lieu 
le dernier jour de ce mois. 

Quand une lettre de change est tirée à un ou plu­ 
sieurs mois et. demi de date ou de vue, on compte 
d'abord les mois entiers. 

Si l'échéance est fixée au commencement, au milieu 
(mi-janvier, mi-février, etc.) ou à Ja fin du mois, 011 

entend par ces termes le premier, le quinze ou Ic 
dernier jour du mois. 

Les expressions << huit jours » ou u quinze jours 1, 

s'entendent, non d'une ou deux semaines, mais d'un 
délai de huit ou de quinze jours effectifs. 

L'expression « demi-mois » indique un délai de 
quinze jours. 

Art, 35. 

De vervaldag van een wisselbrief getrokken op 
zekeren termijn na zicht wordt bepaald hetzij door 
de dagteekening der acceptie, hetzij door die van hel 
protest. 

Bij gebreke van protest wordt de niet-gcdagtee­ 
kende acceptatie ten aanzien van den acceptant geacht 
Ic zijn gedaan op den laatsten dag van den termijn 
voor de aanbieding ter acceptatie voorgeschreven. 

Art. 36. 

De wisselbrief getrokken op een of meer maanden 
na dagteekcning, of na zicht, vervalt op den overeen­ 
kornstigen datum van de maand, waarin de betaling 
moet worden gedaan. Bij gebreke van een overeen­ 
komstigen datum vervalt een zoodanige wisselbrief 
op den laatsten dag van die maand. 

Bij een wisselbrief getrokken op een of meer en 
een halve maand na dagteekcning of na zicht worden 
eerst de heele maanden gerekend. 

Is de vervaldag bepaald op hel begin, het midden 
(half Januari, half Februari, enz.) of op het einde van 
een maand, dan wordt onder die uitdrukkingen ver­ 
slaan : de eerste, de vijftiende, de laatste van die 
maand. 

Onder uitdrukkingen als : e1 acht dagen H, (( veer­ 
tien dag-en », moet worden verstaan niet één of twee 
weken, maar een termijn van acht of van volle veer­ 
tien dagen. 
De uitdrukking 14 halve maand n duidt een termijn 

van vijftien dagen aan. 



KAMER DER VOLKSVI.;Rrfl<:GENWOORDIGERS [ N• 173] Zittingsjaar 1931-1932. 35 

Art. 37. 
Quand une lettre de change est payable à jour fixe 

dans un lieu où le calendrier est différent de celui du 
lieu de l'émission, la date de l'échéance est considérée 
comme fixée d'après le calendrier du lieu de paie­ 
ment. 

Quand une lettre de change tirée entre deux places 
ayant des calendriers différents est payable à un cer­ 
tain délai de date, le jour de l'émission est ramené 
au jour correspondant du calendrier du lieu de paie­ 
ment et l'échéance est fixée en conséquence. 

Les délais de présentation des lettres de change sont 
calculés conformément aux règles de l'alinéa précé­ 
dent. 

Ces règles ne sont pas applicables si une clause de 
la lettre de change, ou même les simples énonciations 
du titre, indiquent que l'intention a été d'adopter des 
règles différentes. 

CHAPl'I'RE VJ. 

Du paiement. 

Art. 38. 

Le porteur d'une lettre de change payable ù Jour 
fixe ou à un certain délai de date ou de vue doit pré­ 
sen ter la lettre de change au paiement, soit le jour, 
où elle est payable, soit l'un des deux jours ouvrables 
qui· suivent. 

La présentation d'une lettre de change à· une 
Chambre de compensation équivaut à une présenta­ 
tion au paiement. 

Art. 39. 

Le tiré peut exiger, en payant la lettre de change, 
qu'elle lui soit remise acquittée par le porteur. 

Le porteur ne peut refuser un paiement partiel. 

En cas de paiement partiel, Je tiré peut exiger que 
mention de ce paiement soit faite sur la lettre el qm~ 
quittance lui en soit donnée. 

Art. 40. 

Le porteur d'une lettre de change ne peut être con­ 
train t d'en recevoir Ic paiement avant l'échéance. 

Le tiré qui paie avant l'échéance le fait à ses risques 
et périls. 

Celui qui paie à l'échéance est valablement. libéré, 
ù 'moins qu'il n'y ait de sa part une fraude ou une 
faute lourde. Il est obligé de vérifier la régularité de 
la suite des endossements, mais non la signature des 
endosseurs. 

Art. 37. 

De datum van den vervaldag van een wisselbrief 
betaalbaar op een bepaalden dag i11 een plaats waar de 
tijdrekening eene andere is dan die der plaats van 
uitgifte, wordt geacht te zijn vastgesteld volgens de 
tijdrekening van de plaats van betaling. 

De dag van uitgifte van een wisselbrief getrokken 
tusschen twee plaatsen met verschillende tijdrekening 
en betaalbaar op zekeren termijn na zicht wordt her­ 
leid lot den overeenkomstigen dag van de tijdreke­ 
ning van de plaats van betaling eu de vervaldag wordt 
dienovereenkomstig vastgesteld. 

De aanbiedingstermijnen der wisselbrieven worden 
berekend overeenkomstig de regels van het vooraf­ 
gaande lid. 

Deze regels zijn niet van toepassing indien een in 
den wisselbrief opgenomen beding, of zelfs de ter­ 
men, waarin het stuk. is opgesteld, doen blijken, dal 
het in de bedoeling lag andere regels toe te passen. 

HOOI<'DSTUK VI. 

Van de betaling van wisselbrieven. 

Art. 38. 

De houder van een wisselbrief, betaalbaar op een 
bepaalden dag of op zekeren termijn na dagteokcning 
of na zicht, moet dezen ter betaling aanbieden, hetzij 
den dag waarop hij betaalbaar is, hetzij een der twee 
daaropvolgende werkdagen. 

De aanbieding van een wisselbrief aan een verrekc­ 
ningskamer heeft dezelfde waarde als een uanbicdinjr 
Ler betaling. 

Art. 39. 

De betrokkene kan bij de betaling verlangen, dat 
hem de wisselbrief mei behoorlijke quilantic vau den 
houder voorzien worde uitgeleverd. 

De houder is niet gerechtigd ccnc gedeeltelijke 
betaling te weigeren. 

In geval van gedeeltelijke betaling kan de betrok­ 
kene vorderen, dal van clic betaling op den wisselhricf 
melding- worde gemaakt en dal hem daarvan eene 
quitantie worde gegeven. 

Art. 40. 

De houder van een wisselbrief kan niet genood­ 
zaakt worden de betaling vóór den vervaldag Ic ont­ 
vangen. 

De betrokkene, die vóór den vervaldag betaal! doel 
zulks op eigen risico. 
Hij, die op den vervaldag betaalt, is deugdelijk 

gekwelen, mits cr zijnerzijds geen bedrog plants 
heeft of grove schuld aanwezig is. Hij is gehouden 
de regelmatigheid van de reeks van endossementen 
te verifieercn, maar niet de handteekening der endos­ 
santen. 
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Art. 41. 
Lorsqu'une lettre de change est stipulée payable en 

1111c monnaie n'ayant pas cours au lieu du paiement, 
le montant peut en être payé dans la monnaie du 
pays d'après sa valeur au jour de l'échéance. Si le 
débiteur est en retard, le porteur peut à son choix, 
demander que le montant de la lettre de change soit 
payé dans la monnaie du pays d'après le cours, soit 
du jour de l'échéance, soit du jour du paiement. 

Les usages du lieu du paiement servent à détermi­ 
ner !a valeur de la monnaie étrangère. Toutefois, le 
tireur peut stipuler que la somme à payer sera cal­ 
culée d'après un cours déterminé dans la lettre. 

Les règles ci-énoncées ne s'appliquent pas au cas 
où le I ircur a stipulé que le paiement devra être fait 
dans une certaine monnaie indiquée (clause de paie­ 
ment effectif en une monnaie étrangère). 

Si Ic montant de Ia lettre de change est indiqué 
dans une monnaie ayant la même dénomination, 
mais une valeur différente clans le pa)'S d'émission cl 
dans celui du paiement, on est présumé s'être référé 
,'t la monnaie du lieu du paiement. 

Art. 42. 

A défaut de présentation de la lettre de change au 
paiement dans le délai fixé par l'article 38, tout débi­ 
teur a la faculté d'en remettre le montant en dépôt 
ù l'autorité compétente, aux frais, risques et périls 
d11 porteur. 

CHAPITfü: VII. 

Des recours faute d'acceptation et faute de paiement. 

Art. 43. 

Le porteur peut exercer ses recours contre les endos- 
,;pw•~, Ic tireur et les an Ires obligés 

,\ l'échéance : 

Si le paiement n'a pas eu lieu; 

\Prno avant l'échéance : 

1". S'il y a eu refus, Lota] 011 partiel, d'acceptation: 
2" Dans Ic cas de faillite du tiré, accepteur ou non, 

tic cessation de ses paiements, même non constatée 
par 1111 j11g,·mcnl, ou de saisie de ses biens clemcuréc 
in frncll l('.11:sC; 

8" Dans Ici; cas de faillite d11 tireur d'une lettre non 
,11·cTplnhk. 

Art. 41. 
De som van een wisselbrief volgens beding betaal­ 

baar zijnde in een geldmunt, welke geen koers heeft 
ter plaats van betaling, kan worden gekweten in de 
geldmunt vim het land volgens hare waarde op den 
vervaldag. Indien de schuldenaar in verwijl is, kan 
de houder te zijner keuze vorderen, dat de wisselsom 
voldaan worde in de geldmunt van het land volgens 
den koers van den vervaldag, of van den dag van 
betaling. 
De gebruiken van de plaats van betaling zullen de 

waarde van de vreemde geldmunt bepalen. Echter 
kan de trekker voorschrijven, dat de som welke vol­ 
daan moet worden zal worden berekend volgens een 
bepaaldelijk in den wisselbrief voorgeschreven koers. 

Bovenstaande regels zijn niet. van toepassing indien 
de trekker heeft voorgeschreven, dat de betaling moet 
geschieden in een zekere aangeduide geldmunt 
(beding van werkelijke betaling- in vreemde geld­ 
munt). 

Indien het bedrag van den wisselbrief is aangeduid 
in een geldmunt, welke dezelfde benaming maar eene 
verschillende waarde heeft in het. land van uitgifte 
en in dat van betaling, wordt men vermoed zich le 
hebben gehouden aan <le geldmunt van de plaats van 
betaling. 

Art. 42. 

Bij gebreke van aanbieding· ter betaling van den 
wisselbrief binnen den termijn bij artikel 38 vastge­ 
steld, beeft elke schuldenaar de bevoegdheid het 
bedrag van denzelve ter bewaring uit te leveren aan 
de bevoegde overheid, op kosten en op risico van 
den houder. 

HOOFDSTUK VII. 

Van het regres in geval van non-acceptatie of non-betaling 
van wisselbrieven. 

Art. 43. 

De houder kan zijn regres legen de endossanten, 
den trekker en de andere verbondenen uitoefenen 

Op den vervaldag : 

Indien de betaling niet heeft plaats gehad: 

Zelfs vóór den vervaldag : 

1 ° Indien de acceptatie geheel of gedeeltelijk is 
geweigerd: 
2° ln geval van faillissement van den betrokkene, 

al of niet acceptant, van sursécnce van deszelfs beta­ 
lingen, al ware deze niet hij een vonnis verleend, of 
van vcrgceîsch beslag op zijn goederen; 

3° In geval van faillissement van den trekker van 
een niet voor acceptatie vatbaren wisselbrief. 
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Art. 44. 

Le refus <l'acceptation ou de paiement doit être 
constaté par un acte authentique (protêt faute <l'ac­ 
ceptation ou faute de paiement). 

Le protêt faute d'acceptation doit être fait dans les 
délais fixés pour la présentation ia l'acceptation. Si, 
dans Ic cas prévu par l'article 24, premier alinéa, la 
première présentation a eu lieu le dernier jour' du 
délai, le protêt peul encore être dressé le lendemain. 

Le protêt faute de paiement d'une lettre de change 
payable it jour fixe ou à un certain délai de date ou 
de vue doit être fait l'un des deux jours ouvrables q11 i 
suivent le jour où la lettre de change est payable. S'il 
s'agit d'une lettre payable à vue, le protêt doit être 
dressé dans les conditions indiquées à l'alinéa précé­ 
dent pour dresser le protêt faute d'acceptation. 

Le protêt foule d'acceptation dispense de la pré­ 
seutation au paiement et du protêt faute de paiement. 

En cas de cessation de paiements du tiré, accepteur 
ou non, ou en cas de saisie de ses biens demeurée 
infructueuse, le porteur ne peut exercer ses recours 
qu'après présentation de la lettre au tiré pour le paie­ 
ment et après confection d'un protêt. 

En cas de faillite déclarée du tiré, accepteur ou 
non, ainsi qu'en cas de faillite déclarée du tireur 
d'une lettre non acceptable, la production du juge­ 
ment déclaratif de la faillite suffit pour permettre au 
porteur d'exercer ses recours. 

Art. 45. 

Le porteur doit donner avis d li défaut. d'accepta­ 
tion ou de paiement ~, s<.111 endosseur et au tireur dans 
les quatre jours ouvrables qui suivent Ic jour du pro­ 
têt ou celui de la présentation en cas de clause de 
retour saus frais. 

Chaque endosseur doit, dans les deux jours ouvra­ 
bles qui suivent le jour où il a reçu l'avis, faire con­ 
naître à son endosseur l'avis q11'H a reçu, en indiquant 
les noms el les adresses de ceux qui ont donné les avis 
précédents, et. ainsi de suite, en remontant jusqu'au 
tireur. Les délais ci-dessus indiqués courent de Ia 
réception de l'avis précédent. 

Lorsqu'en conformité de l'alinéa précédent un avis 
est donné à un signataire de la lettre de change, le 
même avis doit èt.rc donné dans le même délai n son 
avaliseur. 

Art. 44. 

De weigering van acceptatie of van betaling moet 
worden vastgesteld bij authentieke acte (protest van 
non-acceptatie of van non-betaling). 

Het protest van non-acceptatie moet worden opge­ 
maakt binnen de termijnen voor de aanbieding· ter 
acceptatie vastgesteld. Indien, in het geval bij arti­ 
kel 24, lid 1, voorzien, de eerste aanbieding heeft 
plaats gehad op den laatsten dag van den termijn, 
kan het protest nog op den volgenden dag worden 
gedaan. 

Het protest van non-betaling van een wisselbrief, 
betaalbaar op een bepaalden dag of op zekeren Ier­ 
mijn na dagteekcning of na zicht, moet worden 
gedaan op één der twee werkdagen volgende op den 
dag, waarop de wisselbrief betaalbaar is. Indien het 
een wisselbrief, betaalbaar op zicht, betreft, moet hel 
protest worden gedaan overeenkomstig de bepalingen 
bij hel voorafgaande lid vastgesteld tot. het opmaken 
van het protest van non-acceptatie. 

Het protest van non-acceptatie stelt vrij van de 
aanbieding ter betaling- en van het protest van non- 
betaling. . 

Indien de betrokkene, al of niet acceptant, zijne 
betalingen gestaakt heeft, of indien te vergeefs beslag 
op zijne goederen gelegd is, kan de houder z ijn 
regresrecht niet uitoefenen dan na aanbieding Ier 
betaling van den wisselbrief aan den betrokkene en 
na het opmaken van een protest. 

Indien de betrokkene, al dan niet geaccepteerd 
hebbende, is failliet verklaard, alsmede indien de 
trekker van een wisselbrief, welke niet vatbaar i~ 
voor acceptatie, is failliet verklaard, kan de houder, 
teneinde zijne verhaalsrechten uit te oefenen, volstaan 
met overlegging van het vonnis, waarbij het faillis­ 
sement uitgesproken is. 

Art. 45. 

De houder moet bij gebreke van acceptatie of van 
betaling daarvan hinricn vier werkdagen na den dag 
van hel. protest kennis geven aan zijnen endossant 
of aan den trekker, of, zoo de wisselbrief getrokken 
is met bijvoeging u zonder kosten )), na den dag der 
aanbieding. 

Elke endossant moet binnen twee werkdagen na 
den dag van ontvangst. der kennisgeving de door hem 
ontvangen kennisgeving aan ;,;ijnen endossant doen 
kennen, met aanduiding van de namen en de adres­ 
sen van degenen, die de voorafgaande kennisgeviu­ 
gen hebben gedaan, en zoo voort, teruggaande tol 
den trekker. De boven aangeduide termijnen loopen 
te rekenen vanaf de ontvangst der vooraf gaande ken­ 
nisgeving. 

Indien overeenkomstig het voorafgaande lid eene 
kennisgeving is gedaan aan een onderteekenaar van 
den wisselbrief, moet dezelfde kennisgeving binnen 
denzelf den termijn aan diens avalgcver worden 
gedaan. 
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Dans le cas où un endosseur n'a pas indiqué son 
adresse ou l'a indiquée d'une façon illisible, il suffit 
que l'avis soir donné à l'endosseur qui le précède. 

Celui qui a un avis à donner peut le faire sous une 
forme quelconque, même par un simple renvoi de la 
lettre de change. 
Il doit prouver qu'il a donné l'avis dans le délai 

imparti. Ce délai sera considéré comme observé si 
une lettre missive donnant l'avis a été mise à la poste 
duns le dit délai. 

Celui qui ne donne pas l'avis dans le délai ci-dessus 
indiqué n'encourt pas de déchéance; il est respon­ 
sable, s'il y a lieu, du préjudice ca11s1~ par sa négli­ 
gence, sans que les dommages-intérêts puissent 
dépasser le montant de la lettre de change. 

Art. 46. 

Le tireur, un endosseur ou un avaliseur peul, par 
la clause " retour sans frais », u sans protêt », ou 
tout antre clause équivalente, inscrite sur le titre el 
signée, dispenser le porteur de faire dresser, ponr 
exercer ses recours, un protêt faute d'acceptation ou 
f autc de paiement. 

Cette clause ne dispense pas le porteur de la pré­ 
scntntion de la lettre de change dans les délais 
prescrits ni des avis à donner. La preuve de l'inobser­ 
vation des délais incombe à celui qui s'en prévaut 
contre le porteur. 

Si la clause est inscrite par le tireur, elle produit 
ses effets à l'égard de tous les signataires: si clic est 
inscrite par un endosseur ou un avaliseur, elle pro­ 
duit ses effets seulement à l'égard de celui-ci. Si, 
malgré la clause inscrite par Je tireur, le porteur fait 
dresser le protêt, les frais en restent à sa charge. 
Quand la clause émane d'un endosseur ou d'un ava­ 
liseur, les frais du protêt, s'il en est dressé 11n, peu­ 
vent êlrc recouvrés contre tons les signataires. 

Art. 47. 

Tous ceux qui ont tiré, accepté, endossé ou avalisé 
une lettre de chnn,rc sont tenus solidairement envers 
le porteur. 

Le porteur a le droit d'agir contre toutes ces per­ 
sonnes, indivlducllcrnent ou collectivement, sans 
êl re asl rcin l à observer l'ordre <lans lequel elles se sont 
obligées. 

Le même droit appartient à tout signataire d'une 
lcl.lrc de change qui a remboursé celle-ci. 

L'action intentée contre 11n des obligés n'empêche 
pas d'agir contre les autres, même postérieurs à celui 
qui a été d'abord poursuivi. 

In geval de endossant zijn adres niet of op onlees­ 
bare wijze heeft aangeduid, kan worden volstaan mei 
kennisgeving aan den voorafgaanden endossant. 

Hij, die ecnc kennisgeving heeft le doen, kan zulks 
doen in hoedanigen vorm ook, zelfs eenvoudig door 
de terugzending van den wisselbrief. 

Hij moet bewijzen, dat hij de kennisgeving binnen 
den vastgestelden termijn heeft gedaan. Deze termijn 
wordt. gehouden te zijn in acht genomen, wanneer 
een brief, die de kennisgeving behelst, binnen den 
genoemden termijn is gepost. 

Hij, die de kennisgeving niet binnen den boven­ 
vermelden termijn doet, verliest zijne rechten niet; 
hij is, indien daartoe aanleiding bestaat, verantwoor­ 
delijk voor de schade door zijne nalatigheid veroor­ 
zaakt, zonder dat de kosten, schade en interesten de 
som van den wisselbrief echter kunnen te boven gaan. 

Art. 46. 

De trekker, een endossant of een avalgever kan, 
door het beding 11 zonder kosten H, te zonder protest >>, 
or een ander gelijkwaardig op den wisselbrief gesteld 
en onderteekcnd beding, den houder vrijstellen van 
het opmaken van een protest van non-acceptatie of 
van non-betaling tot de uitoefening zijner verhaal­ 
rechten. 

Dit beding stelt den houder niet vrij van de aanbie­ 
ding van den wisselbrief binnen de voorgeschreven 
termijnen, noch van het doen van kennisgevingen. 
Het bewijs van de niet-inachtneming der termijnen 
moet worden geleverd door dengene, die zulks aan 
den houder tegenwerpt. 

Is het beding door den trekker gesteld, dan is hel 
bindend voor alle onderteekenaars: is het door een 
endossant of door een avalgever gesteld, dan is hel 
slechts bindend voor dezen endossant of avalgever. 
Indien de houder, ondanks het door den trekker ge­ 
maakte beding, toch protest doet opmaken, zijn de 
kosten daarvan voor zijne rekening. Indien het be­ 
ding van een endossant of een avalgever afkomstig is, 
kunnen de kosten van het protest, indien dit. is opge­ 
maakt, op alle onderteekenaars worden verhaald. 

Art. 47. 

Allen, die een wisselbrief hebben getrokken, geac­ 
cepteerd, geëndosseerd of geavaliseerd, zijn hoofde­ 
lijk jegens den houder verbonden. 

De houder kan deze personen, hetzij afzonderlijk, 
hetzij gezamenlijk aanspreken, zonder verplichting 
zijnerzijds lot inachtneming van de volgorde, waarin 
zij zich hebben verbonden. 

Hetzelfde recht komt. toe aan iederen onderteeke­ 
naar van een wisselbrief, die deren heeft betaald. 

De vordering ingesteld tegen één der verbondenen 
belet niet de anderen aan te spreken, al hadden deze 
zich later verbonden clan de eerst aangesprokene. 
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Art. 48. 

Le porteur pent réclamer à celui contre leq uel il 
exerce son recours : 

l° Le montant de la lettre de change non acceptée 
ou non payée avec les intérêts, s'il en a été stipulé; 

2° Les intérêts au taux de six pour cent à partir de 
l'échéance; 

3° Les frais du protêt, ceux des avis donnés, ainsi 
que les autres frais. 

Si le recours est exercé avant l'échéance, déduction 
sera faite d'un escompte sur le montant de la lettre. 
Cet escompte sera calculé, d'après le taux de 
l'escompte officiel (taux de la Banque), lel qu'il existe 
à la date du recours au lieu <ln domicile du porteur. 

Art. 49. 

Celui qui a remboursé la lettre de change peul 
réclamer à. ses garants : 

1° La somme intégrale qu'il a payée; 
2° Les intérêts de la dite somme, calculés au taux 

de six pour cent, à partir du jour 0L1 il l'a déboursée: 

3° Les frais qu'il a faits. 

Art. 50. 

Tout obligé contre lequel un recours est exercé ou 
qui est exposé à un recours peut exiger, contre rem­ 
boursement, la remise de la lettre de change avec lP 
protêt. et un compte .aoquitté. 

Tont endosseur qui a remboursé la lettre de change 
peul biffer son endossement. et ceux des endosseurs 
subséquents. 

Art. 51. 

En cas d'exercice d'un recours après une accepta­ 
tion partielle, celui qui rembourse la somme pour 
laquelle la lettre n'a pas été acceptée peut exiger que 
ce remboursement soit mentionné sur la lettre el qu'il 
lui en soit donné quittance. Le porteur doit, en outre, 
lui remettre une copie certifiée conforme de la lettre 
el le protêt pour permettre l'exercice des recours ulté­ 
rieurs. 

Art. 52. 

Toute personne ayant le droit d'exercer un recours, 
peut, sauf stipulation contraire, se rembourser au 
moyen d'une nouvelle lettre (retraite) tirée à vue sur 
l'un de ses garants et payable au domicile de celui-ci. 

Art. 48. 

De houder kan van dengene, tegen wien hij regres 
uitoefent, terugeischen : 

1 ° De som van den niet-geaccepteerden of niet 
betaalden wisselbrief met de interesten, zoo deze be­ 
dongen zijn; 
2• De interesten ten beloope van 6 t. h., te rekenen 

van af den vervaldag; 
3° De protestkosten, die von de gedane kennis­ 

gevingen, alsmede de andere kosten. 

Zoo de uitoefening van het verhaalrecht vóór den 
vervaldag plaats heeft, wordt op de som van den wis­ 
sclbricl een disconto in mindering gebracht. Dit dis­ 
conto wordt berekend volgens den officicclen dis­ 
conto-voet. (disconto van de Bank) bestaande op den 
datum van de uitoefening van het verhaalsrecht op de 
woonplaats des houders. 

Art. 49. 

Hij, die den wisselbrief heeft betaald, kan van zijne 
.~::iranien tcrugeischen : 
l" De volledige som, die hij heeft betaald; 
2° De interesten van genoemde som, berekend ten 

beloopc van zes t. h., te rekenen van ar den dag, 
waarop r.ij is uitgeschoten; 
3° De gemaakte kosten. 

Art 50. 

Elke wisselschnldenaar, legen wien regres wordt of 
kan worden uitgeoefend, kan, tegen betaling, de 
af g-iftc vorderen van den wisselbrief met het protest, 
alsmede een voor voldaan geleekcnde rekening. 

Elke endossant, die den wisselbrief heeft betaald, 
kan zijn endossement. en dat van de volgende endos­ 
santen doorhalen. 

Art. 51. 

ln g~val van uitoefening van een verhaalsrecht na 
gedeeltelijke acceptatie, kan degene, die de som be­ 
taalt, voor dewelke de wisselbrief niet werd geaccep­ 
tecrd, vorderen, dat die betaling op den wisselbrief 
wordt vermeld en dat hem daarvan kwijting wordt 
gegeven. De houder moet hem daarenboven uitleve­ ren een voor eensluidend verklaard afschrift van den 
wisselbrief, alsmede hel protest, teneinde hem de uit­ 
oefening van zijne verdere verhaalsrechten mogelijk 
te maken. 

Arl. 52. 

Ieder, die een verhaalsrecht kan uitoefenen, kon, 
behoudens tegenbedina, zich de vergoeding bezorgen 
door middel van een nieuwen wisselbrief (herwissel), 
getrokken op zicht op een van zijne garanten en 
betaalbaar ter woonplaatse van dezen, 
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La retraite comprend, outre les sommes indiquées 
dans les articles 48 et 49, un droit de courtage et le 
timbre de la retraite. 

Si la retraite est tirée par le porteur, le montant en 
est fixé d'après le cours d'une lettre de change à vue, 
tirée du lieu où la lettre primitive était payable sur 
Ic lieu du domicile du gafànt. Si la retraite est tirée 
par un endosseur, Ie mon tant eh est fixé d'après le 
cours d'une lettre à vue tirée du lieu où le tireur de 
la retraite a son domicile sur le lien du domicile d 11 
garant. 

Art. 53. 

Après l'expiration des délais fixés : 
Pour la présentation d'une lettre de change à vue 

ou à un certain délai de vue; 
Pour la confection du protêt faute d'acceptation 011 

faute <le paiement; 
Pour la présentation au paiement en cas de clause 

de retour « sans frais )) ; 
Le porteur est déchu de ses droits contre les endos­ 

seurs, contre le tireur. et contre les autres obligés, 
n l'exception de l'accepteur. 

A défaut de présentation · à l'acceptation clans le 
délai stipulé par le tireur, le porteur est déchu de ses 
droits de recours, tant pour défaut de paiement qne 
pour défaut d'acceptation, il moins qu'il 11e résulte 
des termes de la stipulation que le tireur n'a entendu 
s'exonérer que de la garantie de l'acceptation. 

Si la stipulation d'un délai pour la présentation es! 
contenue dans un endossement, l'endosseur, seul, 
peut s'en prévaloir. 

Art. 54. 

Quand la présen tation de Ja lettre de change ou la 
confection du protêt dans les délais prescrits est 
empêchée par 1111 obstacle insurmontable (prescrip- 
1 ion légale d'un Ela t. quelconque ou antre cas de force 
majou re), ces délais sont prolongés. 

Le porteur est len u de donner, sans retard, avis du 
cas de force majeure ?t son endosseur et de mention­ 
ner cel. a vis, daté et signé de lui, sur la lettre de 
change ou sur une allonge : pour le surplus, les dispo­ 
sitions de l'article 45 sont applicables. 

Arrès la cessation de la force majeure, le porteur 
doit, sans retard, présenter la lettre i\ l'acceptation 
ou au paiement et, a'il y a lieu, faire dresser le protêt. 

Si. la force majeure persiste au delà de trente jours 
;1 partir de l'échéance, les recours peuvent être exer­ 
sés, sans que ni la présentation ni la confection d'un 
protêt soit nécessaire. 

De herwissel beloopt hoven de sommen in de arti­ 
kelen 48 en 49 aangeduid, eene provisie alsmede het 
zegelrecht van den herwissel. 

Indien de herwissel door den houder is getrokken. 
wordt het bedrag bepaald volgens den koers van een 
zichtwissel, getrokken van de plaats, waar de oor­ 
spronkelijke ·wisselbrief betaalbaar was, op de plaats 
van het domicilie van den zarant. Indien de herwissel 
is getrokken door een endossant, wordt het bedrag 
bepaald volgens den koers van een zichtwissel getrok­ 
ken van de plaats, waar de trekker van den herwissel 
zijn domicilie heeft, op de plaats van het domicilie 
van den garant. 

Art. 53. 

Na afloop van de termijnen vastgesteld 
Voor de aanbieding van een wisselbrief getrokken 

op zicht of op _zekeren termijn na zicht; 
Voor het opmaken van hel protest van non-accep­ 

tarie of van non-betaling; 
Voor de aanbieding Ier hetaling in geval van beding 

" zonder kosten »; 
Verliest de houder zijn verhaalsrecht legen de 

endossanten, tegen den trekker en tegen de andere 
verbondenen, met uitzondering van den acceptant. 

Bij gebreke van aanbieding ter acceptatie binnen 
den door den trekker voorgeschreven termijn, ver­ 
liest de houder zijne verhaalsrechten, zoowel wegens 
non-betaling als wegens non-acceptatie, tenzij uit de 
he woord Ingen van den wisselbrief bi ijk 1, dal de I rek­ 
ker zich slechts heeft willen bev rijden van zijn gchon­ 
clenhcid voor de acceptatie in Ic staan. 

Indien de bepaling van een termijn voor de aan­ 
bieding in een endossement is vervat, kan alleen de 
endossant daarop een beroep doen. 

Art. 54. 

Wanneer de aanbieding van den wisselbrief of hel 
opmaken van het. protest. binnen de voorgeschreven 
termijnen wordt verhinderd door een onovcrkomc­ 
lijk beletsel (wettelijk voorschrift van eenigcn Staat 
0f onder geval van overmacht). worden deze termij­ 
nen verlengd. 

De houder is verplicht van de overmacht zonder 
uitstel aan zijn endossant kennis Ic geven, en deze 
kennisgeving gedagteckend en ondcrteekcnd op den 
wisselbrief of op een verlcupstuk te vermelden : voor 
het overige zijn de hepc1lingen van artikel 45 toepas­ 
sclijk. 

Na hel ophouden van de overmacht moet de houder 
zonder uitstel den wisselbrief Ier acceptatie of Ier 
betaling aanhicden , en, indien noodirr, het protest 
doen opmaken. 

Indien de overmacht meer rlan dcrlig dagen, !(~ 
rekenen van af den vervaldag. aanhoudt, kunnen de 
verhaalsrechten worden uitgeoefend, zonder dat noch 
de aanbieding, noch het opmaken van protest. noo­ 
dig zij. 
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Pour les lettres de change à vue ou ù certain délai 
de vue, le délai de trente jours court de la date à 
laquelle le porteur a, même avant l'expiration des 
délais de présentation, donné avis de la force majeure 
11 son endosseur; poür les lettres de change rt un cer­ 
tain délai de vue, le délai de trente jours s'augmente 
d11 délai de nie indiqué dam ln lettre de change. 

Ne sont point considérés comme constituant des 
cas de force majeure les faits purement personnels au 
porteur ou à celui qu'il a chargé de la présentation cle 
la lettre ou de la con fee lion du protêt. 

CHAPITRE VIII. 

De l'intervention. 

1. - Dispositions qénéroies, 

Art. 55. 

Le tireur, un endosseur ou un avaliseur peul indi­ 
quer une personne pour accepter ou payer au besoin. 

La lettre de change peut être, sous les conditions 
déterminées ci-après, acceptée ou payée par une per­ 
sonne intervenant pour un débiteur quelconque 
exposé au recours. 

L'intervenant peut être un tiers, même le Liré, ou 
une personne déjà obligée en vertu de la lettre de 
change, sauf l'accepteur. 
L'intervenant est tenu de donner, dans un délai de 

deux jours ouvrables, avis de son intervention à celui 
pour qui il est intervenu. En cas d'inobservation de 
ce délai, il est responsable, s'il y a lieu, du préjudice 
causé par sa négligence sans que les dommages-inté­ 
rêts puissent. dépasser le montant de la lettre de 
change. 

Il. -- Acccpiaiion. par intervention. 

Art. 56. 

L'ncceptation par intervention peul avoir lieu dans 
Lous les cas où des recours sont. ouverts, avant 
l'échéance, all porteur d'une lettre de change acccp­ 
table. 

Lorsquil a été indiqué sur la lettre de change une 
personne pour l'accepter ou la payer au besoin au lieu 
du paiement, le porteur ne peut exercer avant 
l'échéance ses droits de recours contre celui qui n 
apposé l'indication et contre les signataires subs1'­ 
quents ;i moins qu'il n'ait présenté la lol.l.rc de change 
h la personne désignée et que, celle-ci ayant refusé 
l'acceptation, cc relus n'ait été constaté par un protêt. 

Voor wat betreft wisselbrieven getrokken op zicht 
of op zekeren termijn na zicht, loopt de termijn van 
dertig dagen van den dag, waarop de houder, al ware 
het vóór het einde van den aanbiedingstermijn, van 
de overmacht aan zijnen endossant. heeft kennis gege­ 
ven ; voor wat. betreft wisselbrieven getrokken op 
zekeren termijn na zicht, wordt de termijn van dertig 
dagen verleng-cl met den zichttermijn, in den wissel­ 
brief aangeduid. 

De feiten, welke voor den houder, of voor <leg-ene, 
dien hij met de aanbieding van den wisselbrief of met 
het. opmaken van het protest belastte, van zuiver per­ 
soonlij ken aard zijn, worden niet beschouwd als 
gevallen van overmacht. 

HOOFDSTUK VIII. 

Van de tusschenkomst bij wisselbrieven. 

l -- J lqemeene bepalin9en. 

Art. 55. 

De trekker, een endossant, of een avalgcver, kan 
eonen persoon aanduiden, teneinde, in geval van 
nood, te accepteeren of te betalen. 

Onder de hierna vastgestelde voorwaarden kan de 
wisselbrief worden geaccepteerd of betaald door eenen 
persoon welke intervenieert voor een of anderen 
schuldenaar, tegen wien verhaalsrecht. kan worden 
uitgeoefend. 

De intcrveniënt kan een derde zijn, zelfs de betrok­ 
kcnc, of een reeds krachtens den wisselbrief verbon­ 
den persoon, behalve de acceptant. 

De interveniënt is gehouden. binnen den termijn 
van twee werkdagen van zijne interventie kennis te 
geven aan dengene, voor wicn hij intervenieerde. In 
~rcval van niet-inachtneming van dien termijn is hij 
zoo noodig verantwoordelijk voor de schade door 
zijne nalatigheid veroorzaakt, zonder dat de kosten, 
schaden en interesten de som van den wisselbrief kun­ 
ncn te hoven gaan. 

TL ~ 11 cceptaiie bij tusscnenkomst: 

Art. 56. 

De acceptatie hij tusschenkomst kan plaats hebben 
in alle g-evallen, waarin de uitoefening van verhaals­ 
rechten vóór den vervaldag openstaat aan den houder 
van een wisselbrief, welke voor acceptatie vatbaar is. 
Wanneer op den wisselbrief een persoon is f1a11- 

g-ccltt id, teneinde denzelve, in geval vnn nood, ter 
plaatse van betaling te accepteeren of 1e betalen, kan 
de bonder vóór den vervaldag zijne rechten legco 
dengenc, die de aanduiding heeft geplaatst., en tegen 
latere ondertcekeuanrs niet uitoefenen, ten ware hij 
den wisselbrief aan den aangeduiden persoon heeft 
aangeboden, en, indien de laatste de acceptatie heeft 
geweigerd, deze weigering door een protest is gecon­ 
stateerd. 



42 CHAMBR!•: Dl•~S Rl~PRÉSENTANTS [ N' 173 ] Session de 193i-i932. 

Dans les autres cas d'intervention, le porteur peut 
refuser l'acceptation par intervention. Toutefois s'il 
l'admet, il perd les recours qui lui appartiennent 
avant l'échéance contre celui pour qui l'acceptation 
a été donnée et contre les signataires subséquents. 

Art. 57. 

L'acceptation par intervention est mentionnée sur 
la lettre de change; elle est signée par l'intervenant. 
Elle indique pour le compte de qui ·elle a lien; à défaut 
de cette indication, l'acceptation est réputée donnée 
pour le tireur. 

Art. 58. 
L'accepteur par intervention est obligé envers le 

porteur et envers les endosseurs postérieurs à celui 
pour Je compte duquel il est intervenu, de la même 
manière que celui-ci. 

Malgré l'acceptation par intervention, celui pour 
lequel elle a été faite et ses garants peuvent exiger du 
porteur, contre remboursement de la somme indiquée 
t1 l'article 48, la remise de la lettre de change, du 
protêt et d'un compte acquitté, s'il y a lieu. 

Hl. - Paiement par intervention. 
Art. 59. 

Le paiement pnr intervenl.ion pent avoir lieu dans 
tome: les cas où, soit à l'échéance, soit avant l'échéance, 
des recours sont ouverts an porteur. 

Le paiement doit comprendre toute la somme 
qu'aurait à acquitter celui pour lequel il a lieu. 

Il doit être fait au plus tard le lendemain du der­ 
nier jour admis pour la confection du protêt faute de 
paiement. 

Art. 60. 

Si la lettre de change a été acceptée par des inter­ 
venants ayant leur domicile au lien du paiement, ou 
si des personnes ayant leur domicile dans ce même 
lieu ont. étf indiquées pour payer au besoin , le por­ 
leur doit présenter ln lettre :1 toutes ces personnes el: 
faire dresser, si] y a lieu, un protêt. faute de paiement 
au plus tard le lendemain du dernier jour admis pour 
la confection du protêt. 

A défaut de protêt dans cc délai, cel ni qui a indiqué 
le besoin ou pour le compte de qui la lettre a été 
acccpléc cl les endosseurs 1H11,léric11r1, cessent. d'être 
obligés. 

ln de andere gevallen van tusschenkomst kan de 
houder de acceptatie bij inlerve11tie weigeren. Indien 
hij haar echter aanneemt, verliest hij de verhaals­ 
rechten, welke hem vóór den vervaldag toebehooren, 
legen dengene, voor wien de acceptatie is gedaan en 
tegen de latere onderteekenaars. 

Art. 57. 

De acceptatie bij tusschenkomst wordt op den wis­ 
selbrief vermeld; zij wordt door den interven iënt 
onderteekend. Zij duidt aan voor wiens rekening zij 
heeft plaats gehad; bij gebreke van die aanduiding 
wordt de acceptatie geacht voor den trekker te zijn 
gegeven. 

Art. 58. 

De acccptan t hij tusschenkomst is jegens den hou­ 
de1· en jegens de endossanten, die den wisselhrief heb­ 
ben geëndosseerd n:i dengcne voor wicn de interven­ 
tie heeft plaats gehad, op dezelfde wijze als dezen laat­ 
slc, verbonden. 

Niettegenstaande de acceptatie bij tusschcnkomst, 
kun degene, voor wien zij werd gedaan en dcszel fs 
garanten, van den houder zoo noodig de uitleverinsr 
van den wisselbrief, het protest en een voor voldaan 
g-ctcekendc rekening vorderen, tegen terughetallriz 
van de bij artikel 48 aangeduide som. 

III. - Hetalino bif tusschenkomst. 
Art. 59. 

De betaling- bij tusschenkomst kan plaats hebben 
in alle gevallen, waarin, hetzij op den vervaldag, het­ 
zij vóór den vervaldag, de uitoefening van verhaals­ 
rechten aan den houder openstaat. 

De betaling moet de geheele som beloopen, welke 
degene, voor wien zij heeft. plaats gelrnd, moest vol­ 
doen. 

Zij moel. plaats hebben uiterlijk op den: dag vol­ 
g-ende op den laatsten dag, .waarop het protest van 
non-betaling kan worden opgemaakt. 

Arl., 60. 

Indien de wisselbrief is geaccepteerd door intervc­ 
niënten, wier domicilie ter plaatse van betaling- is 
gcvest.igd, or indien personen, wier domicilie in dC'.­ 
zelfde plaats is gevestigd, zijn aangeduid om in geval 
van nood te betalen, moet de houder den wisselbricf 
aan al die personen aanbieden, en, zoo noodig, een 
protest van non-betaling doen opmaken uiterlijk op 
rlen dag volgende op den laatsten dag voor het opma­ 
ken van protest aangenomen: 

Bij gebreke van prolest binnen dien termijn, zijn 
degene, die het noodadres heeft aangeduid of voor 
wiens rekening de wisselbrief is geaccepteerd, en de 
latere endossanten van hunne verbintenis bevrijd. 
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Art. 61. 

Le porteur qui refuse le paiement par interven­ 
tion perd ses recours contre ceux qui auraient été 
libérés. 

Art. 62. 

Le paiement par intervention doit être constaté par 
un acquit donné sur la lettre de change avec indica­ 
tion de celui pour qui il est fait. A défaut de cette 
indication, le paiement est considéré comme fait pour 
le tireur. · 
La lettre de change et le protêt, s'il en a été dressé 

un, doivent être remis au payeur pal' lmtervcntion. 

Art. 63. 

Le payeur par intervention acquiert Jes droits ré­ 
sultant de la lettre de change contre celui pour lequel 
il a payé et contre ceux qui sont tenus vis-à-vis de cc 
dernier en vertu de la lettre de change. Toutefois, il 
ne peul endosser la lettre de change tt nouveau. 

Les endosseurs postérieurs a11 signataire pour qui le 
paiement a eu lieu sont libérés. 

En cas de concurrence pour le paiement par inter­ 
vention, celui qui opère le pins de libération est. pré­ 
féré. Celui qui intervient, en connaissnnce de cause, 
contrairement à cette règle, perd ses recours contre 
ceux qui auraient été libérés. 

CHAPITRE IX. 

De la pluralité d'exemplaires et des copies, 

T. -- PlurnliU d'c.rcmplaircs. 

Art. 64. 

La Iettre de chaugc peul être liréc en plusieurs 
exemplaires iden tiques. 

Ces exemplaires doiv ent être numérotés dans le 
texte même du titre; faute de quoi, chacun d'eux est 
considéré comme une lettre de change distincte. 

Tout porteur d'une lettre n'indiquant pas qu'elle 
a été tirée en un exemplaire unique peul exiger à ses 
frais la délivrance de plusieurs exemplaires. A cet 
effet, il doit s'adresser ?1 son endosseur immédiat, qui 
est tenu de lui prêter ses soins pour agir contre son 
propre endosseur, el. ainsi de suite, en remontant 
jusqu'au tireur. Les endosseurs sont tenus de repro­ 
duire les endossements sur les nouveaux exemplaires. 

Art. 65. 

Le paiement fai! sur un des cxemplnirns est lihé­ 
ratoire, alors même qu'il n'est pas stipulé que ce 

Art. 61. 

De houder, die de betaling hij interventie weigert, 
verlies! zijne verhaalsrechten op hen, die daardoor 
zouden zijn bevrijd. 

Art. 62. 

De betaling hij interventie moet worden geconsta­ 
teerd door cène kwijting gesteld op den wisselbrief, 
mei aanduiding van dengene. voor wien zij is gege­ 
ven. Bij gebreke van die aanduiding, wordt de hela­ 
ling geacht le zijn geschied voor clen trekker. 

De wisselbrief en het protest, indien dit is opge­ 
maakt, moeten worden uitgeleverd aan hem, die de 
betaling bij interventie doet. 

Art. 63. 

Hij, die hij interventie betaalt, verkrijgt de rech­ 
ten nit den wisselbrief voortspruitende, legen den­ 
g-cnc, voor wien hij heeft betaald en tegen degenen. 
die jejrens dezen laatste gehouden zijn krachtens den 
wisselbrief. Hij kan echter den wisselbrief niet. or­ 
nieuw cndosseeren. 

De endossanten, volgende op den onderteekenaar. 
voor wien de hetalinu heeft. plants g-ehnd, zijn bevrijd. 

Indien zich verscheidene personen tot de betalinz 
bij interventie opdoen, heeft hij de voorkeur, die het 
grootste aan ta) bevrijd in gen teweegbrengt. De inter­ 
ven iënt, die opzettelijk in strijd mei dezen regel hrm­ 
delt, verliest zijn verhaal tegen degenen, clic zouden 
zijn bevrijd. 

HOOFDSTUK IX. 

Van wisselexemplaren en wisselcopieën. 

f. --- Wisselexemplaren. 

Art. 64. 

De wisselbrief kan in meerdere gelijkluidende 
exemplaren worden getrokken 
Die exemplaren moeten in den lekst. zelf van den 

litcl worden genummerd, hij gehrckc waarvan elk 
exemplaar wordt. beschouwd als een afzonderlijkcn 
\\- i sselbrief. 

Iedere houder van een wisselbrief, welke niet aan­ 
duidt in één enkel exemplaar getrokken te zijn, kan 
op zijne kosten de levering van meerdere exemplaren 
vorderen. Tc dien einde moe! hij zich tol. ziju onmid­ 
dcllijkcn endossant. wenden, welke verplicht. is zijn 
tusschcnkornst te verleenen om zijn eigen endossant 
aan te spreken, en zoo voort, teruggaande tot, den 
trekker. De endossanten zijn gehouden de endosse­ 
menton op de nieuwe exemplaren weer te geven. 

Art. 65. 
De helaling op één der exemplaren gedaan is be­ 

vrijdend, al ware niet. voorgeschreven, dat. die beta- 
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paiement annule l'effet des autres exemplaires. Toute­ 
fois, le tiré reste tenu à raison de chaque exemplaire 
accepté dont il n'a pas obtenu la restitution. 

L'endosseur qui a transféré les exemplaires à diffé­ 
rentes personnes, ainsi que les endosseurs subsé­ 
quents, sont tenus ft raison <le tous les exemplaires 
portant leur signature et qui n'ont pas été restitués. 

Art. 66. 
Celui qui a envoyé un des exemplaires à l'accepta­ 

tion doit indiquer sur les autres exemplaires le nom 
de la personne entre les mains de laquelle ret exem­ 
plaire se trouve. Celle-ci est tenue de le remettre au 
porteur légitime d'un antre exemplaire. 

Si elle s'y refuse, le porten r ne peut exercer de 
recours qu'après avoir fait constater par un protêt : 

1 ° Que l'exemplaire en vové à l'acceptation ne lui a 
pas été remis sur sa demande; 

2° Que l'acceptation ou le paiement n'a pu être 
obtenu sur un autre exemplaire. 

TI. - Copies. 
Art. 67. 

Tout porteur d'une lettre de change a le droit d'en 
faire des copies. 
La copie doit reproduire exactement l'original avec 

les endossements et toutes les autres mentions qui y 
figurent. Elle doit indiquer où elle s'arrête. 

Elle peut être endossée et avalisée de la même ma­ 
nière et avec les mêmes effets que l'original. 

Art. 68. 

La copie doit désigner le détenteur du titre original. 
Celui-ci est lcnu de rcmr-lf re Ic dit titre au porteur 
légitime de Ja copie. 

S'il s'y refuse, le porteur 11c peut exercer de recours 
contre les pcu,onncs qui ont. endossé 011 avalisé la 
copie qu'après avoir fait constater par un protêt que 
l'original ne lui a pas rté remis sur sn demande. 

Si le titre original, après le dernier endossement 
survenu avant que la copie ne soit faite, porte la 
clause : ,, ù partir d'ici I'cndosscmcnt ne vaut que sur 
la copie >, ou toute autre formule équivalente, un 
endossement signf nltéricnrcmcnt sur l'original est 
nul. 

ling de kracht der andere exemplaren le niet doet. 
Echter, blijft de betrokkene gehouden naar evenre­ 
digheid van elk geaccepteerd exemplaar, waarvan hij 
de teruggave niet heeft bekomen. 
De endossant, die de exemplaren aan verscheidene 

personen heeft overgedragen, alsook de latere endos­ 
santen. zijn :!Chondcn naar evenredigheid van de 
exemplaren, welke hunne handleekeninz dragen en 
welke niet zijn terugbekomen. 

Art. 66. 

Hij, die één der exemplaren ter acceptatie heeft 
gezonden, moet op de andere exemplaren den naam 
van den persoon aanduiden, onder wiens handen dat 
exemplaar zich bevindt. Deze is gehouden hetzelve 
aan den rcchtrnatigen houder van een ander exem­ 
plaar uit le leveren. 

Blijft hij daarin weigerachtig, dan kan de houder 
geen verhaalsrecht uitoefenen, dan na alvorens door 
een protest le hebben doen vaststellen : 

l° Dat het ter acceptatie gezonden exemplaar hem 
niet is uitgeleverd op zijn verzoek; 
2~ Dat de acceptatie of de betaling op een ander 

exemplaar niet heeft kunnen bekomen worden. 

ll. - Wisselcopieën. 

Art. 67. 

Elke houder van een wisselbrief heeft het recht 
daarvan afschriften te vervaardigen. 

Het afschrift. moet nauwkeurig het oorspronkelijke 
weergeven met. de endossementen en alle andere ver­ 
meldingen, die er op voorkomen. Het moet aandui­ 
den waar het afschrift ophoudt. 

Hetzelve kan worden geëndosseerd en geavaliseerd 
op dezelfde wijze en met dezelfde rechtsgevolgen als 
het oorspronkelijke stuk. 

Art. 68. 

Het afschrift moet den houder van het. oorspronkc­ 
lijke stuk aanduiden. Deze is verplicht genoemd stuk 
aan den rechtmatigen houder van het. afschrift af Ic 
geven. 

Blijkt hij daarin weigerachtig, dan kan de houder 
g-een verhaalsrecht uitoefenen tegen de personen, die 
het. afschrift hebben ,g-eëndosseerd of geavaliscerd dan 
na alvorens door een protest te hebben doen vaststel­ 
len, dat het oorspronkelijke stuk op zijn verzoek niet 
is uitgeleverd. 

Indien na het laatste daarop geplaatste endosse­ 
ment, alvorens het afschrift is vervaardigd, het oor­ 
spronkelijke stuk het beding draagt : H van hier af 
geldt het endossement slechts op de copie », of eenige 
ander gelijkwaardige formule, is een nadien op den 
wisselbrief geplaatst endossement nietig. 
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CHAPITRE X. 

Des altérations. 

Art. 69. 

En cas d'altération du texte d' une lettre de change, 
les signataires postérieurs à cette altération sont tenus 
dans les termes du texte altéré; les signataires anté­ 
rieurs le sont dans les termes du texte originaire. · 

CHAPITRE XI. 

De la prescription. 

Art. 70. 

Toutes actions résultant de la lettre de change 
contre l'accepteur se prescrivent par trois ans à comp­ 
ter de la date de l'échéance. 

Les actions du porteur contre les endosseurs et 
contre le tireur se prescrivent par un an à partir de 
la date du protêt dressé en Lemps utile ou de celle de 
l'échéance, en cas de clause de retour sans frais. 

Les actions des endosseurs les uns contre les autres 
et contre le tireur se prescrivent par six mois à partir 
du jour où 1 'endosseur a remboursé la lettre ou du 
jour où il a été lui-même actionné. 

Art. 71. 

L'interruption de la prescription n'a d'effet que 
contre celui à l'égard duquel l'acte interruptif a été 
fait. 

CHAPITRR XIJ. 

Dispositions générales. 

Art. 72. 

Le paiement d'une lettre de change dont l'échéance 
est à jour férié légal ne peut être exigé que le premier 
jour ouvrable qui suil. De mème, tous antres actes 
relatifs à la lettre de change notamment la présenta­ 
tion à l'acceptation et le protêt, ne peuvent être faits 
qu'un jour ouvrable. 

Lorsqu'un de ces actes doit. être accompli dans un 
certain délai dont Ie dernier jour est un jour férié 
légal, ce délai est prorogé jusqu'au premier jour 
ouvrable qui en suit l'expiration. Les jours fériés 
intermédiaires sont compris clans la computation du 
délai. 

HOOFDSTUK X. 

Van vervalschingen van wisselbrieven. 

Art. 69. 

hi geval van vervalschiug van den tekst van een 
wisselbrief, zijn de latere onderteekenaars aan die 
verandering gehouden volgens den veranderden lekst; 
de vmegere onderteekenaars zijn gehouden volgens 
den oorspronkelijken tekst. 

HOOfi'DSTUK XI. 

Van verjaring. 

Art. 70. 

Alle rechtsvorderingen, welke uit den wisselbrief 
Legen den acceptant voortspruiten, verjaren na ecu 
tijdsverloop van drie jaren, te rekenen van af den 
vervaldag. 

De rechtsvorderingen van den houder tegen de 
endossanten en tegen den trekker verjaren na een 
tijdsverloop van één jaar, te rekenen van af de dag­ 
teekening van het tijdig opgemaakte protest of, in· 
geval van beding u zonder kosten >,, van af den ver­ 
valdag. 

De rechtsvorderingen van de endossanten legen 
elkander en tegen den trekker, verjaren na een tijds­ 
verloop van zes maanden, Ic rekenen van af den dag 
waarop de endossant den wisselbrief heeft betaald, or 
van al den dag, waarop hij zelf in rechten is aan­ 
gesproken. 

Art. 71. 

De stuiting· der verjaring is slechts van kracht legen 
dengcne, jegens wien de sluitingshandeling hecfl 
plaats gehad. 

HOOlt'DS'flJK XII. 

Algemeene bepalingen. 

Art.. 72. 

De hctaling van een wisselbrief, waarvan de ver­ 
valdag een wettelijke feestdag is, kan niet. worden 
gevorderd clan op den eersten werkdag, die daarop 
volgt. Evenzoo kunnen alle andere handelingen mei 
betrekking tot wisselbrieven, inzonderheid de aan­ 
bieding ter acceptatie en het protest, niet plaats heb­ 
ben dan op een werkdag. 
Wanneer één van die handelingen moet worden 

verricht binnen een zekeren termijn, waarvan de laat­ 
ste dag een wettelijke feestdag is, wordt deze termijn 
verlengd tot den eersten werkdag volgende op hel 
einde van dien termijn. Do tusschenliggende feest­ 
<lagen zijn begrepen in de berekening van Jen ter­ 
mijn. 
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Art. 73. 

Les délais légaux ou conventionnels ne compren­ 
nent pas le jour qui leur sert de point de départ. 

Art. 74. 

Aucun jour de gnice, ni légal ni judiciaire n'est 
admis. 

TITRE II. 
DU BILLET A ORDRE. 

Art. 75. 

Le billet à ordre contient : 
1 ° La dénomination du titre insérée dans le texte 

même el exprimée claus la langue employée pour la 
rédaction de ce titre; 
2> La promesse pure el simple de payer une somme 

déterminée; 
3• L'indication de l'échéance; 
4' Celle du lieu où le paiement doit s'effectuer; 

5° Le nom de celui auquel ou à l'ordre duquel le · 
paiement doit être fait; 

6° L'indication de la date et du lieu où le billet est 
souscrit; 
7° La signature de celui qui émet le titre (souscrip­ 

teur). 

Art. 76. 
Le titre dans lequel une des énonciations indiquées 

à l'article précédent fait défaut ne vaut pas comme 
billet à ordre, sauf dans les cas déterminés par les 
alinéas suivants. 

Le billet à ordre dontI'échéance n'est pas indiquée 
est considéré comme payable à vue. 

A défaut d'indication spéciale, le lieu de création 
du titre est réputé être le lieu du paiement et, en 
même temps, le lieu du _domicile du souscripteur. 

Le billet à ordre n'indiquant pas le lieu de ,;a créa­ 
tion est considéré comme souscrit clans le lieu désigné 
à côté du nom du souscripteur. 

Art. 77. 

Sont applicables an billet à ordre, en tant qu'elles 
ne sont pas incompatibles avec la nature de ce titre, 
les dispositions relatives à la lettre de change et con­ 
cernant : 

L'endossement (art. 11•20) 
L'échéance (art. 33-87) ; 
Le paiement (art. 38-42) 

Art. 73. 

In de wettelijke of bij overeenkomst vastgestelde 
termijnen is niet begrepen de dag, waarop deze fer­ 
mijnen beginnen te loopen. 

Art. 74. 

Geen enkele respijtdag, noch wettelijke, noch rech­ 
tefijke, is toegestaan. 

TITEL II. 

VAN HET ORDERBRIEFJE. 

Art. 75. 

Het orderbriefje behelst : 
1 ° De benaming van het stuk, opgenomen in den 

lekst zelf en uitgedrukt in de taal waarin de titel is 
gesteld; 
2° De onvoorwaardelijke belofte een bepaalde som 

le betalen; 
3° De aanduiding van den vervaldag; 
4° Die van de plaats, waar de betaling- moel ge­ 

schieden; 
5° Den naam van dengene, aan wien of aan wiens 

order de betaling moet worden gedaan; 
6° De aanduiding van een datum en van de plaats, 

waar het orderbiljet is onderteekend ; 
7° De handteekening van hem, die den titel uit­ 

geeft (onderteekenaar). 

Art. 76. 

De titel, waarin een der vermeldingen bij hel 
vooraf gaande artikel aangeduid ontbreekt, geldt niet 
als orderbrief je, behoudens in de hieronder genoemde 
gevallen : 
Het orderbriefje, waarvan de vervaldag niet is aan­ 

geduid, wordt beschouwd als betaalbaar op zicht. 
Bij gebreke van eene bijzondere aanduiding wordt 

de plaats van de onderteekening van den titel geacht 
Le zijn de plaats van betaling en, terzelfder tijd, de 
plaats van het domicilie van den ondertcckcnaar. 

Het orderbrief je, dat de plaats van zijne ondertee­ 
kening niet vermeldt, wordt geacht in de plaats aan­ 
geduid naast den naam van den onderteekenaar te 
zijn onderteekend. 

Art. 77. 

Voor zoo verre zij niet on vereenighaar zijn met den 
aard van het orderbriefje, zijn daarop toepasselijk de 
bepalingen met betrekking tot wisselbrieven en be­ 
lreff ende : 
Het endossement (art. 11-20); 
Den vervaltijd (art. 33-37); 
De betaling (art. 38-42); 
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Les recours faute de paiement (art. 43-50, 52-54) 
Le paiement par intervention (art. 55, 59-63) 
Les copies (art. 67 et 68) ; 
Les altérations (art. 69) ; 
La prescription (art. 70-71 ; 

Les jours fériés, la computation des délais et l'in- 1 

terdiction des jours de grâce (art. 72, 73 cl 7 4). . 
Sont aussi applicables au billet à ordre les disposi­ 

tions concernant la lettre de change payable chez un 
tiers ou dans une localité autre que celle du domicile 
du tiré (art. 4 et 27), la stipulation d'intérêts (art. 5), 
payer (art. 6), les conséquences de l'apposition d'une 
signature dans les conditions visées à l'article 7, celles 
les différences d'énonciation relatives à la somme à 
de la signature d'une personne qui agit sans pouvoirs 
ou en dépassant ses. pouvoirs (art. 8), el la lettre de 
change en blanc (art. 10). 

Sont également applicables au billet it ordre, les 
dispositions relatives à l'aval (art. 30 à 32) ; dans le 
cas prévu à l'article 31, dernier alinéa, si l'aval 
n'indique pas pour le compte de qui il a été donné, 
il est réputé I'avoir été pour le compte du souscrip­ 
teur du billet à ordre. 

Art. 78. 

Le souscripteur d'un billet à ordre est obligé de la 
même manière que l'accepteur d'une lettre de 
change. 

Les billets à ordre payables à un certain délai de 
vue doivent être présentés au visa du souscripteur 
dans les délais fixés à l'article 23. Le délai de vue 
court de la date du visa signé du souscripteur sur le 
billet. Le refus du souscripteur de donner son visa 
daté est. constaté par un protêt (art. 25) dont la date 
sert de point de départ au délai de vue. 

De verhaalsrechten in geval van niet-betaling 
(art. 43-50, 52-54); 

De betaling· bij interventie (art. 55, 59-63); 
De copieën (art. 67 en 68); 
De vervalschingen (art. 69); 
De verjaring (art. 70-71); 

De feestdagen, de berekening der termijnen en het 
verbod van respijtdagen (art. 72, 73 en 74). 

Eveneens zijn op het orderbriefje toepasselijk de 
bepalingen betreffende den wisselbrief betaalbaar bij 
een derde of in een andere plaats dan die van het 
domicilie van den betrokkene (art. 4 en 27), het be­ 
dingen van 'interesscn (art. 5), de verschillen in ver­ 
meldingen met betrekking tot de som, welke moet 
worden betaald (art. 6), de gevolgen van het plaatsen 
eencr handtcckcning onder de omstandigheden he­ 
docld in artikel 7, die van de handteekening van een 
persoon, welke handelt zonder bevoegdheid of dif: 
zijne bevoegd heid overschrijdt (art. 8). 

Eveneens zijn op het orderbriefje toepasselijk de 
hepal ingen hetreff ende het a val (art. 30-32); in bel 
geval hij artikel 31, laatste alinea, voorzien, indien 
het .aval niet aanduidt voor wiens rekening het is 
gegeven, wordt het geacht voor rekening van den 
ondcrteekenaar van het orderbriefje le zijn gegeven. 

ANNEXE Il. 

Article premier. 

Chacune des Hautes Partie contractantes peut pres­ 
crire que l'obligation d'insérer dans les lettres de 
change créées sur son territoire la dénomination de 
" lettre de change n prévue par l'article 1 de la 
loi uniforme, ne s'appliquera que six mois après 
l'entrée en vigueur de la présente Convention. 

Art. 2. 
Chacune des Hautes Parties contractantes a, pour 

les engagements pris en matière de lettre de change 
sur son territoire, la faculté de déterminer de quelle 

Art. 78. 

De ondcrteekenaar van een orderbrief je is op de­ 
zelfde wijze gebonden als de acceptant van een wis­ 
selbrief. 

De orderbriefjes, betaalbaar op zekeren termijn na 
zicht, moelen ter visum aan den onderteekenaar wor­ 
den aangeboden binnen de hij artikel 23 vastgestelde 
termijnen. De zichttermijn loopt van de dagteekc­ 
ning van het visum, geteekend door den onderteekc­ 
naar van het orderbrief je. De weigering van den 
onderteekenaar om zijn g-edagteekend visum te stel­ 
len wordt vastgesteld door een protest (art. 25), van 
welks dagteekening de zichttermijn begint te loopen. 

BIJLAGE Il. 

Artikel één. 

Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen kan 
voorschrijven, dat de verplichting voorzien bij arti­ 
kel 1, 1 °, van de eenvormige wet tot het opnemen van 
de benaming c1 wisselbrief » in de op haar grond­ 
gebied getrokken wisselbrieven, eerst toepasselijk zal 
zijn zes maanden na de in werkingtreding van dil 
Verdrag. 

Art. 2. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen heeft de 

bevoegdheid te bepalen, wat betreft de verbintenissen 
ten aanzien van wisselbrieven op haar grondgebied 
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manière il peut être suppléé à la signature elle-même, 
pourvu qu'un déclaration authentique inscrite sur la 
lettre de change constate la volonté de celui qui aurait 
dît signer. 

Art. 3. 

Chacune des Hautes Parties contractantes se réserve 
la Iaculté de ne pa:- insérer l'article 10 de la loi uni­ 
Iorrne dans sa loi nationale. 

Art. 4. 

Par dérogation i1 I'urtiele 31, alinéa premier de la 
loi uniforme, chacune des Hautes Parties contractan­ 
les a la faculté d'admettre qu'un ami· pourra être 
donné sur son territoire par un acte séparé indiquant 
Ic lieu où il C8l intervenu. 

Art. 5. 

Chacune des Hautes Parties contractantes peul 
compléter I'urticle 88 de la loi uniforme c11 te sens 
(IUC, pour une lettre de change payable sur son terri­ 
toire, Je porteur sera obligé de la présenter Ic jour 
même de l'échéance; l'inobservation de cette obliga­ 
tion ne pourra donner lieu qu'il des dommagus-inté­ 
rêts. 

Les autres Hautes Parties contractantes auront la 
faculté de déterminer les conditions sous lesquelles 
elles reconnaîtront une telle obligation. 

Art. 6. 

11 appartiendra à chacune des Hautes Parties con­ 
tractan Les de déterminer, pour l'application du der­ 
nier alinéa de l'article 38 de la loi uniforme, les 
institutions qui, scion la loi nntiouule, sont il consi­ 
dérer comme chambres de compcnsulion. 

Art. 7. 

Chacune des Hautes Parties contractantes a la 
faculté de déroger si elle Ic juge nécessaire, en des 
circonstances exceptionnelles ayant trait au cours du 
change de la monnaie de cet Etal, aux effets de la 
clause prévue il l'article 41 cl relative au paiement 
effectif en une nionuuie étrangère c,1 cc qui concerne 
les lettres de change payables sur :'iOII territoire. La 
même règle peul être appliquée polir re qui concerne 
la création des lettres de change en mou naics étran­ 
gères sur le territoire national. 

Art. 8. 

Chacune rlcs Hautes Parties contractnutcs a la 
fuculté de presrti.rc que les protêts ;1 dresser sur son 
territoire peuvent être remplacés par 1111c déclaration 
datée cl écrite sur la lettre de rhangc elle-même, 
signée par Ie tiré, sauf dans le cas où le tireur exige 
rlnns le texte de lettre de change 11n protêt par acte 
authentique. 

aangegaan, op welke wijze <le handteekening kan 
worden vervangen door eene authentieke verklaring 
op den wisselbrief zelf gesteld, waaruit de wil blijkt 
van dengene, die had moeten tcckenen. 

Art. 8. 
leder der Hooge Yenlragsluitende Partijen behoudt 

zich de bevoegdheid voor artikel 10 van de eenvor­ 
mige wel niet in hare nationale wet op Ic nemen. 

Art. 4. 

In afwijking' van hel bij artikel 31, lid 1, der een­ 
vormige wet bepaalde, heeft ieder der Hooge Ver­ 
dragsluitende Partijen de bevoegdheid aan le nemen, 
dat een wisselborgtocht (a~al) op haar grondgebied 
kan worden gegeven bij ecne afzonderlijke akte, 
welke de plaats aanduidt, waar hij is gegeven. 

Art. 5. 

Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen kan art i­ 
kel 38 der eenvormige wet in dien zin aanvullen, dat 
een wisselbrief, <lie op haar grondgebied betaalbaar 
is, door den houder op den vervaldag zelf aangeboden 
zal moeten worden; de niet-naleving van deze ver­ 
plichting kan slechts aanleiding geven tot. vergoeding 
van kosten, schaden en interesten. 

De andere Hooge Verdragsluitende Partijen zullen 
de bevoegdheid hebben dè voorwaarden te bepalen, 
waarop zij ccnc zoodanige verplichting- erkennen. 

Art. 6. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen zal, voor 

de toepassing van artikel 88, laatste lid, van de cci1- 
vormige wet kunnen bepalen, welke instellingen vol­ 
gens de nationale wet moelen worden beschouwd als 
verreken i ngskamers. 

Art. 7. 

leder der Hooge V crdragsluitende Partijen kan, zoo 
zij hel noodig acht, onder buitengewone omstandig-­ 
heden in verband met. den wisselkoers van haar geld­ 
munt, afwijken van de rechtsgevolgen van het. hi] 
artikel 41 bepaalde nopens de werkelijke betaling i11 

een vreemde geldmunt., voor waf aangaat wisselbric­ 
ven betaalbaar op haar grondgebied. Dezelfde regel 
kan worden toegepast voor wat betreft. hel. trekken 
van wisselbrieven in vreemde geldmunt op het nat io­ 
nale grondgebied. 

Art. 8. 

Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen kan 
voorschrijven, dat de protesten op haar grondgebied 
op te makcu, kunnen worden vervangen door eenc 
gedagteekende verklaring op den wisselbrief zelf ge­ 
steld en door den betrokkene geteekend, behalve in 
de gevallen, waarin de trekker in den tekst van den 
wisselbrief een protest bij authentieke· akte eischt. 
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Chacune des Hantes Parties contractantes a égale­ 
ment la faculté de prescrire que la dite déclaration 
soit transcrite sur un registre public dans le délai 
fixé pour les protêts. 

Dans le cas prévu aux alinéas précédents l'endos­ 
sement sans date est présumé avoir été fait antérieu­ 
rement au protêt. 

Art. 9. 

Par dérogation à l'article 44, alinéa 3 de la loi uni­ 
forme, chacune des Hautes Parties contractantes a la 
faculté de prescrire que le protêt faute. de paiement 
doit être dressé soit le jour où la lettre de change est 
payable, soit l'un des deux jours ouvrables qui sui­ 
vent. 

Art. 10. 

Il est réservé à la législation de chacune des Hautes 
Parties contractantes de déterminer de façon précise 
les situations juridiques visées à l'article 43, numéros 
2 et 3, et à l'article 44, alinéas 5 et 6 de la loi uni­ 
forme. 

Art. 11. 

Par dérogation aux dispositions des articles 43, 
numéros 2 et 3, et 74 de la loi uniforme, chacune des 
Hautes Parties contractantes se réserve la faculté d'ad­ 
mettre dans sa législation la possibilité pour les ga­ 
rants d'une lettre de change d'obtenir, en cas de 
recours exercé contre eux, des délais, qui, en aucun 
cas, ne pourront dépasser l'échéance de la lettre de 
change. 

Art. 12. 
Par dérogation 11 l'article 45 de la loi uniforme, 

chacune des Hautes Parties contractantes a la faculté 
de maintenir ou d'introduire le système <l'avis i, don­ 
ner par l'officier public, savoir : qu'en effectuant. le 
protêt faute d'acceptation on faute de paiement, Ic 
notaire ou le fonctionnaire qui, d'après la loi natio­ 
nale, est autorisé à dresser le protêt est tenu d'en don­ 
ner avis par écrit à celles des personnes obligées dans 
la lcllrc de change dont les adresses sont soit indi­ 
quées sur la lettre de change, soit connues par l'offi­ 
cier public dressant Je protêt, soit indiquées par les 
personnes ayant exigé Je protêt. Les dépenses résul­ 
li-1111 rl'un Ici avis sont il ajouter aux frais de protêt. 

Art. 13. 

Chacune des Hautes Parties contractantes a la 
faculté de prescrire en ce qui concerne les lettres de 
change qui sont à la fois émis el pàvnblcs sm son 

Ieder der Hooge V crdragsluitende Partijen heeft 
eveneens de bevoegdheid mor te schr-ijven, dat ge­ 
noemde verklaring in een openbaar register moet 
worden overgeschreven binnen de voor het opmaken 
der protesten vastgestelde termijnen. 

Jn het geval voorzien bij de voorafgaande leden, 
wordt het endossement zonder dagteekening vermoed 
vóór het protest te ~ijn gedaan. 

Art. 9. 
ln afwijking van het bij artikel 44, lid 3, van de 

eenvormige wet bepaalde, heeft ieder der Hooge Ver­ 
dragsluitencle Partijen de bevoegdheid voor te schrij­ 
ven, dat het protest van non-betaling moet worden 
opgemaakt, hetzij den d.1g, waarop de wisselbrief 
betaalbaar is, hetzij op een der twee daaropvolgende 
werkdagen. 

Art- 10. 

Het is aan de wetgeving van ieder der Hooge Ver­ 
dragsluitende Partijen voorbehouden op nauwkeurige 
wijze de rechtstoestanden le bepalen, bedoeld in arti­ 
kel 43, n" 2 en ~' en in artikel 44., lid 5 en 6, van 
de eenvormige wet. 

A1·t. 11. 
(n afwijking van de bepalingen der artikelen 43, 

n"' 2 en 3, en 74 der eenvormige wet, houdt ieder der 
Hooge Verdragsluitende Partijen zich de bevoegdheid 
voor in hare wetgeving de mogelijkheid le voorzien, 
dal de garanten van een wisselbrief, indien verhaal 
tegen hen wordt uitgeoefend, respijttermijnen beko­ 
men, die in geen geval den vervaldag van den wissel­ 
brief mogen overschrijden. 

Art. 12. 
In afwijking van het bepaalde bij artikel 45 der 

eenvormige wet kan ieder der Hooge Verdragsluitende 
Partijen het stelsel, waarbij de kennisgeving van hoo­ 
ger hand gedaan wordt, behouden of invoeren, te 
welen : dat bij het opmaken van hel protest van non­ 
accepta tie of van non-betaling, de notaris of de amb­ 
tenaar, die volgens de nationale wel bevoegd is tot 
hel. opmaken van protest, gehouden is daarvan hij 
geschrifte kennis te geven aan de uit hoofde van den 
wisselbrief verbonden personen, waarvan de adressen 
hetzij op den wisselbrief zijn aangeduid, hetzij be­ 
kend zijn aan den ambtenaar, die hel protest opmaakt, 
hetzij zijn aangeduid door de personen, die het pro­ 
test hebben geëischt. De kosten van eene zoodanige 
kennisgeving moeten aan de protestkosten worden 
toegevoegd. 

Art. 18. 
leder der Hooge Verdragsluitende Parl ijon kan, 

voor wat. betreft wisselbrieven uitgegeven en hclaal­ 
baar op haar grondgchicd, voorschr-ijven , dat de 
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territoire, que le taux d'intérêt, dont il est question 
à l'article 48, numéro 2 et à l'article 49, numéro 2 de 
la loi uniforme, pourra être remplacé par le taux légal 
en vigueur dans le territoire de cette Haute Partie 
contractante. 

Art. 14. 

Par dérogation à 1' article 48 de la loi uniforme cha­ 
cune des Hautes Parties contractantes se réserve la 
faculté d'insérer dans la loi nationale une disposition 
prescrivant que le porteur peut réclamer à celui 
contre lequel il exerce son recours un droit de com­ 
mission dont le montant sera déterminé par la loi 
nationale. 

Il en est de même, par dérogation à l'article 49 de 
la loi uniforme, en ce qui concerne la personne qui, 
ayant remboursé la lettre de change, en réclame le 
montant à ses garants. 

Art. 15. 

Chacune des Hautes Parties contractantes est libre 
de décider que, dans Je cas de déchéance ou de 
prescription, il subsistera sur son territoire une action 
contre le tireur qui n'a pas fait provision ou contre. 
un I ireur ou un endosseur qui se serait enrichi injus­ 
lemen l. La même faculté existe, en cas de prescrip­ 
tion, en ce qui concerne l'accepteur qui a reçu provi­ 
sion ou se serait enrichi inj ustemcnt. 

Art. 16. 

La question de savoir si le tireur est obligé de four­ 
nir provision à l'échéance et si le porteur a des droits 
spéciaux sur celle provision reste en dehors de la loi 
uniforme .. 

Il en est de même pour tonte autre question concer­ 
nant le rapport sur la base duquel a été émise ln traite. 

Art. 17. 

C'est à la législation de chacune des Hautes Parties 
contractantes qu'il appartient de déterminer les causes 
d'interruption et de suspension de la prescription des 
actions résultant d'une lettre de change dont ses tri­ 
bunaux ont à connaître. 

Les autres Hautes Parties contractantes ont la 
faculté de déterminer les conditions auxquelles clics 
reconnaîtront de pareilles causes. Tl en est de même 
de l'effet d'une action comme moyen de faire courir 
le délai de prescription prévu par l'article 70, alinéa 3 
de la loi uniforme. 

Art. 18. 

Chacune des Hautes Parties contractantes a la 
faculté de prescrire que certains jours ouvrables 
seront assimilés aux jours fériés légaux en cc qui con- 

rentevoet, waarvan in artikel 48, u• 2, en in artikel 49, 
n• 2, van de eenvormige wet sprake is, kan worden 
vervangen door de wettelijke renie, welke op hel 
grondgebied van de Hooge Verdragsluitende Partij 
geldt. 

Art. 14. 

In afwijking van het bij artikel 48 der eenvormige 
wel bepaalde, behoudt ieder der Hooge Verdragslui­ 
tende Partijen zich de bevoegdheid voor om in de 
nationale wet eene bepaling op le nemen, welke voor­ 
schrijft, dat de houder, van dengene op wien hij ver­ 
haal zoekt, een commissierecht kan vorderen, waar­ 
van het bedrag door de nationale wet zal worden 
bepaald. 

Hetzelfde geldt, in afwijking van het bij artikel 49 
van de eenvormige wet bepaalde, wat betreft den per­ 
soon, die na den wisselbrief te hebben betaald, daar­ 
van het bedrag van zijne garanten eischt. 

Art. 16. 

leder der Hooge Verdragsluitende Partijen is vrij 
te bepalen, dat, in geval van verval of van verjaring, 
een rechtsvordering zal overblijven tegen den trek­ 
ker, die geen fonds heeft bezorgd of tegen een trekker 
of een endossant die zich op onrechtmatige wijze 
heeft verrijkt. Dezelfde bevoegdheid bestaat, in geval 
van verjaring, wat betreft den acceptant, die fonds 
heeft ontvangen of zich op onrechtmatige wijze zou 
hebben verrijkt. 

Art. 16. 

De vraag of de trekker verplicht is fonds te bezor­ 
gen op den vervaldag en of de houder bijzondere 
rechten heeft op dit fonds blijft buiten de eenvor­ 
mige wet. 

Hetzelfde geldt ten aanzien van elke andere vraag 
betreffende de verhouding, op grond waarvan een 
wisselbrief is uitgegeven. 

Art. 17. 

Het blijft aan de wetgeving van ieder der Hooge 
Verdragsluitende Partijen voorbehouden, de stui­ 
tings- en schorsingsgronden der uit een wisselbrief 
voortspruitende rechtsvorderingen, waarvan hare 
rechtbanken moeten kennis nemen, te bepalen. 

De andere Hooge Verdragsluitende Partijen hebben 
de bevoegdheid de voorwaarden te bepalen, waaron­ 
der zij zoodanige gronden zullen erkennen. Hetzelfde 
geldt ten aanzien van het rechtsgevolg eener rechts­ 
vordering als middel om den verjaringstermijn, voor­ 
zien bij artikel 70, lid 3, van de eenvormige wet, te 
doen loopen. 

Art. 18. 

Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen heeft de 
bevoegdheid voor te schrijven, dat zekere werkdagen 
zullen gelijkgesteld zijn met wettelijke feestdagen 
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cerne la présentation à l'acceptation ou au paiement 
et tous autres actes relatifs à la lettre de change. 

Art: 19. 
Chacune des Hautes Parties contractantes peut 

déterminer la dénomination à adopter dans les lois 
nationales pour les titres visés à l'article 75 de la loi 
uniforme ou dispenser ces titres de toute dénomina­ 
tion spéciale pourvu qu'ils contiennent l'indication 
expresse qu'ils sont à ordre. 

Art. 20. 

Les dispositions des articles 1 à 18 de la présente 
annexe, relatives à la lettre de change, s'appliquent 
également au billet à ordre. 

Art. 21. 

Chacune des Hautes Parties contractantes se réserve 
la faculté de restreindre l'engagement mentionné 
dans l'article premier de la Convention aux seules 
dispositions sur la lettre de change et <le ne pas intro­ 
duire dans son territoire les dispositions sur le billet 
à ordre contenues dans le titre II de la loi uniforme. 
Dans ce cas, la Haute Partie contractante qui a profité 
de cette réserve ne sera considérée comme partie con­ 
tractante que pour ce qui concerne la lettre de 
change. 

Chacune des Hautes Parties contractantes se 
}éserve également la faculté de faire des dispositions 
concernant le billet à ordre l'objet d'un règlement 
spécial qui sera entièrement conforme aux stipula­ 
tions du titre II de la -loi uniforme et qui reproduira 
les règles sur la lettre de change auxquelles il est ren­ 
voyé, sous les seules modifications résultant. des 
articles 75, 76, 77 et 78 de la loi uniforme et des 
articles 19 el 20 de la présen le annexe. 

Art. 22. 
Chacune des Hautes Parties contractantes a la 

faculté d'édicter des dispositions exceptionnelles 
d'ordre général relatives à la prorogation des 
délais concernant les actes conservatoires des recours 
et à la prorogation des échéances. 

Art. 23. 
Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage 

à reconnaître les dispositions adoptées par toute 
Haute Partie contractante en vertu des articles 1 à 4, 
6, 8 à 16 et 18 à 21 de la présente annexe. 

voor wat betreft de aanbieding ter acceptatie of ter 
betaling en alle andere handelingen betr.eff ende wis­ 
selbrieven. 

Art. 19. 

Ieder der Hüôge Verdragsluitende Partijen kan de 
benaming bepalen, welke in hare nationale wet moet 
worden opgenomen voor de titels, bedoeld bij arti­ 
kel 75 van de eenvormige wet, of wel die titels van 
elke bijzondere benaming vrij te stellen, mits zij de 
uitdrukkelijke aanduiding bevatten, dat zij aan order 
zijn. 

Art. 20. 
De bepalingen van de artikelen 1 tot 18 van deze 

bijlage, betreffende den wisselbrief, zijn ook van toe­ 
passing op het orderbriefje. 

Art. 21. 

Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen behoudt 
zich de bevoegdheid voor hare verplichting, vermeld 
in artikel 1 van het Verdrag, te beperken tot de bepa­ 
lingen ten aanzien van den wisselbrief, en op haar 
grondgebied de bepalingen ten aanzien van het order­ 
briefje voorkomende in den tweeden titel van de een- 

- vormige wet, niet in te voeren. In dit geval zal de 
Hooge Verdragsluitende Partij, die gebruik heeft ge­ 
mankt van 'dat voorbehoud, slechts als verdragpartij 
worden beschouwd voor wat betreft den wisselbrief. 

Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen behoudt 
. zich eveneens de bevoegdheid voor om van de bepa­ 
lingen betreffende het orderbriefje een afzonderlijke 
regeling te maken, welke geheel gelijk zal zijn aan de 
bepalingen van den tweeden titel van de eenvormige 
wet, en die de voorschriften betref fende den wissel­ 
brief, waarnaar verwezen wordt, zal weergeven, be­ 
houdens de wijzigingen, welke voortspruiten uit de 
artikelen 75, 76, 77 en 78 der eenvormige wet, en de 
artikelen 19 en 20 van deze bijlage. 

Art. 22. 
leder der Hooge Verdragsluitende Partijen heeft. de 

bevoegdheid uitzonderingsbepalingen van algemee­ 
nen aard voor te schrijven betreffende de verlenging 
der termijnen ten aanzien van de handelingen, welke 
noodig zijn tot behoud van verhaalsrechten en betref­ 
fende de verlenging der vervaltijden. 

Art. 23. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen verbindt 

zich de bepalingen aangenomen door ieder der Hooge 
Verdragsluitende Partijen, krachtens. de artikelen 1 
tot 4, 6, 8 tot 16 en 18 tot 21 van deze bijlage, te 
erkennen. 
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PROTOCOLE DE LA CONVENTION PROTOCOL VAN HET VERDRAG. 

Au moment de procéder à la signature de la Con­ 
ventiou, en date de ce jour, portant Loi uniforme sur 
les lettres de change et billets à ordre, les soussignés, 
dûment autorisés, sont convenus des dispositions sui­ 
vantes : 

A. 
Les Membres de la Société des Nations et les Etats 

uon membres qui n'auraient pos été en mesure d'ef­ 
fectuer avant le l" septembre 1932 le dépôt de leur 
ratification sur la dite Convention s'engagent à adres­ 
ser, dans les quinze jours suivant celte date, une com­ 
munication au Secrétaire général de la Société des 
Nations, pour Iui Iaire connaître la situation dans 
laquelle ils se trouvent en ce qui concerne la ratifi­ 
cation. 

B. 

Si, à la date du r• novembre 1932, les conditions 
prévues à l'article 6, alinéa r•, pour l'entrée en 
vigueur de la Convention, ne sont pas remplies, le 
Secrétaire .général de la Société des Nations convo­ 
quera une réunion des Membres de la Société des 
Nations et des Etals non membres qui auraient signé 
la Convention ou y auraient adhéré. 

Celle réunion aura pour objet l'examen de la situa­ 
tion et. des mesures à prendre, Je cas échéant, pour 
y faire face . 

C. 

Les Hautes Parties contractantes se communique- 
1•,mf réciproquement di'~s leur mise eu vigueur, les 

. ili~po~ilio11s Iégislativcs qu'elles établiront sur leurs 
Icrritou-cs respectifs en exécution de la Convention. 

E~ Foi 111-; ot.oi, le;; plénipotentiaires ont signé le 
présent Protocole. 

FA1T ù Genève, le sept juin mil neuf cent trente, en 
,-i111plc r-xpédif ion qui sera déposée dans les archives 
d11 :--,•crélarial de'. la Sociéh; des \niions; copie con­ 
rf)rrnc en sera transmise ,\ tous les Membres de la 
~nl'Îélé des \'alion~ cl ,'i tous les Etals nou membres 
représentés ;1 la Conférence. 

Bij het onderteekenen van 'het hedengeslöten Ver­ 
drag, houdende eene eenvormige Wet op wisselbrie­ 
ven en orderbriefjes, zijn de ondergeteekenden, be­ 
hoorlijk daartoe gevolmachtigd, omtrent de navol­ 
gende bepalingen overeengekomen : 

A. 
De Leden van den Volkenbond en de Stalen, die 

niet lid zijn van den Bond, die niet in staat zouden 
. zijn geweest hunne bekrachtiging van genoemd Ver­ 
drag vóór den 1" September · 1932 neder te leggen, 
verplichten zich, binnen vertien dagen daarop vol­ 
gende, aan den Secretaris-Generaal van den Volken­ 
bond mededeeling te doen van den stand, waarin 
hunne bekrachtiging zich bevindt. 

B. 
Indien op den r November 1932 de voorwaarden 

met betrekking fot de inwerkingtreding van het V er, 
drag, voorzien in artikel 6, lid 1, niet vervuld zijn, 
zal de Secretaris-Generaal van den Volkenbond de 
Leden van den Volkenbond en de Staten, die niet lid 
zijn van den Bond, die het Verdrag hebben onder­ 
teekend, of die zijn toegetreden, tot eene bijeenkomst 
nitnoodigen. 

Het doel dezer bijeenkomst zal zijn het onderzoek 
van den toestand en der maatregelen, die eventueel 
zouden moeten worden genomen, om daarin verbe­ 
tering t~ brengen. 

C . 

De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen elkan­ 
der medcdeeling doen van de wettelijke voorschrif 
ten, die zij op hare gebieden Ier uitvoering van hel 
Verdrag zullen uitvaardigen, zoodra deze voorschrif 
fen in werking treden. 

TEN BI.lJKF. WAARVAN de Gevolmachtigden dit Pro­ 
tocol onderteekend hebben. 

GtrnAAN le Genève, den zevenden Juni negentien­ 
honderd dertig, in een enkel exemplaar, hetwelk znl 
worden nedergelegd in de archieven van hel Secreta­ 
riaat van den Volkenbond: eensluidend gewaarmerkt 
afschrift zal worden toegezonden aan alle leden van 
den Volkenbond en aan alle Staten niet-leden, die ter 
Conf eren tie vertegenwoordigd zijn geweest. 

. \U,KMAGNE DUITSCHLAND 
Leo QUASSOWSKY 

D• ALBRECHT 
Dr Ur,LMANN 

,\l'.TRIClfü 
l)• STROBELE OOSTENRr.lK 
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Bli:LGIQUE BELGIÉ 
Vicomte (Burggraaf) P. PouLLET 

DE LA V ALLt.E POUSSDI 

BRÉSIL 

COLOMBIE 

DANEMARK 

Deocleeio DE CAMPOS 

A. J. RESTREPO 

BRAZILIE 

COLUMBIA 

DEN"EMARKEN 
A. HELPER 

V. EIGTVED 
VILLE LIBRE DE DANTZIG 

SULKOWSKI 

Ji:QUATEUR 

ESPAGNE 

FINLANDE 

FRANCE 

GRBCE 

VRIJE STAD DANTZIG 

ECUADOR 
Alex. GAST.ELU 

Juan GOMEZ MOl'f'l'EJO 

F. ÜRÖNVALL 

J. PERCY.ROU 

R. RAPHi\tL 
HONGRIE 

ITALIE 

JAPON 

D• BARANYAI Zoltán 

Amedeo GIANNINI 

SPANJE 

FINLA~D 

FRANKRIJK 

GRIEKENLAND 

HONGAR1JE 

lTALI"E 

JAPAN 
M. ÛBNO 

T. SHJMt\DA 

LUXEMBOURG 

NORVJ'l.:GE 
Ch. G. VERMAIRE 

Snm HOLMBOE 

PAYS-BAS 
M OLENGRAAFF 

PEROU 

POLOGNE 

P'oRTUGAt 

susns 

.J. M. BARRETO 

SULKOWSKI 

LUXEMBURG 

NOORWEGEN 

NEDERLAND 

PERU 

POLEN 

PORTUGAL 
José CAEIRO DA MATIA 

ZWEDEN 

SUISSE 

TCHli:COSLOV AQUIE 

TURQUIE 

E. i\1ARKS VON WüRTEMBERù 
Birger EKEBERù 

VISCHER 

Prof. D• Karel HERMANN·ÛTAVSKY 

Ad reterenâum. 
MEHMED MUNIR 

1. CHOIJMENKOYITCH. 

ZWITSERLAND 

TSJECHOSLOWAKIJE 

TURKf.JE 

YOUGOSLAVIE JOEGOSLAVIE 
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CONVENTION 
destinée à régler certains conflits de lois en matière 

de lettres de change et de billets à ordre. 

Le Président du Reich allemand; le Président fédéral de la Répu­ 
blique d'Autriche; Sa Majesté le Rol des Belges; le Président de 
la République des États-Unis du Brésil; le Président de la Répu­ 
blique de Colombie; Sa Majesté le Roi de Danemark; le Président 
de la République de Pologne, pour la Ville libre de Dantzig; le 
Président de la République de l'Équateur; Sa Majesté le Roi d'Es­ 
pagne; le Président de la République de Finlande; le Président de 
la République française; le Président de la Rép11blique Hellénique; 
San Altesse Sérénissime le Régent du Royaume de Hongrie; Sa 
Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté !'Empereur du Japon; Son 
Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg; Sa Majesté le 
Roi de Norvège; sa Majesté la Reine des Pays-Bas; le Président 
de la République du Pérou;. le Président de la République de 
Pologne; le Président de la Républic1ue portugaise; sa Majesté te 
Roi de Suède; le Conseil fédéral suisse; le Président de la Républi• 
que tehécostuvaquej le Président de la République turque; Sa 
Majesté le Roi de Yo

0

ugostavie, 

Désireux d'adopter des règles pour résoudre cer­ 
tains conflits de lois en matière de lettre de change et 
de billet à ordre, ont désigné pour leurs plénipoten­ 
tiaires, savoir : 

Le Président du Reich allemand : 
M. Leo QuAssowsm, Conseiller ministériel au Ministère 
de la Justice du Reich; 

Le docteur Erich ALBRECHT, Conseiller de Légation au 
Ministère des Affaires Étrangè1·es du Reich; 

Le docteur Fritz ULLMANN, Juge au Tribunal de Berlin. 

Le Président fédéral de la République d'Autriche : 
Le docteur Guido Sl'ROBELLE, Conseiller ministériel au 
Ministère fédéral de la Justice. 

Sa Majesté le Roi des Belges: 
Le vicomte POULLET, Ministre d'Etat, Membre de la. 
Chambre des Représentants; 

M. J. DE LA VALLÉE Poussin, Secrétaire général du Minis­ 
tère des Sciences et des Arts. 

Le Président de la République des Etats-Unis du Brésil : 

M. Deoclecio DE CAMPOS, Attaché commercial à Rome, 
ancien Professeur à la Faculté de droit, de Para. 

Le Président de la République de Colombie : 
M. A. José RESTREPO, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire, Délégué permanent auprès de !a 
Société des Nations. 

VERDRAG 
tot regeling van zekere wetsconflicten ten aanzien 

van wisselbrieven en erderbrieljes, 

De Preeldent van het Dultsche Rijk; de Bondspresident der 001- 
tenrijksché Republiek; Zijne Majesteit de Koning der Belgen; de 
President van de Republiek der Vereenigde Staten van Brazilili; 
de President der Columbiaansche Republiek; Zijne Majesteit de 
Koning van Denemarken; de President der Poolsche Republiek, 
voor de Vrije Stad Dantzig; de President der Republiek Ecuador; 
ZiJne Majesteit de Koning van Spanje; de President der Finsohe 
Republiek; de President der Fransche Republiek; de President der 
Helleensche Republiek; · Zijne Doorluchtige Hoogheid de Regent 
van het Koninkrijk Hongarije; Zijne Majesteit de Koning van 
Italië; Zijne Majesteit de Keizer van Japan; Hare Koninklijke Hoog• 
heid de Groothertogin van Luxemburg; Zijne Majesteit de Koning 
van Noorwegen; Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden; de 
President der Peruviaansche Republiek; de President der Poolsche 
Republiek; de President der Portugeesche Republiek; Zijne Majes­ 
teit de Koning van Zweden; de Zwitsersohe Bondsraad; de Pre&i• 
dent van de Tsjechoslowaksche Republiek; de President der Turk• 
sohe Republiek; Zijne Majesteit de Koning van Joegoslavii!, 

Verlangend regelen a:111 Ic nemen tol oplossing nm 
zekere wclsconflicten ten aanzien van wisselbrieven 
en orderbriefjes, hebben als Hare· gcvolmachligdc11 
aangewezen, Ic welen : 

De President van het Duitsche Rijk : 
Den heer Leo QUASSOWSI<Y, -Ministerieel Adviseur aan 
het Ministerie van Justitie van het Rijk; 

Doctor Erich ALURECHT, Gezantschapsraad bij het Minis­ 
terie van lluitenlandsche Zaken van het Rijk; 

Doctor Fritz ULI.MANN, Rechter bij de Rechtbank le 
Berlijn. 

De Bondspresident der Oostenrijkse/te Republiek: 
Doctor Guido STROBEr.E, Ministerieel Adviseur aan het 
Bondsministerie van Justitie. 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 
Burggraaf POULLF.T, Minister van Staat, lid van de 
Ramer der Volksvertegenwoordigers; 

Den heer .J. nE LA V,,LLÉE POUSSIN, Algemeen Secretaris 
van het Ministerie van Kunsten en Wetenschappen. 

De President van de Republiek der Vereenigde Staten van 
Brazilië: 

Den heer Deoolecio DE CAMPOS, Handelsattaché te Rome, 
gewezen leeraar aan de Juridische FacÙlteit te Para. 

De President der Columbiaanschc Republiek : 
Den heer A. José RESTREPO, Buitengewoon Gezant en 

Gevolmachtigd Minister, Bestendig Afgevaardigde hij 
den Volkenbond. 
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Sa Majesté le Roi de Danemark : 
M. Axel HELPER, Conseiller ministériel au Ministère du 

Commerce et de l'Industrie; 
M. Valdemar füGTVED, Directeur de la ,, Privatbnnken » 

à Copenhague. 

Le Président de la République de Pologne, pour la Ville 
libre de Dantzig : 

M. Józef SmwwsKI, Professeur à l'Université de Poz­ 
nan, Membre de la Commission de codification de 
Pologne. 

Le Président de la République de t'Equateur : 
Le docteur Alejandro GASTELU, Vice-Consul à Genève. 

Sa. Majesté le Roi d'Espagne : 
Le docteur Juan GOMEZ MONTEJO, Chef de section du 

Corps des juristes du Ministère de la Justice. 

Le Président de la République de Finlande : 
M. Filip GnöNVALL, Conseiller d'Etat, Membre de la 

Haute Cour administrative de Helsinki. 

Le Président de la République française : 
M. L.-J. PERCEROU, Professeur à la Faculté de droit 
de Paris. 

Le Président de la République hellénique : 
M. R. RAPHAi~L, Délégué permanent auprès de la Société 
des Nations, Chargé d'affaires à Berne. 

Son Altesse Sérénissime le Régent du Royaume de 
Hongrie: 

M. Zoltàn BAnANYAI, Chargé d'affaires a.i. de la Delé­ 
gation hongroise auprès de la Société des Nations. 

Sa Ma jes té le Roi d' 1 talie : 
M. Amedeo GIANNINI, Conseiller d'Etat, Ministre pléni­ 

. potentiaire. 

Sa Majesté l'Empereur du Japon; 
M. Morie ÜHNO, Envoyé extraordinaire et Ministre plé­ 
nipotentiaire près le Président fédéral de la Répu­ 
blique d'Autriche; 

M. 'I'etsukichi S:m1v1AnA, Juge à la Cour de Cassation de 
Tokio. 

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg : 

M. Ch. G. VERMAIRE, Consul à Genève. 

Sa Majesté le Roi de NMvège: 
M. C. STUB HOLMBOE, Avocat, 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:_ 
Le docteur W. L. P. A. MOLENGRAAFF, Professeur émérite 

de l'Université d'Utrecht. 

Zijne Majesteit de Koning van Denemarken: 
Den heer Axel HELPER, Ministerieel Adviseur aan het 

.Ministerie van Handel en Nijverheid; 
Den heer Valdemar EIGTVED, Bestuurder van de" Privat­ 
banken » te Kopenhagen . 

De President der Poolsche Republiek, voor de Vrije Stad 
Dantzig: 

. Den heer .Josef SuLKOWSKI, Leeraar aan de Universiteit 
te Poznan, Lid der Codificatiecommissie van Polen. 

De President der Republiek Ecuador : 
Doctor Alejandro GASTELU, Vice-Consul te Genève. 

Zijne Majesteit de Koning van Spanje: 
Doctor Juan GOMEZ MONTEJO, Sectiehoofd van het Juris­ 

ten-korps van het Ministerie van Justitie. 

De President der Finsche Repubiiek : 
Oen heer Filip GRöNVALL, Staatsraad, Lid van het Hooge 
Administratieve Hof te Helsinki. 

De President der Eransche Republiek : 
Den heer L.-,J. Psncsnou, Leeraar aan de Juridische 
Faculteit te Parijs. 

De President der Ilelleensche Republiek : 
Den heet· R. RAPHAËL, Bestendig Afgevaardigde bij den 

Volkenbond, Zaakgelastigde te Bern. 

Zijne Doorluchtiqe Hoogheid de Regent van het Konink­ 
rijk Hongarije: 

Den heer Zoltan BARANYAI, Zaakgelastigde a. i. der Hon­ 
gaarsche Afvaardiging bij den Volkenbond. 

Zijne Majesteit de Koning van Italië: 
Den heer Amedeo G!ANNINI, Staatsraad, Oevolmachtigd 
Minister. 

Zijne Majesteit de Keizer van Japan: 
Den heer Marie ÜHNO, Buitengewoon Gezant en Gevol­ 
machtigd Minister bij den Bondspresident der Oosten­ 
rij ksche Republiek; 

Den heer Tetsukichi Sm:MADA, Rechter bij het Hof van 
Verbreking te 'l'okio. 

Hare JConinfclijke Hoogheid de Groothertogin van Luaem­ 
burg: 

Den heer Ch. G. VERMAIRE, Consul te Genève. 

Zijne Majesteit de Koning van Noorwegen : 
Den heer G. STUB HOLi'IIBOE, Advocaat. 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: 
Doctor W. L. P. A. MOLENGRAAFF, Hoogleeraar emeritus 
der Universiteit te utrecht. 
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Le Président de ln République du Pérou : 
)1. José Maria BARRETO, Chef du Bureau permanent du 
Pérou auprès de la Société des Nations. 

/,e Président <le la République de Pologne : 
M . .Józef Svrnowsm, Professeur à l'Université de Poz­ 
nan, Membre de la Commission de codification de 
Pologne. 

Le Président de la République portugaise : 
Le docteur José CAEIR0 DA MATTA, Recteur de l'Univer­ 
sité de Lisbonne, Professeur à la Faculté de droit, 
Directeur de Ia Banque de Portugal. 

Sa ;lfojesté le Roi de Suède : 
Le baron K MARI<S VON WüRTEMBERG, Président de la 

Cour d'Appel de Stockholm, ancien Ministre des 
Affaires Etrangères; 

M. Birger EKEBERG, Président de la Commission de légis­ 
lation civile, ancien Ministre de la Justice, ancien 
Membre de ·ta Cour Suprême. 

Le Conseil fédéral suisse : 
Le docteur Max VISCHER, Avocat et notaire, premier 
Secrétaire de l'Association suisse des Banquiers. 

Le Président de la République tchécoslovaque : 
Le docteur Karel HEnMANN-ÜTAVSKY, Professeur à l'Uni­ 
versité de Fragne, Président de la Commission de 
codification du droit commercial au Ministère de la 
Justice. 

Le Président de la République turque : 
MEHMED Muxm Bey, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire près le Conseil fédéral suisse. 

Sa 1Wajesté le Roi de Yougoslavie: 
M. Ilia Cnoum::-movrrcn, Délégué permanent auprès de 

la Société des Nations, Hnvoyé extraordinaire et Minis­ 
tre plénipotentiaire près le Conseil fédéral suisse. 

De President der Penunaansche Republiek : 
Den heer José Maria BARRET0, Hoofd van het Perma­ 
nente Bureel van Peru bij den Volkenbond. 

De President der Poolsche Republiek : 
Den heer Jozef SULK0WSKI, Leeraar aan. de Universiteit 
te Poznan, Lid der Codiücatiecommissie van Polen. 

De President der Pottuqeesche Republiek : 
Doctor José CAEIRO DA MATTA, Rector der Universiteit 
te Lissabon, Leeraar aan de Juridische Faculteit, 
Bestuurder der Bank van Portugal. 

Zijne Majesteit de Koning van Zweden: 
Baron E. Marks VON WüRTEMRErtG, Voorzitter van het 
Hof van Beroep te Stockholm, gewezen Minister van 
Buitenlandsohe Zaken; 

Den heer Birger RKEBERG, Voorzitter der Commissie voor 
Burgerlijke Wetgeving, gewezen Minister van Justitie, 
gewezen Lid van het Oppergerechtshof. 

De Zioitsersehe Bondsraad: 
Doctor Max VISCHER, Advocaat en Notaris, eersten 

Secretaris der Zwitsersche Vereeniging van Bankiers. 

De President der Tsiecnostoioaksche Republiek : 
Doctor Karel HERMANN-ÜTAVSI{Y, Leeraar aan de Univer­ 
siteit te Praag, Voorzitter der Cornmisie voor de codi­ 
ficatie van het Handelsrecht bij het Ministerie van 
Justitie. 

De President der Turksche Republiek : 
MEHMED Musm Bey, Buitengewoon Gezant en Oe,ol­ 
machtigd Minister bij den Zwitserschen Bondsraad. 

Zijne Majesteit de Koning van Joegoslavië : 
Den heer Ilia CH0UMENKOVITCH, Bestendig Afgevaar­ 
digde bij den Volkenbond, Buitengewoon Gezant en 
Gevolmachtigd Minister bij den Zwitserschen Bonds­ 
raad. 

lesquels, après avoir communiqué leurs pleins pou- 1 

voirs, trouvés en bonne et duc forme, sont convenus : 
des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, les j 
unes vis-à-vis des autres, à appliquer pour la solution 
des conflits de lois ci-dessous énumérés, en matière 
de lettre de change et de billets ü ordre, les règles 
indiquées dans les articles suivants. 

Die, na elkander Hunne in goeden en hehoorlijkcn 
vorm bevonden volmachten te hebben medegedeeld, 
omtrent de volgende bepalingen zijn overeengeko­ 
men: 

Artikel één. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden zich 
jegens elkander voor de oplossing der hieronder ge­ 
noemde wclscoullicten Len aanzien van wisselbrieven 
en orderbriefjes de in de volgende artikelen nature­ 
duide regelen Loe te passen. 

Art. 2. 

La capacité <l'une personne pour s'engager par 
lettre de change el billet à ordre est déterminée par 
sa loi nationale. Si cette loi nationale déclare compé- j 
len __ ,e ln loi d'un autre pa)'S, cette dernière loi est 

1

, 
appliquée. 

' 

Art. 2. 

De bekwaamheid van een persoon om zich bij wis­ 
selbrief en orderbriefje te verbinden wordt bepaald 
door zijn nationale wet. Indien deze nationale wet de 
wet. van een ander land bevoegd verklaart, is deze 
laatste wet toepasselijk. 
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La personne qui serail incapable, d'après la loi 
indiquée par l'alinéa précédent, est, néanmoins valu­ 
blement tenue, si la signature a été donnée sur le ter­ 
ritoire d'un pays d'après la législation duquel la per­ 
sonne aurait été capable. 

Chacune des Hautes Parties contractantes à la 
faculté de ne pas reconnaître la validité de l'engage­ 
ment pris en matière de lettre de change cl de billet 
à ordre par l'un de ses ressortissants et qui ne serait 
tenu pour valable dans Ic territoire des autres Hautes 
Parties contraclautes que par application de l'alinéa 
précédent du présent article. 

Art. 3. 

La forme des engagements pris en matière de lettre 
de change et de billet à ordre est réglée par 1a loi du 
pays sur le territoire duquel ces engagements ont été 
souscrits. 

Cependant, si les engagements souscrits sur une 
lettre de change 011 un bille! i'1 ordre ne soient pas vala­ 
bles d'après les dispositions de l'alinéa précédent, 
mais qu'ils soient conformes :1 la législation de l'Etat 
où un engagement ultérieur a été souscrit, la circon­ 
stance 'que les premiers engagements sont irréguliers 
en la forme n'infirme pas la validité de l'e11gagernc11t 
ultérieur. 

Chacune des Hautes Parties contractantes a la 
faculté de prescrire que les engagements pris en ma­ 
tière de lettre de change cl de billet. i1 ordre à l'étran­ 
ger par un de ses ressortissants seront. valables lt 
l'égard d'un autre de ses ressortissants sur son terri­ 
loire, pourvu qu'ils aient été pris dans la forme pré­ 
vue par la loi nationale. 

Art. 4. 

Les effets des obligations de l'accepteur d'une lettre 
de çha11g(; et du souscripteur d'un hilÎct à ordre sont 
déterminés par la loi élu lieu où ces litres sont 
payables. 

Les effets que produisent IP:-: signatures des autres 
obligés par lettre de change ou billet à ordre sont dé­ 
terrniriés par la loi du pHp sur Ic lerrîtolre duquel les 
signatures ont été données. 

A.rt. 5. 

Les délais de l'exercice de l'action en recours res­ 
tent déterminés pour tous les signataires par la loi du 
lieu de ln création du litre. 

Art. 6. 

La loi du lieu de Ia création du titre détermine si 
Ic porteur d'une lettre de change acquiert. la créance 
qui a donné Heu à l'émission chi titre. 

De persoon, welke onbekwaam zou zijn volgens de 
wel in hel voorafgaande lid aangeduid, is desniette­ 
min rechtsgeldig verbonden, indien de haudteeke­ 
ning is afgegeven op het grondgebied van een land, 
volgens welks wetgeving de persoon bekwaam zou 
zijn geweest. 

Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen is 
bevoegd de rechtsgeldigheid te ontkennen van eenc 
door een harer onderdanen aangegane verbintenis ten 
aanzien van wisselbrieven en orderbriefjes, welke op 
hel grondgebied der overige Hooge Verdragsluilendc 
Partijen slechts door toepassing van het voorafgaan - 
de lid van dit artikel geldig zou zijn. 

Art. 3. 

De vorm der verbintenissen ten aanzien van wissel­ 
brieven en ordcrbrieljes aangegaan, wordt geregeld 
door de wet van hel land op welks grondgebied die 
vcrb inten issen zijn onderteekend. 
Indien echter de op een wisselbrief of' een order­ 

briefje aangegane verbintenissen volgens de bepalin­ 
gen van het voorafgaande lid niet rechtsgeldig zijn, 
doch in overeenstemming zijn met de wetgeving van 
den Staal waar ccne latere verbintenis is ondertee­ 
kend, doet de omstandigheid, dat de eerste aangegane 
verbintenissen, wat vorm betreft, ongeldig zijn, niet R 
af aan de geldigheid van de later aangegane verbin­ 
tenis. 
Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen is 

bevoegd voor te schrijven, dat de verbintenissen ten 
aanzien van wisselbrieven en orderbriefjes door een 
harer onderdanen i.n hel buitenland aangegaan, gel­ 
dig zijn jegens een van hare andere onderdanen op 
haar grondgebied, mits zij worden aangegaan in den 
vorm hij de nationale wet voorzien. 

Art. 4. 

De rechtsgevolgen der verplichtingen van den 
acceptant van oenen wisselbrief <m van den onder­ 
teckcnaar van een orderbriefje worden bepaald door 
de wet van de plaats, waar die stukken betaalbaar 
zijn. 

De rechtsgevolgen voortspruitende uil de handtee­ 
keningen der andere uit den wisselbrief of het order-. 
briefje verbonden personen, worden bepaald door de 
wet van het land op welks grondgebied de handtee­ 
keningen zijn gegeven. 

Art. 5. 

De termijnen tot uitoefening van het regresrecht. 
blijven voor alle ondcrteekenaren beheerschl door de 
wet van de uitgifte van den titel. 

Art. 6. 

De vraag of de houder van een wisselbrief de 
schuldvordering verkrijgt, welke aanleiding heeft 
g-cgcvcn tot het. uitgeven van he1 stuk, wordt bepaald 
door de wet van de plaats van uitgifte van hetstuk. 
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Art. 7. 

La loi du pays 011 la lettre de change est payable 
règle la question de savoir si l'acceptation peut être 
restreinte à nne partie de la somme ou si le porteur 
est tenu ou non de recevoir un paiement partiel. 

La même règle s'applique quant au paiement en 
matière de billet à ordre. 

Art. 8. 

La forme cl les délais du protêt, ainsi que la forme 
des autres actes nécessaires à l'exercice ou à la con­ 
servation des droits en matière rle lettre de changé et 
de billet à ordre, sont réglés par les lois du pays sur 
le territoire duquel doit être dressé le protêt ou passé 
l'acte en question. 

Art. 9: 

La loi du pays où la lettre de change ou le billet à 
ordre sont payables détermine les mesures à prendre 
en cas de perte ou de vol de la lettre de change ou du 
billet à ordre. 

Art. 10. 

Chacune <les Hautes Pari ics contractantes se réserve 
la faculté de ne pas appliquer .les principes de droit 
international privé consar-réc par la présente Conven­ 
tion en tant qu'il s'agit : 

r D'un cng-agc.·mcnt pris hors clu territoire d'une 
des Hautes Parties contractantes: 

2" D'une loi qui serait applicable d'après ces prin­ 
cipes et qui ne serait pa1; celle d'une des Hautes Par­ 
ties contractantes. 

Art. 11. 

Dáns le territoire de chacune des Hautes Parties 
contractantes, les dispositions de Ja présente Conven­ 
tion ne seront pas applicabJr,; .111x lettres de change 
et aux billets ?i ordre déjà créés au moment de la mise 
en-vigueur de la présente Couvention . 

Art. 12. 

La présente Con ven lion, dont les textes français et 
anglais feron 1. également foi, portera la date de cc 
jour. 

Elle pourra être signée ultérieurement jusqu'au 
6 septembre 1!)30 a11 nom de to11I ,tcmhre rle la 
SocrPlé des Nations cl de lo11L Fiai non membre. 

Art. 7. 

De vraag of de acceptatie kan worden beperkt tot 
een gedeelte van de som, en of de houder al dan niet 
verplicht is eene gedeeltelijke betaling aan te nemen 
worclt geregeld door de wet van het land, waar de 
wisselbrief betaalbaar is. 

Dezelfde regel is van toepassing wat betreft de 
betaling ten afin zien van het orderbrief je. 

Art. 8. 

De vorm en de termijnen van het protest, alsmede 
de vorm der andere handelingen, welke noodzakelijk 
zijn tot uitoefening of lol behoud van de rechten ten 
aanzien van wisselbrief of orderbriefje, worden gere­ 
geld door de wetten van het land op welks grondge­ 
bied het protest moet worden opgemaakt of de bedoel­ 
de handeling worden verricht. 

Art 9. 

De maatregelen, welke genomen moeten worden in 
geval van verlies of diefstal van den wisselbrief of het 
orderbriefje worden bepaald door de wet van de 
plaats, waar de wisselbrief of het orderbriefje betaal­ 
banr zijn. 

Art 10. 

Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen houdt 
xich de bevoegdheid voor om de door dit Verdrag 
gehuldigde beginselen van internationaal privaat­ 
recht niet toe te passen voor zooverre betreft : 

1 ° Eene buiten het grondgebied van een der Hooge 
Verdragsluitende Partijen aangegane verbintenis; 
2° Eene wet, welke toepasselijk zon zijn overeen­ 

komstig deze beginselen en welke niet. die van eene 
der Hooge Verdragsluitende Partijen zou zijn. 

Art. 11. 

Op het grondgebied van ieder der Hooge Verdrag­ 
sluitende Partijen zullen de bepalingen van dit Ver­ 
drag niet toepasselijk zijn op wisselbrieven en 
orderbriefjes, welke reeds op het oogenblik van de 
inwerkingtreding van dit Verdrag- zijn uitgegeven. 

Art. 12. 

Dit Verdrag, waarvan de Fransche en Engelsche 
tekst beide als authentiek zullen gelden, zal de dag­ 
tcekcning van heden dragen. 

Het. zal tot en met 6 September 1930 kunnen wor­ 
den ondertcekend namens elk Lid van den Volken­ 
hond en eiken Staat, die niet Lid is van den Bond. 
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Art. 13. 

La présente Convention sera ratifiée. 
Les instruments de ratification seront déposés avant 

le L" septembre 1932 auprès du Secrétaire généralde 
la Société des Nations, qui en notifiera immédiate­ 
ment la réception à tous les Membres de la Société des 
Nations et aux Etats non membres parties à la pré­ 
sente Convention. 

Art. 14. 

A partir du 6 septembre 1930, tout Membre de la 
Société des Nations et tout Etat non membre pourront 
- adhérer. 

Cette adhésion s'effectuera par une notification au 
Secrétaire général de la Société des Nations pour être 
déposée dans les archives du Secrétariat. 

Le Secrétaire général notifiera ce dépôt inmmédia­ 
tement à tous ceux qui auront signé ou adhéré à Ja 
présente Convention. 

Art. 15. 

La présente Convention n'entrera en vigueur que 
lorsqu'elle aura été ratifiée 011 qu'il y aura été adhéré 
au nom de sept Membres de la Société des Nations ou 
Etats non membres, parmi lesquels devront figurer 
trois des Membres de Ia Société des Nations représen­ 
tés d'une manière permanente au Conseil. 

La date de l'entrée en vigueur sera le quatre-vingt­ 
dixième jour qui suivra la réception par le Secrétaire 
général de la Société des Nations de la septième rati­ 
fication ou adhésion, conformément à l'alinéa pre­ 
mier du présent article. 

Le Secrétaire général de la Société des Nations, en 
faisant les notifications prévues aux articles 13 et 14, 
signalera spécialement que les ratifications on arlhé­ 
sions visées à l'alinéa premier du présent article onl 
été recueillies. 

Art. 16. 

Chaque ratification ou adhésion qui interviendra 
après l'entrée en vigueur de la Convention conformé­ 
ment à l'article 15 sortira ses effets dès le quatre­ 
vingt-dixième jour qui suivra la date de sa réception 
par Je Secrétaire général de la Société des Nations. 

Art. 17. 
La présente Convention ne pomra être dénoncée 

avant l'expiration d'un délai de deux ans à partir de 
la date à laquelle elle sera entrée en vigueur pour ce 
Membre de la Société des Nations ou pour cet Etat 
non membre: cette dénonciation produira ses effets 
dès le quatre-vingt-dixième jour suivant la réception 
par le Secrétaire général de la notification à lui 
adressée. 

Arl. 13. 

Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. 
De akten van bekrachtiging zullen vóór den 

l" September 1932 worden nedergelegd bij den Seere­ 
taris-Generanl van den Volkenbond, die van de ont­ 
vangst onmiddellijk mededeeling zal doen aan alle 
Leden van den Volkenbond en aan alle Staten, die 
niet Lid van den Bond zijn, en welke partij zijn bij 
dit Verdrag. 

Art. 14. 

Van 6 September 1930 af zal elk Lid van den Vol­ 
kenbond en elke Staal, die niet Lid is van den Bond, 
tot.dit Verdrag kunnen toetreden. 
Deze toetreding zal geschieden. door eene kennis­ 

geving aan den Secretaris-Generaal van den Volken­ 
bond, ten einde te worden nerlergelegd in de archie­ 
ven van het Secretariaat. 

De Secretaris-Generaal zal van de nederlegging 
onmiddellijk kennis geven aan ·allen, die dit Verdrag 
hebben ondcrteekend, or die zijn toegetreden. 

Art. 15. 

Dit. Verdrag treedt cers! in werking, wanneer de 
ondcrleckcning of de toetreding zal hebben plaats 
gehad namens zeven Staten, Leden of niet-Leden van 
den Bond, waaronder ch-ic permanente Leden van den 
Vol kcnbondsraad. 

De datum van inwerkingtreding zal zijn de negen­ 
tigste dag volgende op de ontvangst door den Secre­ 
taris-Generaal van den Volkenbond van de zevende 
bekrachtiging of toetreding, overeenkomstig het 
eerste lid van dit artikel. 

De Secretaris-Generaal van· den Volkenbond zal, bij 
het doen der kennisgevingen, bedoeld bij de artikelen 
13 en 14, in het bijzonder doen blijken, dat de 
bekrachtigingen of toetredingen hij het eerste lid van 
dit. artikel bedoeld, verkregen zijn. 

Art. 16. 

Elke bekrachtiging of toetreding, welke zal plaats 
hehhen na de inwerkingtreding van hel Verdrag over­ 
ccnkomstia artikel 15, ·zal geldig zijn te rekenen van 
af den negentigsten dag volgende op den datum van 
hare ontvangst door den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond. 

Art. 17. 

Dit Verdrag kan niet worden opgezegd voor het 
einde van oenen termijn-van twee jaren, te rekenen 
van af den datum zijner inwerkingtreding voor het 
Lid van den Volkenbond of voor den Staat, die tot 
opzegging overgaat: deze opzeg-ging zal van kracht 
worden te rekenen van af den ncgenligslen dag vol­ 
gende op de ontvangst door den Secretaris-Generaal 
van de tot hem gerichte kennisgeving. 
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Toute dénonciation sera communiquée immédia­ 

tement par le Secrétaire générai de la Société des 
Nntions f1 toutes les autres Hautes Parties contrac­ 
tantes. 

Chaque dénonciation n'aura d'effet qu'en cc qui 
concerne la Haute Partie contractante au nom de 
Iaq uelle elle aura été faite. 

Art. 18. 

Tout i\fombrc de la SociMé des Nations et tout Etal 
non membre c't l'égard duquel Ja présente Convention 
est en vigueur, pourra adresser au Secrétaire gé11érnl 
de la Société des Nations, dès l'expiration de la qua­ 
trième année suivant l'entrée en vigueur de la Con­ 
ven Lion, une demande tendant à la revision de cer­ 
taines ou de Ioules les dispositions de celle Conven­ 
tion. 

Si une telle demande, communiquée aux autres 
Membres de la Société des Nations ou Etats non 
membres entre lesquels la Convention est alors en 
vigueur, est appuyée dans· 1111 délai cl'un an, par au 
moins six d'entre eux, le Conseil de la Société des 
Nations décidera s'il y a lieu de convoquer une Con­ 
férence ù cel, effet. 

Art. 19. 

Les Hautes Parties contractantes peuvent déclarer 
au moment de la signature, de la ratification ou de 
l'adhésion, que, par leur acceptation de la préscn Ic 
Convention, elles n'entendent assumer aucune obli­ 
gation en cc qui concerne l'ensemble ou toute partie 
de leurs colonies, protectorats 01.1 territoires placés 
sous leur suzeraineté ou mandat; dans ce cas, la pré­ 
sen te Con ven lion ne sera pas applicable aux terri­ 
toi res faisant l'objet de pareille déclaration. 

Les Hautes Parties contractantes pourront, clans la 
sui le, notifier a11 Secrétaire g1:11éral de Ja Société des 
Nations qu'elles entendent rendre la présente Con­ 
vention applicable ?1 l'ensemble OH ;\ tonic partie <le 
!0.11r:; lcrriloircs ayant fait l'objet de la cléclarnlion 
prévue ;1 l'alinéa précédent. Dans cc cas, la Conven­ 
tion s'appliquera aux Ierritcires visés dans la notif'i­ 
cal ion qual rc-vingt-dix jours après la réception de 
celle dcrnilire pnr le Sccrflairc g-énrral de la Société 
des Nations. 

De môme, les Ila ulcs Parl.ies contractantes peuvent 
ù loul morncnl déclarer qu'elles cnlcndcnl que ln pré­ 
"cnlc'. Convention cesse de s'appliquer it l'ensemble 
011 it toulr- pari ic de Iours colonies, protectorats on 
ierl'iloirc-~ placb, sous leur suzera iueté on mandat; 
dans ce ca:-;, la Convention cessera d'être applicable 
aux tcrriloires Iaisant l'objet de pareille déclaration 
u11 ,111 après Ja réception de cette dernière par le Secró­ 
taire ,(n:néral de la Société des Nations, 

Elke opzegging zal onmiddellijk door den Secre­ 
taris-Generaal van den Volkenbond worden medege­ 
deeld aan alle andere Hooge· V crdragsluitende Par­ 
tijen. 
Elke opzegging zal slechts gelden voor de Hooge 

Verdragsluitende Partij, namens welke zij zal hebben 
plaats gehad. 

Art. 18. 

Elk lid van den Volkenbond-en elke Staat, die niet­ 
Lid van den Bond i:;, voor wicn dil Verdrag in wer­ 
king is, zal na het einde vau het vierde jaar volgende 
op de inwerkingtreding van dit Verdrag een verzoek 
kunnen richten tot den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond, strekkende lol herziening van enkele of 
van alle bepaliugen vau dil Verdrag. 

Indien een zoodanig verzoek, na mcclcclccling aan 
de andere Leden van den Volkenbond or Staten, die 
niet Lid zijn, voor wie het Vcnlrag alsdan van kracht 
zal zijn, binnen den termijn v.111 een jaar wordt 
gesteund door tenminste zes van hen, zal de Baad van 
den Volkenbond beslissen of cr reden is te dien einde 
cenc Conferentie samen te roepen. 

Art. 19. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen kunnen op het 
oogenhlik van de oudcrtcekcuing, bekrachtiging of 
toetreding, verklaren, dat zij door hare aanvaarding 
van dit Verdrag geen enkele vcrphchting' op zich wil­ 
len nemen ten aanzien van het geheel or van elk 
gedeelte harer koloniën, protectoraten of gebieden 
onder haar gezag of mandaat geplaa lsl; in dal geval 
zal dit V crdrag niet toepasscllj k zijn op gebieden, 
welke het voorwerp van ccne zoodanigc verklaring 
uitmaken. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen kunnen later 
aan den Secretaris-Generaal van den Volkenbond 
mcdedeelcn, dat zij dit. Verdrag willen toepassen op 
het. geheel o[ op elk gcdccllc van lia re gchicdcn, welke 
hel voorwerp hebben uitgemaakt van de verklaring 
voorzien bij hel voorafgaande lid. ln dal geval zal hel 
Vcrdrav ncucnl.iz dal)·cn na de ontvansrst van de ken- 

<) l':) r:" t'.'! ::, 
nisgcving door den Secretaris-Generaal van den Vol- 
kenbond op clc bedoelde gchicdcn van toepassing zijn. 

Evenzoo kunnen de Hooge Verdragsluitende Par­ 
tijen ten allen tijde verklaren, dal dit Verdrag 
ophoudt van toepassing Le zijn op hel geheel of op 
elk gedeelte van hare koloniën, protectoraten of gebie­ 
den onder haur gezag of mandaat geplaatst; in dit 
geval zal het Verdrag ophouden toepasselijk te zijn 
op de gebieden, welke het ,·oorwerp van eene zooda­ 
nige verklaring uitmaken, een jaar na de ontvangst 
van deze laatste door den Secretaris-Gencraul van den 
Volkenbond. 
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Art. 20. 

La présente Convention sera enregistrée par le 
Secrétaire général de la Société des Nations dès son 
entrée en vigueur. Elle sera ultérieurement publiée 
aussitôt que possible au Recueil des Traités de la 
Société des Nations. 

fü1; FOI DE QUOI les Plénipotenlaires susnommés ont 
signé la présente Convention. 

FAIT à Genève le sept juin mil neuf cent trente, en 
. simple expédition qui sera déposée dans les archives 
du Secrétariat de la Société des Nations; copie con­ 
forme en sera transmise h tous les Membres de la 
Société des Nations el à tous les Etats non membres 
représentés à Ja Conférence. 

Art. 20. 

Dit Verdrag zal door den Secretaris-Generaal van 
den Volkenbond onmiddellijk bij zijn inwerkingtre­ 
ding .. worden geregistreerd. Het. zal vervolgens zoo 
spoedig mogelijk worden gepubliceerd in den c1 Re­ 
cueil des Traités » van den Volkenbond. 

TEN DL1JKE \VAAIWAN de bovengenoemde Gevol­ 
machtigden dil Verdrag- hebben onderteekend. 

GmM.AN le Genève den zevenden .T~mi negentien­ 
honderd dcrl ig, in een enkel exemplaar, hetwelk zal 
worden ncdcrgclcgd in de archieven van het Secre­ 
tariaat van den Volkenbond: eensluidend. gewaar­ 
merkt afschrift zal worden toegezonden aan alle Leden 
van den Volkenbond en aan alle Staten niet-Leden 
die ter Conferentie vertegenwoordigd zijn geweest. 

ALLEMAGNE DUlTSCHLAND 
Leo. QUASSOWSKY 

D• ALERECHT 
D• Ur.LMANN 

AU'fRICHE OOSTENRIJK 

HgLGIQUE Ilfü,GW 
Vicomte (IJurrj(/raaf) P. PouLLH 

m,: LA VA1.T,Ér. Pousstx 

BRAZILrn 
Deoclecio os CAMPOS 

COLOMBIE COLUMBIA 
A. J. RESTfiEP0 

DANEMARK DENEMARKEN 
A. HELPER 
V. füGTVED 

VILLF. LlBRE DE DANTZJG VRIJli~ STAD DAN'l'7..IG 
Acl referendum 
SULT<OWSKI 

ÉQUATEUR ·ECUADOR 
Alex. GAS'l'ELU 

r•:SPAGNE SPANJE 
Juan ÛOMEZ MONTEJO 

FINLANDE FINLAND 
F. ÜRÖNVALL 

FRANCE: FRANKRI.JK 
J. PERCEROÙ 

GRI");CE GRIEKENLAND 
R. RAPHAEL 

HONGRIE HONGARI.TE 
Dr DARANYAI Zoltán 

ITALIE I'I'ALrn 
Amedeo GIANNINI 
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JAPON JAPAN 
M. ÛHNO 

'I'. SHIMADA 

LuxgMBOURG LUXEMBURG 
Ch. G. VERMAIRE 

NORVËGB NOORWEGEN 
STUR HOLMBOE 

PAYS-BAS NEDERLAND 
MOLENGRAAFF 

P.€ROU PERU 
.l. M. BARRETO 

POLOGNE POT.EN 
A.d re/ erendum 

SULKOWSKI 

POR1'UGAL PORTUGAL 
José CAEIHO DA MATTA 

SU~DE ZWEDEN 
I•~- MARKS VON WüRTEMBERG 

Birger EIŒBERO 

SUISSE ZWITSERLAND 
VISCHER 

·rcH ÉCOSLOV AQUIE 1'8JECH0Stow AKIJE 
Prof. D' Karel HERMANN-ÜTAVSKY 

TURQUIE TURKJJE 
1td referendum 
MEHMED MUNIR . 

YOUGOSLA vrn JOEGOSLAVJE 
I. CHOUMt:NKOVITCH. 
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PRO'fOCOLE DE LA CONVEN'11I ON. 

Au moment de procéder à la signature de la Con­ 
vention, en date de ce jour, destinée à régler certains 
conflits de lois en matière de lettre de change et de 
billet à ordre, les soussignés, dûment autorisés, sont 
convenus des dispositions suivantes : 

I•ROTOCOL VAN HE'l' VEltDRAG. 

A. 
Les Membres de la Société des Nations et les Etats 

non membres qui n'auraient pas été en mesure d'ef­ 
fectuer avant le r• septembre 1932 le dépôt de leur 
ratification sur la dite Convention s'engagent à adres­ 
ser, dans les quinze jours suivant cette date, une com­ 
munication au Secrétaire général de la Société des 
Nations, pour lui faire connaître la situation dans 
laquelle ils se trouvent en ce qui concerne la ratifi­ 
cation. 

B. 

Si, à la date du 1 •• novembre 1932, les conditions 
prévues à l'article 15, alinéa 1, pour l'entrée en vi­ 
gueur de la Convention, ne sont pas remplies, le 
Secrétaire général de la Société des Nations convo­ 
quera une réunion des Membres de la Société des 
Nations et des Etats non membres qui auraient signé 
la Convention ou y auraient adhéré. 

Cette réunion aura pour objet l'examen de la situa­ 
tion 'et des mesures i'.1 prendre, le cas échéant, pour y 
faire face. 

C. 

Les Hautes Parties contractantes se communique­ 
ront réciproquement, dès leur mise en vigueur, les 
dispositions législatives qu'elles établiront sur lems 
territoires respectifs en exécution de la Convention. 

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires ont signé le 
présent Protocole. 

FAIT à Genève, le sept juin mil neuf cent trente, en · 
simple expédition qui sera déposée dans les archives 
du Secrétariat de la Société des Nations; copie con­ 
forme en sera transmise à tom, les Membres de la 
Sociétr des Nations cl à tous les Elat.s non membres 
représentés r1 la Conférence. 

Bij het onderteekenen vau het heden gesloten Ver­ 
drag tot regeling van zekere wetsconflicten ten 
aanzien van wisselbrieven en orderbriefjes zijn de 
ondergeteekenden, behoorlijk daartoe gevolmach­ 
tigd, omtrent de navolgende bepalingen overeenge­ 
komen: 

A. 
De Leden van den Volkenbond en de Staten, die 

niet Lid zijn van den Bond, die niet in staat zouden 
zijn geweest hunne bekrachtiging van genoemd Ver­ 
drag vóór den r September 1932 neder te leggen, 
verplichten zich, binnen veertien dagen daarop vol­ 
gende, aan den Secretaris-Generaal van den Volken­ 
bond mededceling te doen van den stand, waarin 
hunne bekrachtiging zich bevindt. 

B. 

Indien op den ln November 1932 de voorwaarden 
met betrekking tol de inwerkingtreding van het 
Verdrag, voorzien in artikel 15, lid 1, niet vervuld 
zijn, zal de Secretaris-Generaal van den Volkenbond 
de Leden van den Volkenbond en de Staten, die niet 
Lid zijn van den Bond, die het V crdrag hebben onder­ 
teekend, of die zijn toegetreden, tot eene bijeenkomst 
uitnoodigen. 
liet doel dezer bijeenkomst zal zijn het onderzoek. 

van den toestand en der maatregelen, die eventueel 
zouden moeten worden genomen, om daarin verbe­ 
tering te brengen. 

C. 
De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen elkan­ 

der mededeeling doen van de wettelijke voorschrif­ 
ten, die zij op hare gebieden ter uitvoering van het 
Verdrag zullen uitvaardigen, zoodra deze voorschrif­ 
lcn in werking treden. 

TEN.BLIJKE WAAnVAN de Gevolmachtigden dit Proto­ 
col onderteekend hebben. 

GEDAAN te Genève, den zevenden Juni negentien­ 
honderd dertig, in een enkc1 exemplaar, hetwelk zal 
worden nedergelegd in de archieven van het Secre­ 
tariaat van den Volkenbond; eensluidend gewaar­ 
merkt afschrift zal worden toegezonden aan alle 
Leden van den Volkenbond en aan alle Staten niet­ 
Leden, die ter Conferentie vertegenwoordigd zijn 
geweest. 

/\J.,LEMAONE DUITSCHLAND 
Leo QuASSQWSKY 

Or ALBRECHT 
or ULLMANN 

/\ U'I'RICHE OOSTENRIJK 
Dr STROBELE 
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BF.LGIQUE BELGJE 
Vicomte (Rurarrraaf) P. Potnrzr 

DE LA VALLÉE POUSSIN 

BR11:SU, 

COLOMBIE 
Deoclecio DE CAMPOS 

A. J. RESTREPO 

DANEMARK 

BRAZILie 

COLUMBIA 

DE~EMARKEN 
A. HELPER 
V. EIGTVED 

VTl,U: LIBRE DF. DAN'rZIG VRIJE STAD DANTZIG 
:ltl referendum 
81JLKOWSKI 

:\lex. ÛASTELU 

ESPAGNE 
Juan GOMEZ MONTEJO 

FINLANDE 

FRANCE 
F. ÜRÖNVALL 

J. PERCEROU 

OR@CE 
R. fü.PHAilL 

1-lONGHJE 
O'" BAilAN'iAI Zoltán 

l'l'f\LŒ 
Amedeo GIANNJNI 

JAPON 

ECUADOR 

SPANJE 

FINLAND 

FRANKRIJK 

GRIEKENLAND 

HONGARI.ll•~ 

ITALŒ 

JAPAN 
M. ÜHNO 

'r. SHJMAOA 

1,UX l~MBOURG 
Ch. G. VERMAIRE 

NORVIWE 
STUB HOLMBOE 

PAYS-BAS 
Moi..ENORAAFF 

Pf:ROU 

POLOGNE 
J. M. BARRETO 

LUXI<:MBURG 

NOORWEGEN 

NEDERLAND 

PERU 

POLEN 
.-Id rcjerendum 

:ÎULHOWSKI 

POHTUOJ\J, 
José CAF.tnO DA MATTA 

PORTUGAL 

ZWEDF.N 
I•:. MARl<S VON \VüRTEMBERG 

Birger l•~tŒBERG 

SUISSE 
VISCHER 

TCIW;COSLOV AQUm 

TURQUIE 
l 'rot. D' Karel HERMANN-ÜTAVS.l<Y 

ZWITSERLAND 

TSJEOHOSLOWAKIJF. 

TURKI.1~~ 
Ad referendum 
MEJIMED MUNtR 

YOUGOSLAVŒ JOEOOSI,AVIE 
J. ÜIIOUMENKOVITCH. 
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CONVEN'fION 
relative au droit <le timbre en matière <le lettres 

de change et de billets :1. ordre. 

Le Président du Reich attemann; le Président 1édéral ·de là Répu­ 
blique d'Autriche; Sa Majesté le .Roi des· Belges;. le Président de 
la République des états-Unis du Bré9il; Sa Maje9té le Roi de 
Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au delà 
des mers, Empereur des Indes; le Président de la Républir111e de 
Colombie; Sa Majesté le Roi de Danemark; le Président de la 
République de Pologne, pour la Ville Libre de Dantzig; le Prési­ 
dent de la ~épublique de l'Équateur; Sa Majesté le Roi d'Espagne; 
le Président de la République de Finlande; le Prési1fent de la Répu­ 
blique. française; Son Altesse Sérénissime le, Régent du Royaume 
de Hongrie; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté !'Empereur du 
Japon; Son Altesse Royale la Grande-Duchesse _de Luxembourg; 
Sa Majesté le Roi de Norvège; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; 
le Président de la République. du Pérou; le Président de..1.a Répu­ 
blique de Pologne; le Président de la République portugaise; Sa 
Majesté le Roi de Suède; le Conseil fédéral suisse; le Président de 
la République tchécoslovaque; le Président de la République tur­ 
que; Sa Majesté le Roi de Yougoslavie. 

Désireux de régler certains problèmes du droit de 
timbre dans leurs rapports avec la lettre de change et 
le billet à ordre, ont désigné pour leur plénipoten­ 
tiaires, savoir : 

Le Président du Reicli allemand : 
M. Leo QuAssowsm, Conseiller ministériel au Ministère 

clo la Justice du Reich; 
Le docteur 1,:rieh ALIHll>CHT, Conseiller de Légation au 

Ministère des Affaires Étrangères du, Reich; 
Le docleun F'ritz ULLMANN, Juge au Tribunal cle Berlin, 

Le Président [édéral. de la République d' Autriche : 
Le docteur Guido STROBELLE, Conseiller ministériel au 

Ministère fédéral de la Justice. 

Sa Majesté le Roi des Belges: 
Le vicomte PouLLET, Ministre d'Etat, Membre de la, 

Chambre des Représentants: 
M. J. DE LA VALLÉE Poussix, Secrétaire général du Minis­ 
tère des Sciences et des Arts. 

Le Président de la République des Etats-Unis du Brésil : 

M. Deoclecio n~ C,\MI>Os, Attaché commercial it Rome, 
ancien Professeur à la Faculté de droit de Para. 

Sa Majesté le Roi de Granâe-Breuume, d'Irlande et des· 
Territoires britanniques au delà des mers, Empereur 
des Indes: 

Pour Ja Grande-Bretagnc-ët l'Irlande du Nord; ainsi que 
toutes parties de l!Empil'e britnnnique non rnemhres 
séparés de lu Société des Nations. 

, VERDRAG 
betreffende het zegelrecht ten aanzien van 

wisselbrieven en orderbriefjes. 

De President van het a:auitsche Rijk; de Bc>ndspreaident der Oos­ 
lerirljksche Republiek; Zijne Majesteit de Koning der Belgen; de 
President van de Republiek der Vereenigde Staten van Brazilië; 
Zijne Majesteit de Koning van Croot-Brittanniii, Ierland 11n de 
overzeesche Britsohe gebieden, Keizer van Indië; de President der 
Columbiaansche Republiek; Zijne Majeslelt de Koning van Dene­ 
marken; de President der Poolsohe Republiek, voor de Vrije Stad 
Dantzig; de President der Republiek Ecuador; Zijne Majesteit de 
Koning van Spanje; de President der Fln~che R'epubliek; de Pre­ 
sident der Fransche Republiek; Zijne Doorlut!htrge Hoogheid· de 
Regent van het Koninkrijk Hongarije; Zijne Majesteit de Koning 
van ltallö; Zijne Majesteit de Keizer van Japan; Hare Koninklijke 
Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg; Zijne Majesteit de 
Koning van Noorwegen; Hare f,tajesteif de Koningin der Neder· 
landen; de President der Peruviaansche Republiek; de President 
der Poolsohe Republiek; de President der Portugeesche Republiek; 
Zijne Majesteit de Koning van Zweden; de Zwltseraçhe Bondsraad; 
de President van de Tsjechos1owakso1,e R'ep·ubllel(; de p·,e11dent 
der Turksche Republiek; Zijne Majesteit · de Koning van Joego­ 
slavië, 

Verlangend eenige vragen van zegelrecht in ver­ 
band met den wisselbrief en het orderbriefje te rege­ 
len, hebben tot Hare Gevolmachtigden aangewezen, 
te weten : 

De President van het Duitsche Rijk : 
Den· heer Leo Quassuwsxj'. Ministerieel Adviseur aan 
het Ministerie van Justitie van het Rijk; 

Doctor Erich A.LBRECBT, Gezantschapsraad bij het Minis­ 
terie van Buitenlandsche Zaken van het Rijk; 

Doctor Fritz LiLLMANN·, Rechter bij de Rechtbank te 
Berlijn. 

De Bondspresident der Oostenrijksche Republiek : 
Doctor Guido STRoni,;tE, Ministerieel Adviseur aan het 

BondsminisLerie van Justitie. 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen: 
Burggraaf PouLLET, Minister van Staat, lid van de 
Kamer der Volksvertegenwoordigers; 

Den heer J. DE LA VALLÉE Poussis, Algemeen Secretaris 
van, het Ministerie van Kunsten en Wetenschappen. 

De President van de Republiet: der Vereenigde Stalen van 
B'raziliê: 

Den heer Deoclecio oi CAMPOS, Handelsattàohéte Rome, 
gewezen leeraar aan de Juridische Faculteit te Paru. 

Zijne Majesteit de Kon·ing van Groat-BHUitnnië, lerland 
en de ooerzeesche Britse/ie gebieden; Keizer van 
Indië: 

Voor Groot-Brittannië en Noord-lërland, alsmede al cle 
deelen' van het Britsche Rijk die geen afzonderlijk 
lid van den Volkenbond zijn: · 
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Le professeur H. C. Gurrsmoos, K. O., Professeur de 1 
droit commercial et industriel et Doyen de la Faculté 
de droit à l'Université de Londres. 

Le Président de la Ré-publique de Colombie : 
i\L A. José RESTREPO, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire, Délégué permanent auprès de la 
Société des Nations. 

Sa Majesté le Roi de Danemark : 
M. Axel HELPER, Conseiller ministériel au Ministère du 

Commerce et de l'industrie; 
M .. Valdemar Ercrvsn, Directeur de la Privatbanken ,, 

à Copenhague. 

Le Président de la République de Pologne, pour la Ville 
libre de Dantzig : 

M. Józef Suxowsxr, Professeur à l'Université de Poz­ 
mm, Membre de la Commission de codification de 
Pologne. 

Le Président de la République de l'Equateur: 
Le docteur Alejandro GASTELU, Vice-Consul à Genève. 

Sa Majesté le Roi d'Espagne : 
Le docteur Juan GOMEZ MONTEJO, Chef de section du 

Corps des juristes du Ministère de; la Justice. 

Le Président de la République de Finlande : 
M. Fitip ÜRÖNYALL, Conseiller d'Etat, Membre de la 

Haute Cour administrative de Helsinki. 

Le Président de la République française : 
M. L.-J. PERCEROU, Professeur à la Faculté de droit 
de Paris. 

Son Altesse Sérénissime le Régent 'du Royaume de 
Hongrie: 

M. Zoltàn IlARANYAJ, Chargé d'affaires a.i. de la Délé­ 
gation hongroise auprès de la Société des Nations. 

Sa Majesté le Roi d'Italie : 
M. Amedeo G1ANNIN1, Conseiller d'fi;tat, Ministre pléni­ 
potentiaire. 

Sa Majesté t'Bmpereur du Javon: 
J\-1. Morie 0mm, 1.~nvoyó extraordinaire et Ministre plé­ 
nipotentiaire près le Président fédéral de la Rép11- 
hlique d'Autriche; 

~I. Tetsukichi S111~,1ADA, Juge à la Cour cle Cassation de 
Tokio . 

San Altesse Ro,11ale la Grande-Duchesse de Luacmbourq : 
:vl. Ch. G. VERMAmE, Consul à Genève. 

Sa Majesté le Hoi de Norvège : 
M. C. Srun HOLMBOE, Avocat. 

S11 Majesté la Reine des Pays-Bas: 
r,e docteur W. L. P. A. Mor.ENGRAAFF, Professeur émérite 

clc l'Université d'Utrecht. 

Professor H. C. Ou.rr&RIDGE, K. C., Leeraar in handels­ 
en industrieel recht en Deken der Juridische Faculteit 
aan de Hoogeschool te Londen. 

De President der Columbiaansche Republiek : 
Den heèr. A. José. RESTREPO, Buitengewoon Gezant en 

Gevolmachtigd Minister, Bestendig Afgevaardigde bij 
den Volkenbond. 

Zijne .Majesteit de Koning van Denemarken: 
Den heer Axel H:ELPJm, Ministerieel Adviseur aan het 

Ministerie van Handel en Nijverheid; 
Den heer Valdemar ,EIGTVED, Bestuurder van de « Privat­ 
banken » te Kopenhagen. 

De President der Poolsche Republiek, voor de Vrije Stad 
Dantzig: 

Den heer Josef Stn.aowsxr, Leeraar aan de Universiteit 
te Poznan, Lid der Codificatiecommissie van Polen. 

De President der Republiek Ecuador : 
Doctor Alejandro G~STELU, Vice-Consul te Genève. 

Zijne Majesteit de Koning van Spanje: . 
Doctor Juan GOMEZ MONTEJO, Sectiehoofd van het Juris­ 
ten-korps van het Ministerie van Justitie, 

De President der Finsche Republiek : 
Den heer Filip GRÖNVALL, Staatsraad, Lid van het Hooge 

Administratieve Hof te Helsinki. 

De President der Pransche Republiek : 
Den heer L.-J. PERCFiRou, Leeraar aan de Juridische 
Faculteit te Parijs. 

Zijne Doorluchtige Hoogheid de Regent van het Konink­ 
rijk Ilongarije : 

Den heer Zoltan IlARANYAI, Zaakgelastigde a. i. der Hon­ 
gaarsche Afvaardiging bij den Volkenbond. 

Zijne Majesteit de Koning van Italië: 
Den heer Amedeo GrANNINI, Staatsraad, Gevolmachtigd 
Minister. 

Zijne i'dájesteil de Keizer van Japan: 
Den heer Marie ÜHNO, Buitengewoon ·oezant en Gevel­ 

machtigd "Minister bij den Bondspresident der Oosten­ 
rijksche Republiek; 

Den beer 'I'elsukichi S!UMADA, Hechter bij het Hof van 
Verbreking te Tokio. 

Hare Koninklijke Ilooçheid de Groothertogin van Luxem­ 
burg: 

Den heer Ch. G. V1rnMAIH.E1 Consul te Genève. 

Zijne Majestei: de Koning van Noorwegen: 
Den heer C. STUB HoLMBOE, Advocaat. 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: 
Doctor W. L. P. A. MOLENORAAFF', Hoogleeraa.r emeritus 
del' Universiteit te Utrecht. 
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Le Président de la Jlé7rnblique du Pérou : 
M. José :\faria R.\RRETO, Cher du Bureau permanent du 

Pérou auprès de la Société des Nations. 

Le Président <le la République de Pologne; 
M. Józef 81.ILJWWSKI, Professeur à l'Université de Poz­ 
nan, Membre de la Commission de codification de 
Pologne. 

l.c Président de la République portuqais« : 
Le docteur .José CAtmo DA MATTA, Recteur de l'Univer­ 
sité de Lisbonne, Professeur ù ln Faculté de droit, 
Directeur rle la Banque de Portugal. 

Sa J!ttj1tsl1: le Roi de Suède : 
Le baron I':. MARKS VON \:VünTEMBERG, Président de la 

Cour cl'Appel de Stockholm, ancien Ministre des 
Affaires Etrangères; 

M. Birger EKEBERG, Président de la Commission de légis­ 
lation civile, ancien Ministre de la Justice, ancien 
Membre de la Cour Suprême. 

t.e Conseil fédéral suisse: 
Le docteur Max VISCHER, Avocat et notaire, premier 

Secrélnire de l'Association suisse des Banquiers. 

Le Président ,fr /(t République tchécoslovaque : 
Le docteur Karel HEB:\IAN~-OT,\\'Sl{Y, Professeur à l'Uni­ 
versité de Prague, Président de· la Commission de 
codification du droit commercial au Ministère de Ja 
Justice. 

Le Président de la République turque : 
MEHMED Mu~rn Bey, l~nvoyé extraordlnaire et Ministre 
plénipotentiaire près le Conseil fédéral suisse. 

Sa Majesté le Roi de l' ouqoslaoie : 
M. Ilia CHOüMENJWVlTCH, Délégué permanent auprès de 
la Société des Nations, f•;nvoyé extrnordinaire el Minis­ 
tre plénipotentaire près le Conseil fédéral suisse. 

Lesquels, après avoir communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne en duc forme, sont con­ 
venus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Dans le cas où telle ne serait pas déjà leur législa­ 
tion, les Hautes Parties contractantes s'engagent ù 
modifier leurs lois de· lelie sorte que la validité des 
engagements pris en rnatièr« d1' lettres de change et 
de billets 11 ordre, ou l'exercice des droits qui en dé­ 
coulent, ne puissent être subordonnés ù l'observation 
des dispositions sur Ic timbre. 

Elles peuvent toutefois suspendre de ces droits jus­ 
qu'à l'acquittement des droits de timbre qu'elles ont 
prescrits ainsi que des amendes encourues. Elles peu­ 
vent également. .décider que la qwditr; ri les C'ff<'h clc 

De President der Peruviaanse/te Republiek : 
Den heer José Marin BARRl,TO, Hoofd van het Perma­ 
nente Bureel van Peru hij den Volkenbond. 

De President der Poolsche Republiek : 
Den heer .Jozef SULKOWSK1, Leeraar aan de Universiteit 

te Poznan, Lid der Oodificattecommissie van Polen. 

De President der Portuqeesche Republiek : 
Doctor José CAEIRO OA MAT'l'A, Rector der Universiteit 

te Lissabon, Leeraar aan de Juridische Fnculteit, 
Bestuurder der Bank van Portugal. 

Zijne 1Wajesteit de Koning van Zweden: 
Baron E. Marks VON WüRTEMBERG, Voorsitter van het 

Hof van Beroep te Stockholm, gewezen Minister van 
Buitenlandsche Zaken; 

Den heer Birger gKEBERG, Voorzitter der Commissie voor 
Burgerhjke Wetgeving. gewezen Minister van Justitie, 
gewezen Lid van het Oppergerechtshof. 

De Zwitserse/te Bondsraad : 
Doctor Max VISCHRR, Advocaat en Notaris, eersten 

Secretaris der Zw itsersche Vereeniging van Bankiers. 

/)e President da Tsjccltoslouiakschc Republiek : 
Doctor Karel Ht:r1MANN-ÜT,ws1d, Leeraar aan de Univer­ 
siteit te Praag, Voorzitter dei· Commissie voor cle cocl i­ 
Iicatie van het Hunrlelsrech t bij het Ministerie van 
Justitie. 

De President der Turksche Republiek." 
:\'It11Mf:D Musm Bey, Buitengewoon Gezant én· Gevol­ 
machtigd Minister bij den Zwitserschen Bondsraad. 

Zijne iWajesteit de Koning van Joegoslavië: 
Den heer Ilia CHOUMENKOVITCH, Bestendig Afgevaar­ 
digde bij den Volkenbond, Buitengewoon Gezant en 
Gevolmachtigd Minister bij den Zwitserschen Bonds­ 
raad. 

Die, na elkander Hunne in goeden en behoorhjkcn 
vorm bevonden volmachten le hebben medegedeeld, 
omtrent de volgende bepaling-en zijn overeenge­ 
komen: 

A rti kel 1. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden zich, 
in geval in hare weLgcying-en niet reeds eenc bepaling 
in dien ziu voorkomt, hare wetten zoodanig le wijzi­ 
gen, dat de geldigheid der verbintenissen ten aanzien 
van wisselbrieven of orderbriefjes aangegaan, of de 
uitoefening der rechten, die eruit voortspruiten, niel 
kunnen worden ondergeschikt gemaakt aan de inachl­ 
neming der bepalingen nopens het zegel, 

Zij kunnen echter de uitoefening van die rechten 
opschorten tot de kwijting der voorgeschreven zegel­ 
rechten alsmede der verbeurde boelen. Evenoons kun- 
111·n zij hepnlen, dnl de hoedanigheid en clé rechts- 
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litre immédiatement exécutoire qui, d'après leurs 
J,~gislations, seraient. attribués i'1 la lettre de change 
c:I. mi hillt•l ;'1 ordre, seront suhorrlonués .'1 Ja condition 
que le droit de timbre ail éló, dès la création du litre, 
dûment acquitté conformément aux dispositions de 
leurs lois. 

Chacune des Hautes Parties ccntractantes se réserve 
la facull{: de restreindre J',:11gagc1ne11t 111cnlionn{· ù 
l'alin{•a premier aux se11k.-; lettres d,: 1·ha11gc. 

Arl. 2. 

La présente Convention, donl les textes Irunçnis et 
anglais feront également foi, portera la date tic cc 
jour. 

Elle pourra être :;ig11fr ultérieurement jusquuu 
û septembre Jf)30 a11 1111111 di: tout Mcmhrn rif• ln :-:.,)­ 
cióté des Nnli,)11,; el ,le 10111 Elnl 11011 memhrc. 

Art. 3. 

La présente Convention sera ratifiée, 
Les instrurncuts ,Ic rutif'icntion seront déposés avant 

Ic l" septembre 1932 auprès d11 Secrétaire g{-néral de 
la Sncii':fc' des \alion:-, qui 1·11 11oliri1•ra immédiate­ 
ruent la d'.1·q1!iu11 ;1 lu11s les \l1~nilm•,.: de la ~od{:lé 
des Nations el aux Elals non membre- partie ;1 la prt:­ 
sente Convention. 

Art. 4. 

A partir du 6 septembre 1930, tout. Membre de hi 
Société des Nations et tout Etat non membre pourront 
y adhérer. 

Cette adhésion s'elfectueru par une noufication au 
Secrétaire général de la Société des Nations ponr être 
déposée dans les archives du Secrétariat. 

Le Secrétaire général notifiera cc dépôt immédiate­ 
ment à tous ceux qui on L signé ou adhéré à la présente 
Convention. 

Art. 5. 

La présente Convention n'entrera en vigueur que 
lorsqu'elle aura été ratifiée ou qu'il y aura élé adhéré 
au nom de sept Mem bres de la Société des Nations ou 
Etals non membres, parmi lesquels devront figurer 
trois des Membres de la Société des Nations représen­ 
tés d'une manière permanente au Conseil. 
La date de l'entrée en vigueur sera le quatre-vingt­ 

dixième jour qui suivra la réception par Ic Secrétaire 
général de la Société des Nations, de la septième rati­ 
fication ou adhésion, conformément 11 l'nlinéa pre­ 
mier du présent art iele. 

Le Secrétaire gé11faal de la Société des Nations en 
faisant les notifieations prévues aux articles 3 et 4 
signalera, spécialement que les ratifications on adhé­ 
sions visées 11 1 'alinéa premier du pr/•scnt ariirlc on! 
été recuei Hies. 

: kracht van onmiddellijk-uitvoerharen-titel, welke 
1 overeenkomstig hare wetgevingen aan den wisselbrief 
or het orderbriefje zouden zijn toegekend, zullen 
afhangen van de voorwaarde, dat het zegelrecht, over­ 
eenkomstig de bepalingen harer wellen, aanstonds bij 
de uitgifte van hel stuk behoorlijk gekweten is. 

leder der Hooge Verdragsluitende Partijen behoucH 
zid, d,: lwmegllhcid voor om de verpllchting' bij lwl 
PPr:-;k lid ,c·rnwld lc,I. de wisselbrieven Ic beperken. 

Art. 2. 

Dil Verdrag', waarvan de Fransche en Engclschc 
lekst heide al,- authentiek zullen. gelden, zal de dag­ 
leckPning van heden dragen. 

Het zal 1111 •~n met 6 September ÜJ30 kunnen wor­ 
den onderteckcnrl namen" elk Lid Yan den Volken­ 
hond en eiken Staat. die nid Lid is van den Bond. 

Art. 3. 

Dit Verdrag zal worden hekrnchtigd. 
De akle11 van bckraditiging zullen vóór 1 Septem­ 

her 1932 worden ncdergelegd bij den Secretaris-Gene­ 
raul vau rk-u Volkr nboud , die van de ontvangst 
onm irhlr.ll ij k n11:1lt>clPPli11g- zal doen aan alle Leden 
,.-111 den Volkenbond en aa11 alle Stalen, die niet Lid 
van den Bond zijn, en welke partij zijn bij dit Ver­ 
drag. 

Art. 4. 

Van 6 September H.>30 af zal elk Lid van den Vol­ 
kenbond en elke Staat, die niet Lid is van den Bond, 
kunnen toetreden. 

Deze toetreding zal geschieden door eene kennis­ 
gcving aan den Sccrctaris-Ceneranl van den Volken­ 
bond, ten ci nde le worden nedergelegd in de archie­ 
ven van het Secretariaat. 
De Secretaris-Generaal zal van de nederlegging 

onmiddellijk kennis geYeu aan allen, die dit Verdrag 
hebben onderteekend, of die zijn toegetreden. 

Arl. 5. 

Dit Verdrag treedt eerst in werking, wanneer de 
onderteekening of de toetreding zal hebben plaats 
gehad namens zeven Staten; Leden of niet-Leden van 
den Bond, waaronder drie permanente Leden van den 
Yolkenbondsraad. 

De datum van inwerkingtreding- zal zijn de negen- 
1 igste dag volgende op de ontvangst door den Score­ 
taris-Generaal van den Volkenbond van <le zevende 
bekrachtiging of toetreding, overeenkomstig hel 
eerste lid van dit artikel. 

De Secretaris-Generaal van den Volkenbond zal bij 
hel doen der kennisgevingen, bedoeld .bij de· ·arti­ 
kelen 3 en 4, in het bijzonder doen blijken, dat de 
bekrachtigingen of toetredingen, hij het eerste lid 
van dit artikel bedoeld, verkregen zijn. 
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Art. 6. 

Chaque ratification ou adhésion qui interviendra 
après l'entrée en vigueur de la Convention conformé­ 
ment à l'article 5 sortira ses effets dès le quatre-vingt­ 
dixième jour qui suivra la date de sa réception par le 
.Secrétaire gt':116ral de la Société des Nations. 

Art. 7. 

La présente Cern ven lion ne pou rra être dénoncée 
avant l'expiration d'un délai de deux ans t1 partir de 
la date à laquelle elle sera entrée en vigueur pour cc 
Membre de la Société des Nations ou pour cet Etat non 
membre; cette dénonciation produira ses effets dès· 
le quatre-vingt-dixième jour suivant la réception par 
1 e Secrétai re général <le la notification ;'1 l ni adressée. 

Toute-dénonciation sera communiquée immédiate­ 
ment par le Secrétaire général de la Société des Na­ 
tions à toutes les autres Hautes Parties contractantes. 

Chaque dénonciation n'aura d'effet qu'en cc qui 
concerne la Haute Partie contractante an nom de la­ 
quelle elle aura été faite. 

Art. 8 . 

Tout Membre de la Société des Nations et tout Etat 
non membre à l'égard duquel la présente Convention 
est en vigueur, pourra adresser au Secrétaire général 
de Ja Société des Nations, dès l'expiration de la qua­ 
trième année suivant l'entrée en vigueur de la Con­ 
vention, une demande tendant à la révision de cer­ 
taines ou de toutes les dispositions de cette Conven­ 

. tion . 
· · Si une telle demande, communiquée aux autres 
Membres ou Etats non membres entre lesquels ln 
Convention est alors en vigueur, est appuyée dans m1 
délai d'un an, par au moins six d'entre eux, Ic Con­ 
seil de la Société des Nations décidera s'il y a lieu de 
convoquer une Conférence à cet effet. 

Art. 9. 

Les Hautes Parties contractantes peuvent déclarer, 
au moment de la signature de la ratification ou de 
l'adhésion, que, par leur acceptation de la présente 
Convention, elles n'entendent assumer aucune obli­ 
gation en ce qui concerne l'ensemble ou Lou te partie 
de leurs colonies, protectorats ou territoires placés 
sous leur suzeraineté ou mandat; dans ce cas, la pré­ 
sente Convention ne sera pas applicable aux terri­ 
loircs faisant l'objet (k pureil!« déclaration. 

. Les Hautes Parties con tractun les poLHT011 L, duos h, 
suite, notifier au Secrétaire général de ]a Société des 
Nations qu'elles entendent rendre la présente Con­ 
vention applicable n l'ensemble 01.1 à loufe portie clr 

Art. 6. 

Elke bekrachtiging of toetreding, welke zal plaats 
hebben na de inwerkingtreding van het Yerdrag over­ 
eenkomstig artikel 5, zal gcldi~ zijn k rekenen van 
af den uegentigstcn dag volgende op deu datum vau 
hure ontvangst door 1fon Se1·n'.laris-Gc11eraal vau dN1 
Volkenbond. 

Art. 7. 
Dit Verdrag kan niet worden opgezegd mor het 

einde van een termijn van twee jaren, Ic rekenen van 
den datum zijner inwerk lngtreding voor het Lid van 
den Volkenbond of mor den Slaat, die lol de opze,!.!'­ 
ging overgaat; deze opzegging zal vau kracht worden 
le rekenen vanaf den negcutigstcn dag v0Jgcud1: op ,fo 
ontvangst door den Sccrctaris-Guneraal van de lof 
hem gel'iclile kennisgeving ... 

Elke opzegging zal onmiddellijk door den Secreta­ 
ris-Gcnerual van den Volkenbond worden medege­ 
deeld aan alle andere Hooge Verdragsluitende Par­ 
tijen. 

Elke opzegging zal slechts gelden voor de Hooge 
Verdragsluitende Partij, namens welke zij zal hebben 
plaats gehad. 

Art. 8. 

Elk Lid van den Volkenbond en elke Staal die niet 
Lid is, voor wicn dit Verdrag in werking is, zal na 
hel einde van het vierde jaar volgende op de inwer­ 
kingtreding- van dit Verdrag, een verzoek kunnen 
richten lot den Secretaris-Generaal van den Volken­ 
bond, strekkende tol herziening ,·:m enkele of van alle 
bepalingen van dit Verdrag. 

Indien een zoodanig verzoek na mededeeling m111 

de andere Leden van den Volkenbond of Stalen, die 
niet Lid zijn Yan den Bond, voor wie hel Vcrdra~ 
alsdan van kracht zal zijn, binnen den termijn van 
een jaar wordt gesteund door tenminste zes van hen, 
zal de Raad van den Volkenbond beslissen of er reden 
is te dien einde cene Conferentie samen Ic roepen. 

Art. 9. 
De Hooge Verdragsluitende Partijen kunnen op hel 

oogenblik van de onderteekenlng, bekrachtiging of 
toetreding, verklaren, dat zij door hare aanvaarding 
van dit Verdrag gce11 enkele verplichting op zich 
willen nemen ten aanzien van het geheel of van «lk 
gedeelte harer koloniën. protectoraten of gchicden 
Ónder haar gezag of mandaat geplaatst; in dat geval 
zul dit Verdrag nid toepasselijk zijn op gebieden, 
welke hel voorwerp van ceuc zoodunigc verklaring 
uitmaken. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen ku111ic11 lalcr 
aan den Secretaris-Generaal van den Volken hond 
medcdeelen, dat zij dit Verdrag willen Jocpa~:.:1·11 op 
hel geheel of op elk gcdrclfc van hare g-chicrl<'n. wr-lk« 
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leurs territoires ayant fait l'objet de la déclaration 
prévue l1 l'alinéa précédent. Dans ce cas, la Conven­ 
tion s'appliquera aux territoires visés dans la notifica­ 
tion, quatre-vingt-dix jours après la réception de celle 
dernière par le Secrétaire général de la Société des 
Nations. 

De même les Hautes Parties contractantes peuvent 
ù tout moment déclarer qu'elles entendent que la pré­ 
sente Convention cesse de s'appliquer à l'ensemble 
ou à toute partie de lems colonies, protectorats ou 
territoires placés sous leur suzeraineté ou mandat; 
dans ce cas, la Convention cessera d'être applicable 
aux territoires faisant l'objet de pareille déclaration 
un an après la réception de cette dernière par le Secré­ 
taire général de la Société des Nations. 

Art. 10. 

La présente Convention sera enregistrée par le 
Secrétairo général de la Sociélé des Nations dès son 
entrée en vigueur. Elle sera ultérieurement publiée 
aussitôt que possible au cl Becueil des Traités » de la 
Société des Nations. 

EN 1101 oE QUOr les plénipotentiaires susnommés onl 
signé la présente Convention. 

· FAtT à Genève, le sepl juin mil neuf cent trente, 
'en simple expédition qui sera déposé dans les archives 
du Secrétariat de la Société des Nations; copie con­ 
forme en sera transmise à Lous les Membres cle Ia 
Société des Nations et 11 tous les Etats non membres 
-représentés à la Conférence. 

het voorwerp hebben uitgemaakt van de verklaring 
voorzien bij het voorafgaande lid. In dat geval zal hel 
Verdrag negentig dagen na de ontvangst van de ken­ 
nisgeving door den Secretaris-Generaal van den Vol­ 
kenbond op de bedoelde gebieden van toepassing zijn. 

< 

Evenzoo kunnen de Hooge Verdragsluitende Par­ 
tijen ten allen tijde verklaren, dat clil Verdrag 
ophoudt van toepassing Ic .zijn op het geheel of op 
elk gedeelte van · hare koloniën, protectoraten of 
gebieden onder haar gezag of mandaat gcplaalsl; in 
dit geval zal hel Verdrag ophouden toepasselijk le zijn 
op de gebieden, welke hel voorwerp van cenc zooda­ 
nige verklaring uitmaken, een jaar na de ontvangst 
van deze laatste door den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond. 

ArL 10. 

Dil Verdrag zal door den Secretaris-Generaal van 
den Volkenbond onmiddellijk bij zijn. inwerkingtre­ 
ding worden geregistreerd. Hel zal vervolgens zoo 
spoedig mogelijk worden gepubliceerd in den u Re­ 
cueil des Traités » van den Volkenbond. 

TEN nLIJKE WAARVAN de bovengenoemde Gcvolmach- 
1 igden dil Verdrag hebben onderteekcnd , 

GEDAAN te Genève den zevenden Juni negentien­ 
honderd dertig, in een enkel exemplaar, hetwelk zal 
worden nedergelegd in de archieven van hel Secre­ 
tariaat van den Volkenbond; eensluidend gewaar­ 
merkt afschrift zal worden overgelegd aan alle Leden 
van den Volkenbond en aan al de Staten niet Leden. 

1 die ter Conferentie vertegenwcordigd zijn geweest. 

ALLEMAGNE DUITSCHLAND 
Leo QuASSOWSKY 

D• ALBRECHT 

Dr ULLMANN 

ADTfUGHE · OOSTENRIJK 
D' STROBELE 

BELGIQUE BELGIB 
Vicomte (Burggraaf) P. PouLLET 

DE LA VALLÉE POUSSIN 

BRÉSIL BRAZILIE 
Deoclecio DE CAMPOS 

GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 

Ainsi que toutes parties de l'Empire britannique non 
membres séparés de la Société des Nations. 

GROOT-BRITT ANNIE 
EN NOORD~IERLAND 

Alsmede alle deelen van het Britsehe Rijk die geen afzon­ 
derlijk lid van den Volkenbond zijn. 

H. 0. GUTTf)RlOOE 

COLOMBIE GOLUMHL\ 
!\. ,J. Rt>:STREPO 

IJ AN 1,;MARK DENEMARKEN 
A. HBLl'EH 

V. füGTVED 
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VILLE LIBRE DE DANTZIG 
SULKOWSKI 

eQUNJ'EUR 
Alex. GAS'.fELU 

ESPAGNE 
Juan GOMEZ MONTEJO 

l•'INLAN'DE 
F. ÜRÖNVALL 

FRANC!•; 

VRIJE ST AD DANTZIG 

ECUADOR 

SPANJE 

.FINLAND 

FRANKR.l.lK 
.l. PERCEROU 

HONGRrn HONGAHI.JE 
or BARANYAI Zoltftn 

I'l'ALŒ ITALIE 
Amedeo G1ANNINI 

.JAPON JAPAN 
. lVI. ÜHNO 

'f. SHIMAU:\ 

LUXl~MBOUHG LUXEl'vIBURG 
Ch. G. VERMAIRE 

NOORWIWEN 
STUB HOl,MB06 

PAYS-BAS NEDERLAND 
MOLENGRAAFF 

pgfiOU PERU 
,J_ M. BARRETO. 

POLOGNf~ POLEN 
SULIWWSIU 

PORTUGAL 

SUÈDE 
José C.\EJRO DA MATTA 

PORTUGAL 

ZWEDEN 

11: •• MARKS VON vVüRTEMBERG 

Birger E!ŒBERG 

SUISSE 
VISCHEH 

TCHÉCOSLOVAQUIE 
Prof. D' Karel HEHMANN-ÜTAVSKY 

TURQUIE 

ZWITSERLAND 

TS.JECHÖSLOWAKIJE 

TURKIJg 
,1.d referendum 
MEHMED MUNIR 

YOUGOSLAVIE JOEOOSLA VIE 
- L ClÎOUMENIWVITCH. 
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PU01'0COLE DE LA CONVENTION. 

Au moment de procéder tl la signature de la Con­ 
vention, en date de ce jour, relative au droit de tim­ 
bre en rnatlère de lettre de change et de billet à ordre, 
les soussignés, dûment autorisés, sont convenus des 
dispositions suivantes : 

A. 
Les Jh:ml>rcs de la Société des Nations et les Etats 

non membres qui n'auraient pas été en mesure d'ef­ 
fectuer avant Ic l"' septembre 1932 le dépôt de leur 
ratification sur la dite Convention, s'engagent à adres­ 
ser, dans les quinze jours suivant celle date, une 
communication au Secrétaire général de la Société 
des Nations, pour lui faire connaître la situation dans 
laquelle elles se trouvent en cc qui concerne la rati­ 
fication. 

B. 
Si, tl ln date du l" novembre 1932, les conditions 

prévues ;1 l'article 5, ali111\1 1, pour l'entrée en vigueur 
de la Convention, ne sont pas remplies, le Secrétaire 
général de la Société des Nations convoquera une 
réunion des Membres de la Société des Nations et des 
Etats non membres qui auraient signé la Convention 
ou y auraient adhéré. 

Celle réunion aura pour objet l'examen de la situa­ 
tion et des mesures á prendre, le cas échéant, pour y 
faire face. 

C. 
Les Hautes Parties contractantes se communique­ 

ront réeiproquement, dès leur mise en vigueur, les 
dispositions législatives qu'elles établiront sur leurs 
Icrritoi res respectifs en exéculion de la Convention. 

D. 
1. Il est convenu que, pour ce qui concerne le 

Hoyaumc-Uni de Grande-Bretagne· et d'Irlande du 
Nord, les seules titres auxquels s'appliquent les dispo­ 
sitions de la présente Convention sont les lettres de 
cha11gc pn;sentécs à l'acceptation, acceptées ou paya­ 
bles ailleurs que dans le Royaume-Uni. 
2. La même limitation s'appliquera en ce qui con­ 

rcrnc tonie colonie, protectorat ou territoire placé 
sous la suzeraineté ou Ic mandat de Sa l\fojei<lé Bri­ 
lanniquc auquel la Convention deviendrait applicabh· 
en vertu de l'arliclc 9, pourvu, cependant, qu'une 
notification ayant pour objet celte limitation soit 
adressée ou Secrétaire général ùe la Société des Na­ 
lin11,.c ;naril la clalc à laquelle l'application de la dik 
Crnncnlim1 entrera en vigueur pour ce territoire. 

I>JW'fOCOL V AN HET VER.DRAG 

Bij het onderteekenen van het heden gesloten Ver­ 
drag, betreffende het zegelrecht ten aanzien van wis­ 
selbrieven en orderbriefjes zijn de ondergeteekenden, 
behoorlijk daartoe gevolmachtigd, omtrent de navol­ 
genrle bepalingen overeengekomen 

A. 

De Leden van den Volkenbond en de Slalcn, die 
niet Lid zijn van den Bond, cl ic niet in slaat zouden 
zijn geweest hunne bekrachtiging van genoemcl Ver­ 
drag vóór den l" September 1932 neder te leggen,.ver­ 
plichten zich, binnen veertien dagen daarop vol­ 
g-endc, aan den Secretaris-Generaal van den Volken­ 
bond mededeeling te doen van den stand, waarin 
hunne bekrachtiging zich bevindt. 

B. 
Indien op den l" November 1932 de voorwaarden 

met betrekking lot de inwerkingtreding van het. Ver­ 
drag, voorzien in artikel 5, lid 1, niet vervuld zijn, 
zal de Seoretm-ls-Üeneraal van den Volkenbond· de 
Leden van den Volkenbond en de Staten, die niet Lid 
zijn van den Bond, clic het Verdrag hebben onder­ 
tcekend, of die zijn toegetreden, tot eene bijeenkomst 
1.1 i tnoodigen. 
Het doel dezer hij een komst zal zijn het onderzoek 

van den toestand en der maatregelen, die eventueel 
zouden moeten worden genomen, om daarin verbe­ 
tering te brengen. 

C. 
De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen elkan­ 

der mededeeling doen van de wettelijke voorschrif­ 
len, die zij op hare gebieden ter uitvoering van het 
Verdrag zullen uitvaardigen, zóodra deze voorschrif­ 
ten in werking treden. 

D. 
1. Het is overeengekomen, dal, wat betreft het 

Vereenigd Koninkrijk van Groot-Britannië en Noord­ 
Ierland, de eenigc titels, waarop de bepalingen van 
dit Verdrag van toepassing zijn, zijn de wisselbrie­ 
ven, ter acceptatie aangeboden, geaccepteerd of be­ 
taalbaar elders dan in het Vereenlgd Koninkrijk. 
2. Dezelfde beperking zal toepasselijk zijn . met 

betrekking tot elke kolonie, elk protectoraat of elk 
g-ebied onder het gezag of mandaat. van zijne Britschc 
Majesteit geplaatst, waarop het Verdrag uit hoofde 
· van artikel 9 toepasselijk zou worden. mits evenwel 
eene kennisgeving van die beperking- tot den Secre­ 
taris-Generaal van den Volkenbond worde gel'icht 
vóór het tijdstip, waarop de toepasReli,ikheid van het 
Verdrag op zoodanig gebied van kracht wordt. 
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3. H est également convenu que, pour ce qui con-. 
cerne l'Irlande du Nord, les dispositions de la pré­ 
sente Convention ne s'appliqueront qu'avec lelies 
modifications qui seraient estimées nécessaires. 
4: Le gouvernement de tout Membre de la Société 

des Nations ou Etat non membre, désireux d'adhérer 
11 laConvention en vertu de l'article 4 sous les limita­ 
tions spécifiées :'t l'alinéa 1 ci-dessus, peul en infor­ 
mer le Secrétaire général de la Société des Nations. 
Celui-ci communiquera cette notification aux Gou­ 
vernements de tous 'Ies Membres de la Société des 
Nations et des Etats non membres au nom desquels 
la Convention aura été signée et au nom desquels il y 
aura été adhéré, en leur demandant s'ils ont des ob­ 
jections ù présenter. Si, dans un délai de six mois à 
partir de la dite communication, aucune objection n'a 
i~lé soulevée, la participation à la Convention du pays 
invoquant ln limitation en question sera considérée 
comme acceptée sous cette limitation. 

Ei-, r-01 or-: QUOI les plénipotentiaires ont signt': le 
présent Protocole. 

3. Eveneens is overeengekomen, dat, wat betreft 
Noonl-Ierland, de bepalingen van dit Verdrag slechts 
toepasselijk zullen zijn met voorbehoud van die wij­ 
zigingen, welke noodzakelijk zouden zijn geacht. 
4. De Regeering van elk Lid van den Volkenbond 

of van elken Staal, die niet Lid van den Bond is, die 
tot dit Verdrag zou wensehen toe te treden krachtens 
artikel 4 onder de beperkingen bedoeld in bovenge­ 
noemden paragraaf 1, kan daarvan mededeeling doen 
aan den Secretaris-Generaal van den Volkenbond. 
Deze zal van deze mededeeling kennis geven aan de 
Regeeringen van alle Leden van den Volkenbond en 
van de Stalen, die niet Lid zijn van den Bond, namens 
welke het Verdrag zal zijn onderteekend en namens 
welke tot het Verdrag zal zijn toegetreden, waarbij 
hun gevraagd zal worden, of zij bezwaren er tegen 
hebben. Indien binnen de zes maanden vanaf be­ 
doelde kennisgeving geen enkel bezwaar is opgewor­ 
pen, zal de beperking geacht worden te zijn aanvaard. 

TEN BLIJIŒ WAARVAN de Gevolmachtigden dit Proto­ 
col onderteekend hebben. 

F.-\tT à Genève, le sept juin mil neuf cent trente, 1 GEDAAN te Genève, den zevenden Juni negentien- 
en simple expédition qui sera déposée clans les archi- honderd dertig, in een enkel exemplaar, hetwelk zal 
vos du Secrétariat de la Société des Nations; copie : worden nedergclegd in de archieven van het Secreta­ 
conforme en sera transmise à tous les Membres de la : riant van den Volkenbond; eensluitend gewaarmerkt 
Société des Nations cl. ?1 Ions les Etats non membres afschrift zal worden toegezonden aan alle Leden van 
représentés à Ja Conférence. i den Volkenbond en aan alle Staten niet-Leden die ter 

[ Conferentie vertegenwoordigd zijn geweest. 

ALLEMAGNg DUITSCHLA ND 
Leo QUASS0WSRY 

D• ALBRECHT 
D• ULL.l\fANN 

AUTRICm: OOSTENRIJK 
D0 SntOllELE 

BELGIQUE BELGJ:m 
Vicomte (JJurgg'ffla/) P. P0ULLET 

m: f,A VALU':E POUSSIN 

BRl~8TL BRAZILim 
Deoclecio OE CAMPOS 

GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 

Ainsi que tontes· parties de l'Empire britannique non 
membres séparés de la Société des Nations. 

GROOT-BRITT ANNIE 
EN NOORD-IERLAND 

Alsmede' alle deelen van het Britsche Rijk die geen afzon­ 
derlijk lid van den Volkenbond zijn. 

H. C. ÜUTTERIDOE 

COLOMDIE COLUMBIA 
A . .Î. RF.STREPO 

DANRM!\IlK DRNl~MARIU;N 
A. HEf,PEH 
V. F.IGTVED 

VILLE r.mns DE DANTZIG VlU.JE STAD DAN'l'ZIG 
SUT,KOWSm 

t,:QUA'l'IWR 
Alex, OASTELU 

ESPAGNJi: 

ECUADOR 

SPANrn 
Juan GOMEZ MONTEJO 
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FINLANDE FINLAND 
F. ÜRÖNVALL 

FRANCE 

HONGRIE 

J. PEUCEROU 
FRANKRIJK 

HONGARIJE 
or BARANYAI Zoltán 

ITALIE ITALlf 
Amedeo ÛIANNINI 

JAPON JAPAN 
M. ÛHNO 
'f. SHIM:\DA 

LUXEMBOURG LUXEMBURG 
Ch. G. VERMAIRE 

NORVJi:GE NOORWEGKN 
STVB HOLMBOE 

PAYS-BAS 
M OLF,NG RA AFF 

PÉROU 

POLOGNE 

NEDERLAND 

PERU 
.J .. M. BARRETO 

POi.RN 
S!'LIWWSKI 

POR'I'UGAL PORTUGAL 
José CAEIHO DA MATTA 

SUÈDE ZWEDEN 
l~. MARKS VON \Vürm,MBl,;H() 

Birger I!;KEBER& 

SUISSE 

TCHÉCOSLOV AQUÏE 

TURQlJI-U: 

ZWITSERLAND 
VISCHER 

·rsJECHOSLOWAKJJE 
Prof. D' Karel HERMANN-ÜTAVSH.Y 

TURKIJE 
A.d re/ erendura 
MEH~IED MUNIR 

YOUGOSLAVrn JOEGOSLAVIE 
I. CIIOUMENI\OVITCH. 


